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ПЕРЕДМОВА 

У пропонованій монографії здійснено першу спробу цілісно 
дослідити процес формування та розвитку української меблевої 
лексики, її сучасного стану, а  також лексико-семантичних, 
словотвірних особливостей та структурно-граматичної будови.

Актуальність теми цієї наукової розвідки зумовлена потребою 
комплексного лінгвістичного вивчення українських назв меблів 
житлового приміщення. Важливість дослідження визначає також 
загальне спрямування історико-лексикологічних розроблень, 
відсутність монографічного опрацювання джерел походження 
меблевої лексики, шляхів її формування і розвитку. Крім того, 
вивчення меблевої лексики значно доповнює наші уявлення про 
матеріальну культуру побуту українців.

Тематичні групи лексики неодноразово були об’єктом 
вивчення в  українському мовознавстві. Значна кількість 
праць присвячена дослідженню таких тематичних груп, 
як суспільно-політична термінологія (І. В. Холявко [148]), 
біологічна (О. П. Карабута [61], Л. О. Симоненко [121]), ботанічна 
(І. В. Сабадош [117], М. М. Фещенко [139], А. Й. Капська [60]), 
психологічна (Л. М. Веклинець [21]), педагогічна (Т. О. Бевз [9]), 
будівельна (В. С. Марченко [190]), радіофізична (І. М. Кочан [69]), 
мінералогічна (Н. І. Овчаренко [100]), хімічна (Г. В. Наконечна [97]), 
геологічна (М. П. Годованова [31]), медична (О. Б. Петрова [104], 
Р. С. Бєляєв [11], Т. В. Лепеха [83]), економічна (Т. І. Панько [103], 
О. А. Покровська [105], А. С. Дьяков [45]), музична (С. З. Булик-
Верхола [15]), металургійна (Н. К. Ктитарова [75], Н. Ф. Стаховська 
[123]), друкарська (Є. І. Огар [101]), образотворчого мистецтва 
(Б. П. Михайлишин [94], Ю. Й. Рисіч [115]), графічного дизайну 
(О. В. Гурко [41]), математична (А. М. Крейтор [74]), маркетингова 
(Д. П. Шапран [151]), термінолексика художньої кераміки 
(Н. В. Левун [81]), термінолексика художньої різьби по  дереву  
(О. Є. Гриджук [40]), лексика виноградарів (Ж. В. Красножан [71])  
тощо. Меблева лексика ще не  була предметом окремого 
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дослідження, можливо, через те, що назви меблів належать до тієї 
групи сучасних лексикосистем, що перебувають на  стадії свого 
становлення.

Метою нашого дослідження є комплексний лінгвістичний 
аналіз назв меблів житлового приміщення як організованої частини 
словникового складу сучасної української літературної мови, 
що передбачає розгляд історії формування української меблевої 
лексики, процесу її становлення і розвитку, а  також усебічну 
лексико-семантичну та граматичну характеристику.

У роботі простежено зміни, що відбулися в меблевій лексиці 
в  різні періоди розвитку української мови, визначено роль 
змін у  процесі становлення цієї національної лексикосистеми; 
виділено лексико-тематичні парадигми найменувань меблів 
житлового приміщення української мови; привернуто увагу 
до  такого шару неологічних мовних одиниць, як назви меблевих 
аксесуарів; з’ясовано лексико-семантичні особливості меблевих 
назв; визначено когнітивні ознаки аналізованої лексики; описано 
найпродуктивніші словотвірні типи і способи її творення.

Джерельною базою дослідження слугували загальномовні 
словники української мови (“Словарь української мови” 
Б. Д. Грінченка, “Словник української мови” Д. І. Яворницького, 
“Словарь древнерусского языка” І. І. Срезневського, “Словник 
української мови” в  11‑ти томах, “Великий тлумачний словник 
сучасної української мови” за  ред. В. Т. Бусела, “Словник 
іншомовних слів” С. М. Морозова, Л. М. Шкарапути, “Сучасний 
словник іншомовних слів” О. І. Скопненка та Т. В. Цимбалюк, 
“Етимологічний словник української мови” Р. В. Болдирева та 
О. С. Мельничука тощо); матеріали офіційних видань Державної 
митної служби України та законодавчих актів незалежної України, 
серед яких: “Пояснення до  УКТЗЕД (2004)”, Закон України від 
05.05.2001 №  2371‑ІІІ “Про митний тариф України”; “Довідник 
УКТЗЕД (2001)”; Закон України від 21.12.2010 №  2829‑ІV “Про 
митний тариф України”; наказ ДМСУ від 30.12.2010 №  1561 
“Про затвердження Пояснень до  Української класифікації товарів 
зовнішньоекономічної діяльності та втрату чинності деяких наказів 
держмитслужби”; Закон України від 04.06.2020 №  674‑ІХ “Про 
Митний тариф України“; наказ ДМСУ від 14.07.2020 № 256 “Про 
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затвердження Пояснень до УКТЗЕД”; Закон України від 01.01.2023 р. 
№  2697‑IX «Про Митний тариф України»; тексти художнього та 
наукового стилів української мови; каталоги сучасних меблів; 
рекламні проспекти виробів фабрик, заводів, комбінатів, 
приватних підприємств, професійної дизайнерської творчості, 
окремих майстрів меблів. До лінгвістичного аналізу залучено також  
матеріали книг-класифікаторів, інтернет-ресурсів, де зафіксовано 
меблеві назви. У  разі звернення до  пошукових систем Інтернету 
нашу увагу було спрямовано на  десятки різновидів меблевої 
продукції, для яких у  мові з’являються спеціальні позначення. 
Наразі важливою постає інформація, яка щонайповніше презентує 
предмет меблів (стиль, темпоральні та технологічні характеристи-
ки, матеріал, фактуру, габарити, тенденції моди й ін.).

Оновлене видання монографії містить розділ, у  якому 
розглянуто сучасні назви меблевих аксесуарів (великих та дрібних). 
Ці назви значно поповнили меблеву лексикосистему в  останнє 
десятиріччя. У  сучасних назвах великих та дрібних меблевих 
аксесуарів  – матраців та ортопедичних подушок  – утілено 
інновації у виробництві предметної галузі, високі стандарти якості  
матеріалів, пов’язані з потребою забезпечити передусім здоровий 
відпочинок та сон людини. Крім того, один з розділів (1.2. Історія 
становлення назв меблів житлового приміщення в  українській 
мові) доповнює аналіз фразеологізмів з меблевим лексичним 
компонентом, який засвідчує, що найуживаніші назви меблів 
у їхньому складі мають широкий зображальний потенціал.

Загалом картотека фактичного матеріалу налічує близько 
2000 фіксацій різних меблевих найменувань, дібраних з названих 
джерел. Зафіксований лексичний матеріал покладено в  основу 
реєстру створеної лексикографічної праці (І. В. Муляр, І. С. Попова. 
Словник українських назв меблів житлового приміщення / за ред. 
проф. І. С. Попової. Дніпро: Ліра, 2017. 164 с.), яка стала першою 
спробою найповнішого лексикографічного опису цієї лексики. 
Словник відбиває стан меблевої лексикосистеми на  сучасному 
рівні в усіх сферах уживання меблевих найменувань і призначений 
для фахівців зі стандартизації, класифікації та каталогізації 
меблевої продукції, дизайнерів інтер’єру, філологів, істориків, 
мистецтвознавців та всіх, хто цікавиться культурою побуту 
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людини. Істотно скориговано список використаної літератури, 
список джерел фактичного та ілюстративного матеріалу, а також 
електронних ресурсів.

Специфіка об’єкта дослідження, мета роботи зумовили 
застосування як основних описового методу, методу лінгвістичного 
спостереження, порівняння, узагальнення, а  також прийомів 
компонентного та квантитативного аналізу. Сподіваємося, що 
висновки й узагальнення цієї роботи можуть бути використані 
під час вивчення курсу лексикології в  закладах вищої освіти, для 
написання курсових і дипломних робіт. Висунуті та обґрунтовані 
в  ній положення і одержані результати про системність 
дослідженої термінолексики становитимуть інтерес для студентів  
гуманітарного профілю, аспірантів, науковців, викладачів.

Автори висловлюють щиру подяку докторам філологічних 
наук, професорам: В. А. Глущенкові, О. В. Гурко, Ж. В. Колоїз 
за  слушні зауваження і поради. Щира подяка усім, хто  
підтримував авторів і сприяв підготовці цієї монографії.
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Розділ І
ШЛЯХИ ФОРМУВАННЯ ТА РОЗВИТКУ ЛЕКСИКИ 

НА ПОЗНАЧЕННЯ МЕБЛІВ  
ЖИТЛОВОГО ПРИМІЩЕННЯ

1.1. З історії становлення науки про дизайн
        меблів житлового приміщення

1.1.1. Інтер’єр житлового приміщення  
           як об’єкт наукового вивчення

Інтер’єр як органічна частина архітектури  – це відносно 
замкнений, функційно та естетично організований внутрішній 
простір будівлі, що має оздоблення та обладнання, яке служить 
для організації процесів життєдіяльності. Створений людиною, 
інтер’єр, своєю чергою, утворює мікросередовище життя 
особистості, родини чи спілки людей. Тому інтер’єр є важливим 
джерелом не  лише історико-культурних, культурологійних та 
соціальних знань про людину, а й антропологічних, що синтезують 
усі ці аспекти у фокусі особистості.

У наш час постає потреба в  усвідомленні побуту як частини 
повсякденного життя та цінності сучасної культури, у ствердженні 
їхньої історичної та культурної значущості. Побут та повсякдення – 
це дійсність, у яку людина занурена щодня та щогодини, яку вона 
переживає у своїх відчуттях та в якій створює стосунки з іншими 
людьми.

Житло людини, як частина середовища (будинок, квартира, 
кімната), у  якому минає все її повсякденне життя, постає як 
“хронотоп” (категорія простору і часу [ВТССУМ, с.  1574]), 
наповнений речами, знаками, змістом, функційними складниками. 
Предметно-побутове оточення людини є однією з яскравих 
соціокультурних характеристик, а  простір інтер’єру житла та 
його речове наповнення тлумачать як форму вияву соціального 
простору та культури побуту загалом.
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Інтер’єр є осередком архітектури та дизайну, предметом 
вивчення історії, мистецтвознавства, антропології, соціології, 
психології та інших наук.

Аналізові формування європейської культури побуту та 
місця інтер’єру в  цьому процесі присвячено окремі монографічні 
праці та статті [20; 26; 46; 65; 87; 150]. Сучасні філософські, 
історико-культурні, соціологічні та мистецтвознавчі дослідження  
стосуються лише окремих аспектів європейської культури побуту.

Інтерес до  дослідження побуту, звичаїв постає в  працях 
вітчизняних та зарубіжних дослідників із середини  XIX ст. Побут 
у цих працях визначають як спосіб життя, як форми та культурну 
семантику повсякденної життєдіяльності людей [20; 23; 143].

У дослідженнях А. Шюца було встановлено, що кожен народ 
має специфічний спосіб сприйняття дійсності, мислення, поведінки, 
емоційної реакції. Механізм сприймання полягає в  тому, що 
сигнали зовнішнього світу групують окремим способом на основі 
культурнозумовлених ознак  – сигніфікаторів, чи “когнітивних 
категорій”. У  цьому разі такі категорії не  властиві людському 
мисленню, але сприймаються в процесі інкультурації, особливого 
засвоєння мови. У  зв’язку із цим когнітивна антропологія, у  якій 
пріоритетною є увага до мовленнєвих структур, націлена переваж-
но на вивчення процедури надання змісту, передусім усвідомлен-
ню зв’язків між елементами власної культури та організації життя 
на основі цього розуміння [150, с. 129–137].

Культура виконує комунікативну функцію через мову, 
як особливу форму накопичення, зберігання та передавання 
інформації. Мова, на  думку Ю. М. Лотмана, є окремою системою 
знаків, які застосовують у  співвідношенні з відомими членам 
певного колективу правилами. Однак культурний зміст і значення 
має не лише мова, а й будь-які знакові системи, зокрема й побут. 
Мистецтво, наука, культурний краєвид, інтер’єр житла, одяг, 
кулінарія, з погляду семіотики, є знаковими системами [87, с. 143].

У побуті, крім розмовного, наявні ще й інші способи людського 
спілкування (наприклад, міміка, жести, пози). Світ артефактів 
(артефакт  – будь-який об’єкт, створений або модифікований 
людьми [ВТССУМ, с.  40]) матеріальної культури, предмети 
середовища життєдіяльності людини, складники його оточення 
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та повсякденності також мають свою мову. На  аналогію між 
структурами мови та предметно-просторового середовища 
звернув увагу Ф. де Соссюр. Він писав, що “мовна одиниця 
може бути порівняна з окремою частиною будівлі, наприклад, з 
колоною; з одного боку, колона перебуває в окремому відношенні 
з архітравом (архітрав – головна балка, що перекриває проліт між 
колонами; нижня частина антаблемента [ВТССУМ, с.  42]), який 
вона тримає; це відношення двох одиниць, що однаково наявні 
в просторі, нагадує синтагматичні відношення; з іншого боку, якщо 
ця колона доричного ордеру (доричний ордер – один з основних 
давньогрецьких архітектурних ордерів, що відзначається  
простотою і монументальністю оздоблення. Від назви давньо-
грецької області Дориди [СІС, с.  181]), вона викликає в  думках 
порівняння з іншими ордерами (іонічним, коринфським та ін.), тобто 
з такими елементами, яких немає в цьому просторі: це асоціативні 
відношення” [50, с.  165]. Пізніше, наслідуючи аналогії мови та 
архітектури Ф. де Соссюра, у термінах лінгвістики стали говорити 
й про форми предметно-просторового оточення. Про це пише 
Г. С. Кнабе: “Природний механізм усякого мовного спілкування 
набуває змісту там, де засобом самовираження стає знакова 
семантика матеріально-просторового повсякденно-побутового 
середовища” [65, с. 46]. Отже, побут чи звичайне життя людей у його 
реально-практичних формах має знаково‑символічний зміст та є 
частиною культури, яку становлять історично сформовані норми 
побутової дійсності  – звички, звичаї, традиції тощо. До  поняття 
культура побуту входить сукупність повсякденних культурних 
явищ та процесів, що повторюються як відносно незмінні протягом 
життя кількох поколінь, тобто становлять окрему традицію 
мислення та поведінки людського суспільства. Ця традиція має 
на  собі відбиток регіональної, епохальної та етнокультурної 
своєрідності, тісно пов’язана із природно-кліматичними умовами, 
етнічними та національними особливостями окремого народу, 
його обрядовістю, трудовою діяльністю, дозвіллям.

До одного з найважливіших початків культури побуту можна 
віднести й соціальну стратифікацію, тобто ієрархічну систему  – 
належність до “верхів” та “низів” суспільства, до еліти чи маси. Для 
низової чи масової культури характерні консерватизм, стабіль-
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ність, наслідування патріархальних традицій і звичок. Культура 
еліти рухоміша, змінна, піддається впливу інновацій.

Водночас стиль як культурна цілісність впливає на матеріально-
предметний світ, середовище людини, на  його повсякденне 
життя тощо. Елементи та фрагменти високої культури поступово 
переходять до  повсякденності, заповнюючи дозвілля та додаючи 
свого стилю в мовне спілкування, образ життя та обладнання житла. 
Відомі випадки, коли нові предмети інтер’єру, що поширилися 
спочатку у вищих колах, поступово переходять у нижчі та стають 
демократичними. С. Т. Махліна, зокрема, ілюструє цю думку 
таким прикладом: турецький диван з апартаментів Людовика XIV 
пізніше як предмет меблів з’являється у будь-якому дворянському 
будинкові, а із часом стає найпоширенішим типом меблів у будь-
якому пролетарському будинкові [91, с. 15].

Однією з форм соціального простору, на  нашу думку, є 
інтер’єр житла як елемент культури побуту, у якому відбувається 
повсякденна діяльність людини для задоволення основних потреб – 
її взаємодії та комунікації, тобто окремих соціальних контактів, 
а також деяких видів і форм вияву духовного життя. У матеріально-
предметному оточенні, в  артефактах, утілюються наслідки  
діяльності людини й виявляються її смаки, потреби та переваги.

Фізичний простір побуту завжди оцінюють передусім з 
погляду можливостей і рівня задоволення щоденних життєвих 
фізіологічних та духовних потреб людини, її безпеки, комфорту. 
Проблема піклування про місце свого проживання була нагальною 
з найдавніших часів, бо, як сказано в Біблії, “мудростью устрояется 
дом и  разумом утверждается. И  с  умением внутренности его 
наполняются всяким драгоценным и  прекрасным имуществом” 
[66, 24: 3–4]. Потрактовуючи середовище проживання людини, 
Г. Н. Лола називає його “простором опосередковування”, що його 
потребує людина як жива істота, щоб віддалитися від реальності  
як джерела небезпеки. У  цьому разі людина “забудовує та 
облаштовує своє місце, намагаючись продовжити себе в  речах і 
культурних формах” [86, с. 119].

Центром простору побуту є житло (дім, квартира, кімната). 
Семантика житлового простору двостороння, тому що будинок 
і родина мають сімейні стосунки та зв’язки із суспільством.  
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На  думку Г. С. Кнабе, будинок перебуває ніби на  межі відкритого  
та закритого простору [65, с. 157].

Будь-який простір неможливий без меж та центру. Межі 
будинку (стіни житла) окреслюють територію та відділяють 
свій внутрішній простір, потрібний для життєзабезпечення, від 
зовнішнього. Обмеження органічно властиве природі людських 
потреб. У  міфології починається процес відділення космосу від 
хаосу, одержання космосом просторового статусу, перетворення 
хаосу на вдосконалений космос [82, с. 113].

Центр і межі як взаємозалежні характеристики кінцевого 
простору є наслідком внутрішнього простору, властивого як 
міфологічній, так і побутовій свідомості, тому межа є однією з 
найважливіших конструкційних ознак будь-якого культурного 
простору. “Усяка культура починається з розділення світу 
на  внутрішній “свій” і зовнішній “їхній” простір. Межа може 
відділяти живих від мертвих, осілих від кочових, місто від степу, 
мати державний, соціальний, національний, конфесійний чи інший 
характер”, – зауважує Ю. М. Лотман [87, с. 163].

Зазвичай культурна цінність простору зменшується, 
віддаляючись від центру та наближуючись до  периферії. 
“Побудова просторової системи культури спричинює проблему 
центр – провінція, питання про рівняння культурного рівня та його  
уніфікації, визначення культурного потенціалу, його зростання, 
стабілізації чи зниження, ієрархії культурних центрів та 
взаємозв’язків обміну між ними, співвіднесення культурної 
системи з адміністративною, виявлення соціально-етнічних 
(національних) особливостей і т. ін.”, – відзначають В. Є. Давидович 
та Ю. А. Жданов [42, с.  212]. Утім, центри фізичного простору  
й культурного (семіотичного) не  завжди збігаються. Особливо 
це стосується інтер’єрів, у яких вони нерідко різні (вівтар у храмі 
чи наявність двох центрів в українській хаті – язичницької печі та 
християнського кіоту).

Нерідко побутова річ поліфункційна та полісемантична. 
Серед її можливих функцій – меморіальна, сакральна, естетична, 
престижна, соціально-статусна. Набір функцій, їхнє співвіднесення, 
домінування однієї з функцій визначає загальна, конкретна 
історична ситуація.
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Отже, річ не  лише задовольняє матеріально-життєві 
потреби, а  й відзначена в  цьому разі відповідними технічними  
та утилітарними характеристиками, вона  – духовна, належить 
до світу духовних цінностей, що мають ідеологічний та соціально-
психологічний вимір.

У тому, що духовною культурою суспільства є явища, пов’язані 
зі свідомістю, з інтелектуальною, емоційно-психологічною 
діяльністю людини, тобто мовою, звичаями та традиціями, 
віруванням, знаннями, мистецтвом тощо, подекуди є збіг з 
основними структурними елементами побутової культури.

Розглядаючи архітектуру житла, потрібно відзначити, що 
поняття “дім” належить до  основних, усеосяжних архетипових 
образів, що з давніх часів функціонують у  людській свідомості. 
На  всіх мовах слово “дім” несе в  собі численні змістові рівні та 
можливості тлумачень, що потребують пояснень. Це одне з істот-
них понять, що пов’язує різні часи.

Еквіваленти слов’янського слова “дім” позначають широке  
коло понять: дах, родину, житло, будівлю чи деяке місце, а також 
явище, пов’язане з культурною організацією життя, тобто 
господарство, побут родини чи народу, спадок, ієрархію, порядок. 
Поняття дому пов’язували також зі своїм народом (наприклад, 
у  Старому Завіті єврейський народ називають Домом Ізраїлевим), 
країною, правом, мораллю, пам’яттю та вірністю заповіту. В. Л. Хайт 
підкреслює: “Праформа дому є цілком відчутною і органічною. 
Пізнати її немає змоги… вона внутрішньо є дещо своєрідною, і 
всі ознаки звичаїв та форми існування, подружнього й родинного 
життя, організації племені мають точну свою подобу в плані дому 
і в основних його приміщеннях – сінях, залі, мегароні, атрії, дворі, 
жіночій половині” [144, с. 151].

У тлумачному словнику української мови відзначено, що слово 
“дім” означає не лише “будівлю для житла” чи “хату із господарством”, 
а й “родину, господарів з родичами” [ВТССУМ, с. 227].

Однак і в  цьому, і в  наступних тлумаченнях у  лексеми дім 
відсутнє значення, що відповідає англійському home чи німецькому 
heim (домашній, родинне вогнище), оскільки дім у  значенні 
“родина” в  українській мовній свідомості означає не  духовний 
простір “рідного кутка”, а групу людей, пов’язаних кровними узами.
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Поняття “дім” утілює цілий комплекс уявлень про світ, 
його устрій, а  також своєрідний кодекс законів, що регулюють 
усе людське життя з його основними поняттями про мораль, 
гріх, можливості чи неможливості тих чи тих явищ і вчинків.  
“І передусім дім, як осередок життя людини та речей, його оточен-
ня. Дім, як найближчий людині простір, пов’язаний з його інтим-
ним, особистим життям, здійснював значний вплив на формування 
духовно та естетично насиченого навколишнього середовища і 
навпаки”, – підкреслює мистецтвознавець М. А. Некрасова [98, 
с. 460].

Дім сприймають як глибоко інтимну людську потребу 
“відмежування” від іншого світу (дім  – фортеця). У  такому 
значенні поняття дому споріднене з поняттям раю як ідеального 
місцеперебування (парадиз – від давн. – іран. рari – daeza, “відусюди 
відгороджене місце”) [1, с. 364].

Невід’ємну частину архітектури житла становить інтер’єр. 
Словники визначають поняття інтер’єр як архітектуру внутрішніх 
приміщень будівлі, тобто як відносно замкнений та функційно-
естетично організований простір у середині будівлі, а також його 
архітектурне та художнє вирішення. Поняття “інтер’єр” містить 
у  своєму складі також такі елементи, як розмір, пропорції, 
взаємозв’язок приміщень, конструкції та обробні матеріали, 
світло та колір, фактуру тощо. У  науковій літературі та в  побуті  
здебільшого це слово вживають як оздоблення внутрішніх 
приміщень [ВТССУМ, с.  501]. Однак інтер’єр  – це не  просто 
внутрішній простір приміщення, “друга оболонка” людини, 
він доповнює внутрішній вигляд приміщення, є матеріальним 
відбиттям не  лише біологічного, а  й духовного життя та може 
розповісти про людину більше, ніж словесна характеристика її 
поведінки та зовнішності.

Отже, інтер’єр  – середовище, удосконалений архітектурою 
внутрішній простір будівлі  – слугує для організації людської 
діяльності, визначає простір для її процесів, розділяє чи пов’язує 
ці простори в  потрібній послідовності, чим дає людям змогу для 
усамітнення та спілкування. Призначення чи функції архітектурних 
споруд переважно визначають кількість приміщень, їхній склад, 
розташування та розміри.
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Функційний зміст житлових інтер’єрів спрямований 
на  задоволення утилітарних потреб людей, які в  них мешкають. 
Основне функційне призначення внутрішнього простору житла  – 
це створення умов для життя людини, щоб щоденно задовольняти 
її основні потреби (потребу в їжі, сні тощо). Домашнє господарство, 
спільне дозвілля, індивідуальні заняття, усамітнення та відпочинок 
є складниками єдиного життєвого циклу, які потребують 
відмежування. Тому площу квартири поділяють на  приміщення, 
а  їхнє групування має забезпечити зручні зв’язки між окремими 
процесами.

Будівля надає людині не  лише фізичний захист, а  й відчуття 
психологічної захищеності. У цьому разі мають бути організовані 
контакти людини із зовнішнім середовищем, потрібні функційно 
та психологічно. Матеріальні структури виконують подвійну 
функцію, захищаючи та відмежовуючи внутрішній простір, й 
одночасно організовують потрібні зв’язки із зовнішнім простором. 
Інтер’єр повинен відповідати екстер’єру (зовнішньому вигляду 
будівлі). Однак через те, що він має інші масштаби та пов’язаний 
безпосередньо із призначенням будівлі та функційними процесами, 
що в  ньому відбуваються, характер інтер’єру набуває своїх 
особливих рис  – у  частині просторового рішення, обробленні 
стін, стелі, підлоги тощо. Із плином часу, під впливом соціальних 
обставин він змінюється на  відміну від стійкішого екстер’єру  
будівлі.  А. В. Іконников уважає, що зазвичай обриси об’єму 
залежать від його внутрішнього простору, подекуди ця залежність 
буває прямою та очевидною [50, с. 169].

Інтер’єр відрізняється від екстер’єру різноманіттям 
предметного середовища, багатством обробних природних 
та штучних матеріалів, декоративних елементів, складнішою 
організованою поліхромією. Інтер’єр також чутливіший до  зміни 
смаків, пристрастей та моди, ніж екстер’єр будівлі. У  зв’язку із 
цим постають численні випадки часткового трансформування чи 
повної заміни первинного художнього рішення інтер’єру іншими, 
пізнішими обробленнями, що більше відповідають новому часу, 
новим запитам із життя суспільства.

Стилістично єдиним з інтер’єром повинен бути предметний 
світ, що в  ньому перебуває. До  нього, крім меблів та інших  
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елементів внутрішнього оздоблення, нерідко додають твори 
живопису, скульптури, декоративно-ужиткового мистецтва.

На думку А. В. Іконникова, в організації інтер’єрного простору 
кожний предмет – це носій інформації про практичну організацію 
діяльності людей, культуру та суспільство, про норми поведінки 
та стосунки між людьми, про індивідуальні прагнення мешканців,  
їхні уявлення про світ та самих себе [52, с. 122].

Про те, що всі предмети матеріальної культури відіграють 
у  людському житті подвійну роль, пише В. С. Степін, уточнюючи,  
що вони слугують практичним цілям і постають засобами зберіган-
ня та передавання соціально значущої інформації. В  останній  
своїй функції вони постають як феномени культури [20, с. 344–346].

У таких видах мистецтва, як архітектура, дизайн, декоративно-
ужиткове мистецтво, що формують простір інтер’єру, немає 
жанрового поділу. У  теорії культури та мистецтва категорією, 
що поєднує різні аспекти культури, є “стиль”  – стійка форма  
художнього самовизначення епохи (регіону, нації, соціальної та 
творчої групи чи окремої особистості), яка поширюється також 
на всі інші види людської діяльності, зокрема й побут [78, с. 231].

У ХVІІІ ст. поняття стилю ввійшло до  галузі архітектури 
(частково  – до  мистецтва створення інтер’єру) та позначило 
особливості національних форм. У  ХІХ ст. швейцарський 
мистецтвознавець Г. Вельфлін увів поняття стилю як основного 
принципу вивчення історії мистецтва, усвідомлюваного як 
формальна структура, сукупність зовнішніх ознак архітектурної 
форми [22]. У  мистецтвознавстві ХХ ст. стиль витлумачують 
як цілісну художню систему, що має зовнішню (формальну) та 
внутрішню (змістову) єдність. Постало поняття “стиль епохи”, 
що віддзеркалює єдині для історичної епохи принципи світо-
сприймання та творчого мислення. У  контексті культури “стиль” 
передбачає принципову спільність культурних явищ у  межах 
окремого періоду та відбиває національну специфіку: єгипетсь-
кий, грецький, китайський стилі тощо.

Розглядаючи історію розвитку інтер’єру як частини 
архітектури, беремо до  уваги “стильову ” типологію, тому що 
поняття “архітектурний стиль” охоплює характерні для кожного  
часу способи планування об’ємних композицій, використання 
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окремих будівельних матеріалів та конструкцій, типових 
архітектурних форм та способів синтезу архітектури з іншими 
видами мистецтва. Кожний архітектурний стиль (романський, 
готика, бароко, класицизм, модерн та ін.) має свою систему 
засобів виразності – своєрідну “мову” окремої культури та слугує 
ознакою певного виду інтер’єру (готичний інтер’єр, інтер’єр епохи 
Відродження). Кожен стиль народжений окремою епохою, разом 
з нею еволюціонує та відмирає чи переходить до  іншого стилю, 
що значно від нього відрізняється, хоч і складається ще в  його 
межах. Попередній стиль не  може бути штучно відновлений, бо 
не може бути відроджена епоха, яка зумовила його появу, адже “… 
кожне століття чи період має для нас свою естетичну прикмету,  
своє багатозначне ім’я”, – зазначає Йохан Хейзінг [147, с. 347].

Аналіз традиційних характеристик стилю в  соціально-
психологічному та етнографічному контекстах уможливлює 
розширення уявлення про культуру побуту. Інтер’єри житлових 
будинків у  реальному житті створюють здебільшого самі їхні 
мешканці без участі архітекторів чи дизайнерів. З огляду на  це 
характер внутрішнього оздоблення, особливості матеріально-
предметного середовища переважно залежать від природно-
кліматичних умов, національних та місцевих традицій, рівня 
культури, соціального статусу, звичок, смаків мешканців.

Ідея функційної організації житла загалом походить із 
призначення зони житлового простору, що зазвичай розрізнюють: 
за  віковою ознакою, коли виокремлюють зони для батьків 
та дітей, у  кожній з яких передбачені денні та нічні функції; 
за  різноманітністю процесів у  просторі: у  цьому разі за  основу 
поділу беруть інтимне та колективне життя родини; за  часом 
доби – коли в житловому просторі виокремлюють дві характерні 
групи приміщень, якими послуговуються в денну та нічну частини 
доби і зв’язком для яких є функції, виконувані в  різний час доби 
(спільна кімната).

Зважаючи на  функційне призначення приміщень (будинку, 
квартири), відбувається їхнє структурне членування (чи 
зонування), а  також їхнє маркування (тимчасове чи постійне 
відмежування одне від одного стінами чи предметами обстановки 
й обладнанням) та чітке визначення: кухня, їдальня, спальня, кабі-
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нет, ванна, дитяча вітальня або спільна кімната та ін. Перебування 
членів родини в окремих приміщеннях чи в цих зонах пов’язане з 
окремими заняттями та процесами, для яких вони призначені.

На тому самому принципі ґрунтується членування 
житла на  зони за  умови організації його в  деяких рівнях, коли 
перший поверх призначений для денних процесів, а  на  верхніх 
зазвичай зосереджені спальні. Таке взаємне проникнення 
та просторовий зв’язок зон із чітким розподілом їхнього 
внутрішнього простору за  характером процесів має 
особливе значення для органічності розмірів житла. Таке 
структурування (чи зонування) відбиває також і соціально-
рольову диференціацію мешканців житла (вікову, статеву, 
соціально-групову чи класову). У  сучасних історико-
культурних дослідженнях пропонують такі основні критерії 
типологізації житла: 1) критерій багатства, пов’язаний із 
соціальним рівнем господарів: багате житло  – бідне житло; 
2) критерій оселювального контексту: сільська хата – міська 
квартира; 3) критерій геополітичний та етнокультурний: 
житло східних слов’ян, житло народів Середньої Азії та ін;  
4) критерій діахронний, історико-еволюційний: “примітивне 
житло” – “розумний дім”; одноповерхівка – хмарочос” [21, с. 58].

Традиційне тлумачення культури як досить замкненого 
утворення передбачає наявність у  суспільстві системи локальних 
культур, пов’язаних між собою лише відносно. Етнокультурна 
спільність створює та передає в спадок кожному новому поколінню 
окрему модель світобудови, втілену в  міфах, віддзеркалену 
в  системі релігійних вірувань, закріплену в  мові. Її відтворено 
в  обрядах, ритуалах, матеріалізовано в  плануванні людських 
поселень та організації внутрішнього простору житла. Ця модель 
слугує опорою для створення картини світу окремої людини та 
одночасно об’єднує людей у культурну спільність.

Саме мовознавство стало фундаментом для порівняльного 
дослідження “народного духу”, народної культури та народного 
побуту. У понятті народної мови зафіксовані риси життя минулих 
часів і саме в  них можна знайти ключ до  правильного розуміння 
початків історії та опису системи співвідношень  – побуту та 
культури [58, с. 99–101].
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Отже, світ артефактів матеріальної культури – інтер’єр житла 
та предмети середовища життєдіяльності людини, що становлять 
її оточення та повсякдення, мають свою мову, а  побут, як будь-
яка знакова система, має культурний зміст та значення. У  цьому 
семантично наповненому соціальному просторі людина думає, 
відчуває та діє як суб’єкт та об’єкт культури. Як частина культури, 
культура побуту завжди віддзеркалює регіональні, епохальні, 
етнокультурні особливості та пов’язана із природно-кліматичними 
умовами, етнічними та національними особливостями окремого 
народу.

Інтер’єр як форма вияву соціального простору та культури 
побуту віддзеркалює історично зумовлені культурно-соціальні 
зміни, які постають у  стилістиці архітектури та предметно-
матеріального оточення людини і їхнього символічного змісту.

Житловий інтер’єр як предметно-значуща частина побутової 
культури Європи в  різні періоди набуває змін від міфологічної 
символіки до соціальної та реалізується в таких категоріях: а) від 
сімейно-функційного призначення до  суспільно-функційного;  
б) від функційно-ергономічного до  соціально-престижного;  
в) від міфологічно значущих предметів‑символів до  практично 
важливих предметів, від них – до предметів‑символів багатства та 
влади, а далі – до досконалих речей.

Безсумнівно, розгляд інтер’єру як функційно-естетичного 
організованого внутрішнього простору, що слугує для  
забезпечення процесів життєдіяльності, є важливим джерелом 
історико-культурних, культурологійних, соціальних та антропо-
логічних відомостей про людину.

1.1.2. Меблі як основний складник композиції
           житлового інтер’єру

Основним складником композиції житлового інтер’єру  
є меблі. Під загальною назвою “меблі” тлумачать обладнання, 
призначене для безпосереднього розташування на  ньому людей 
чи дрібніших елементів предметного наповнення інтер’єру [2, 
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с. 174]. У фаховій літературі трапляється дещо ширше тлумачення: 
“пересувні чи вбудовані вироби, призначені для обладнання 
житлових та громадських приміщень, садово‑паркових чи інших  
зон перебування людини” [232, с. 3]. У загальномовних словниках 
слово “меблі” тлумачать як “предмети обстановки квартири, 
кімнати” [CУМ, ІV, с.  661; ВТССУМ, с.  654]. Форма і художнє 
оздоблення меблів здавна привертали увагу тих, хто створював 
ці предмети. У  різні історичні періоди дизайн меблів житлового 
приміщення мав свої особливості. Значного розвитку дизайн 
меблів набуває в кінці ХХ – на початку ХХІ ст., що зумовлено появою 
витворів, які відрізняються від попередніх форм. Дослідження 
цього явища потребує чітко сформульованих принципів і методів. 
Традиційне уявлення про обсяг, масу, композицію проєктування 
меблів переглядають у  зв’язку з появою нових матеріалів, техно-
логій та зростанням ролі художньої виразності у  формотворенні 
об’єктів дизайну.

Застарілі принципи проєктування в  період функціоналізму 
породжували посередність та певну «бездуховність» предметного 
середовища. Конвеєр масового виробництва стандартних речей 
не  мав яскравого художнього образу. Це передусім і сприяло 
пошукові виразних, індивідуальних форм для досягнення 
гармонізації та комфорту предметного середовища, адекватних 
матеріальним і духовним потребам людей.

Соціально-економічний та культурний розвиток України 
пов’язаний зі створенням повноцінного середовища для проживан-
ня її громадян. Дизайн активно формує гармонійний, духовний 
та естетичний потенціали суспільства. Це передбачає створення 
функційних, ергономічних, естетично повноцінних, виразних 
предметів меблів, що організують єдиний гармонійний простір.

Із другої половини ХХ ст., у період постмодерну, істотний рух 
у теоретичних концепціях проєктування було одержано на основі 
семіотичної інтерпретації композиції, збагачення палітри худож-
ніх засобів.

Пріоритетом у художньому проєктуванні меблів на сучасному 
етапі, крім їхніх технологічних та споживацьких якостей, 
стало формування виразного образу об’єкту дизайну. У  період 
постмодерну новітній науково‑технічний потенціал дав змогу 
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реалізовувати найфантастичніші проєкти. Подекуди меблі схожі 
на скульптуру й несуть, крім художніх, декоративних якостей, ще і 
функційне навантаження.

У науковій літературі розглядають питання стильових 
особливостей меблів, функційності спеціального обладнання 
(Т. Л. Кільпе [63]), ідейно-естетичних проблем проєктування 
побутових меблів (Є. Д. Щедрін [153]), історії інтер’єру та меблів 
(О. О. Барташевич [8]), аналізу співвідношення форм архітектури 
та меблів (К. Прахт [108]).

Просторове рішення житлового приміщення, обладнання, 
меблі повинні слугувати загальній меті організації побуту: 
відновлення сил після робочого дня, звільнення від надлишкової 
домашньої праці, створення умов для інтелектуальної роботи, 
місця для творчих та улюблених занять тощо.

До появи масового індустрійного виробництва предмети 
та речі, що оточують людину, виробляли спеціалісти-ремісники. 
Вони вручну або за  допомогою нескладних технічних пристроїв 
одночасно виконували роль конструкторів, художників та 
майстрів. Розвиток капіталістичного виробництва пришвидшив 
процес поділу праці. Розподіл праці, застосування машин зумовили 
так звану промислову революцію: мануфактурне виробництво 
поступово, починаючи з середини ХVІІ ст., перетворилося 
на міцну машинну індустрію. Дизайн відразу ж був використаний 
для збільшення прибутку. Умови жорсткої конкуренції сприяли 
винаходу ефективних декоративних рішень.

Із середини ХІХ ст. унаслідок бурхливого технічного прогресу 
створюють масове промислове підприємство, і ринок швидко 
насичують товарами. Прагнення продати товар в  умовах 
конкуренції змушує промисловців поступово покращити 
якість та переглянути традиційні принципи формотворення 
виробів. Бурхливий розвиток науки й техніки нашого часу 
дедалі активніше впливає на  розвиток мистецтва. Художня 
творчість у промисловості стає все важливішою умовою самого 
технічного прогресу. Виникла й утверджується нова специфічна 
галузь художньої діяльності  – технічна естетика (останнім 
часом уживають міжнародний термін  – “дизайн”). Технічна 
естетика поєднує в  собі різні чинники естетичного сприймання 
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умов праці й побуту з художнім конструюванням  – активними 
пошуками найдоцільніших і водночас високохудожніх технічних 
форм найрізноманітніших промислових виробів. З’явилася 
нова професія  – художник-конструктор (дизайнер). Отже, 
порівняно недавно з’являється спеціаліст, який у  загальному 
процесі проєктування зосереджує увагу на  вимогах споживача. 
Народжується нова галузь діяльності  – дизайн, чи промислове 
мистецтво [43, с. 14].

Саме в  кінці ХІХ  – на  початку ХХ ст. у  зв’язку із широким 
використанням машин, бурхливим розвитком науки та техніки, 
нових потреб суспільства, нових типів архітектурних споруд 
постають предмети та обладнання, наділені новими функційними 
можливостями.

Протягом 1917–1920  рр. були розроблені спеціальні 
програми з підготовки спеціалістів‑художників для промисловості. 
Рекомендують створити спеціалізовані художньо-промислові 
заклади, що мали готувати висококваліфікованих майстрів 
оформлення і оброблення предметів побуту.

1924  року в  програмі Київського художнього інституту була 
передбачена підготовка кадрів художників для промисловості.  
З початку 20‑х років у Харкові запроваджено педагогічну діяльність 
у  галузі художнього конструювання. Біля витоків українського 
дизайну стояв В. Єрмілов (1894–1968), важливим етапом 
творчості якого в  середині ХХ ст. було розроблення житлових 
інтер’єрів.

Промисловість країни розвивалася гігантськими темпами. 
1962  року ухвалено постанову про розвиток технічної естетики, 
засновано Всесоюзний науково‑дослідний інститут технічної 
естетики (ВНДІТЕ). 1962 року в Україні було створено два спеціальні 
художньо-конструкторські бюро. Художники-конструктори ра-
зом з підприємствами та організаціями працювали над якістю 
промислових виробів за вимогами споживачів.

Завдання художнього конструювання поступово змінювали 
та ускладнювали. Працювали над створенням системи дизайну, 
а  також над підготовкою кадрів. У  1962–1965  рр. були 
організовані СХКБ (спеціальні художньо-конструкторські бюро), 
а на підприємствах – художньо-конструкторські організації.



• 25 •

• 1.1. З історії становлення науки про дизайн меблів житлового приміщення •

1963  року почав діяти Харківський художньо-промисловий 
інститут (реорганізований з художнього інституту). 1967  року 
в  Харківському художньо-промисловому інституті відбувся пер- 
ший випуск молодих дизайнерів. Активно долучають 
до  дизайнерської підготовки також Київський художній інститут 
і Львівський інститут прикладного та декоративного мистецтва.

1969  року на  одному з конгресів міжнародної спілки 
дизайнерів було прийнято визначення дизайну, запропоноване 
експрезидентом цієї організації, відомим дизайнером та 
теоретиком Томасом Мальдонадо: “Дизайн  – творча діяльність, 
мета якої  – визначення формальних якостей предметів 
промислового виробництва. Ці якості форми стосуються не лише 
зовнішнього вигляду, а  переважно структурних та функційних 
зв’язків, що перетворюють систему на цілісну єдність (з погляду 
як виробника, так і споживача). Дизайн прагне охопити всі 
аспекти навколишнього середовища людини, яке зумовлене 
промисловим виробництвом” [89, с.  16]. Складовою частиною 
цього середовища, як уже зазначалося, є інтер’єр житлового 
приміщення, основу якого становлять меблі.

У 90‑ті роки ХХ ст. розвиток дизайну меблів перебуває 
в тісному зв’язку зі світовою економікою та культурою.

По-перше, модернізують варіації композиційних прийомів 
і засобів, а  отже, змінюють вимоги до  композиції утилітарних 
форм меблів. Сьогодні ця проблема справді актуальна. 
Це пов’язане передусім із ситуацією на  меблевому ринку, 
наявністю різноманітних напрямів і течій у  виробництві меблів, 
що безпосередньо відбиваються на  змінах їхніх форм та 
композиційних засобів, використовуваних дизайнерами. Меблі 
як об’єкт художнього проєктування також становлять єдність 
емоційного (художній образ) [145, c. 49], раціонального й логіч-
ного (композиція) [51, c. 64].

У формах і конструкціях меблі чітко виявляють зв’язок з 
розмірами та пропорціями людського тіла. Меблі не  існують 
абстрактно, вони – частина матеріального середовища, за допомо-
гою меблів створюють простір для праці й відпочинку людини.

Форма меблів завжди мала спільні риси з архітектурою 
свого часу. Основні закономірності формотворення в  меблях та 
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архітектурі певною мірою ідентичні. Відмінністю є лише масштаб, 
тому меблі називають навіть “малою архітектурою”. Оскільки 
в  житлових інтер’єрах меблі є найактивнішим складником 
композиції інтер’єру, то  найвідоміші майстри архітектури 
проєктували й меблі – подекуди як частину конкретних інтер’єрів 
(Ч. Р. Макінтош [146], Ф. Л. Райт [34; 111; 127], Л. Міс ван дер 
Рое [25; 92]), подекуди як зразки для масового виробництва  
(Ле Корбюзьє [25; 113; 141], А. Аалто [19; 32], М. Грейвз [25]).

По-друге, еволюція форми побутових предметів відбувається 
під впливом виробничого чинника (рівня розвитку техніки й 
технологій, появи нових матеріалів), з одного боку, стилю і моди – 
з іншого. Стиль постійно перебуває в динаміці розвитку, це живий 
художній процес, тому в  мистецтві й у  дизайні він не  має чітких 
меж. Нерідко неможливо вказати, де закінчується один стиль і 
починається новий, подекуди в одному творі дизайну трапляється 
поєднання елементів різних стилів, підпорядкованих одним 
композиційним принципам [116, c. 71]. У  такий спосіб предмет 
меблів стає символом того стилю, до якого належить.

У зв’язку з розвитком новітніх технологій у галузі промисло-
вості та дизайну зміна форми меблів на  основі впливу моди 
сьогодні актуальна. Мода – це короткочасне панування окремого 
смаку чи культури. Мода на  окремий стиль меблів має також 
короткочасний вплив. Раніше предмети меблів слугували кільком 
поколінням, тепер немодну річ замінюють сучасною, незважаючи 
подекуди навіть на  її невикористані функційні ресурси.  
Сьогодні є змога задовольнити запити людей з різними смаками 
й ціннісними завданнями, забезпечити диференційований підхід 
до  мистецтва дизайну меблів. Одночасно створюють масові 
стандарти та зразки естетичних оцінок.

Різноманіття видів меблів визначає багато чинників, 
пов’язаних з людською діяльністю. Меблі можна класифікувати 
за  багатьма ознаками: експлуатаційними функціями (цільове 
призначення); за  характером діяльності людини, пов’язаним з 
тим чи тим видом меблів; художньо-конструктивними, що визна- 
чають форму виробів, конструкцію взаємозв’язку між собою 
та окремим середовищем; технологічними, що визначають 
методи виготовлення і матеріали. Залежно від умов та характеру 
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експлуатації меблі розподіляють на  основні групи: для житлових 
будівель, для обладнання адміністративно-громадських установ, 
для обладнання транспорту. Побутові меблі, призначені для 
обладнання житлових будівель міського та сільського типу, 
характеризують та визначають широка номенклатура, склад 
родини, професійні особливості та функційне призначення 
приміщення, процеси праці та побуту. За функційним призначен-
ням можна визначити такі групи меблів: для зберігання речей 
(корпусна); для сидіння, лежання, праці, прийому їжі людиною та ін.

Людина як істота суспільна не лише користується предметами 
меблів, вони є потрібною умовою її взаємодії з іншими людьми. 
Об’єкти меблів мають ознаки витонченості чи масивності, 
складності чи простоти, вони здатні збуджувати емоції, викликати 
естетичне задоволення тощо.

Найпоширенішими меблями є ті, що безпосередньо 
контактують з людиною і форма яких задається її антро-
пометричними характеристиками: стільці, крісла, ліжка. Основна 
функція цих елементів  – надання людині найкомфортнішої  
пози під час роботи, харчування, відпочинку, сну. Залежно 
від цих процесів змінюється форма предметів: сон потребує 
горизонтальної поверхні, порівняно нерухома поза під час 
харчування дає змогу обійтися без підтримки спини – відповідно 
сидіння для їдальні можуть виготовляти як м’якими, так і 
твердими, зі спинкою чи без неї. Крісла для відпочинку виконують 
м’якими та низькими, аби надати тілу напівлежачого положення. 
Сукупність цих вимог разом з особливостями традиційно 
використовуваних для них матеріалів зумовила відносно стійку 
за  тисячолітнє використання цих предметів форму. Однак 
використання нових матеріалів, що поширені лише в  ХХ ст. – 
пластмас, синтетичних тканин, еластичних пористих мас, металу, 
сприяло появі нових форм меблів та нових найменувань для 
них: крісло з регульованим сидінням та спинкою (226, с.  3), 
комп’ютерний стіл (253) тощо. Меблі з використанням металу як 
основних конструкцій відрізняє вільніша просторова організація 
та можливість швидкої трансформації: диван викотний (236), 
диван-футон (236), вбудована шафа (234), крісло-ліжко (236), 
а із пластмаси навпаки – компактність та пластичність: підставка 
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для квітів (234),  підставка для парасоль (234), полиця для фото 
(253), підставка для дисків (234), дитячий стілець (253).

В інтер’єрі житлового приміщення найпоширеніша категорія 
меблів  – столи. Оскільки вони слугують для виконання різних 
функцій – прийому їжі, роботі з паперами чи іншим обладнанням, – 
їхня форма також різноманітна. Висота стола над рівнем підлоги 
обмежена зручним для роботи положенням рук та ніг.  Виняток 
становлять столи-стійки (226), що розраховані на  людину, яка 
стоїть біля них. Стіл для роботи з комп’ютером (227) може мати 
підставку для монітора (225), поличку для клавіатур (225), тумбу 
для процесора (225), підставку для принтера (254), сканера (254), 
ємності для дискет (228) та ін.

Корпусні меблі: ємності, полиці, шафи, призначені для 
зберігання предметів та матеріалів, – становлять окрему категорію 
меблів. Вони можуть бути як відкритими, так і закритими. Крім 
функції зберігання, вони виконують зазвичай демонстраційну 
функцію.

У кінці ХІХ ст. стали поширеними складні ліжка (239), розсувні 
та складні столи (252, с. 2), складні стільці (252, с. 1), вертикальні 
шафові стінки (254). Ідеї трансформації та обладнання житла 
активно розробляють вже не  перше століття. З появою нових 
матеріалів та технологій ця ідея набула нового розвитку. 
Характерним прикладом таких меблів може бути універсальний 
контейнер (223) Джо Коломбо, розроблений у  1960–х роках. 
У контейнерах зберігають обладнання: кухонне, спальне та ін.

Особлива категорія меблів  – спеціальні меблі (226) для 
окремих категорій людей чи специфічних функцій. Наприклад, 
меблі для дітей (226) багато в  чому повторюють звичайні, 
“дорослі” меблі, але зменшені, подекуди такі меблі мають здатність 
трансформування до звичайних.

До кухонних меблів належать меблі для зберігання їжі (227), 
посуду (227) та ін. Серед них кухні-ніші (228), кухні-контейнери 
(228), що застосовують лише в  разі потреби; кухні-їдальні (228), 
кухні-вітальні (228), що розміщують у приміщеннях з дефіцитом 
внутрішнього простору. На композицію кухонного інтер’єру впли-
ває зміна технології приготування їжі: збільшення чи зменшення 
обсягу ємностей. Проєктування сучасних моделей кухонних 
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меблів та такого взаємного їх розміщення, що скоротило б час 
та витрати енергії господарок, відбувається в  тісному зв’язку 
з архітектурою. Такий підхід дає змогу виробити комплексні 
вимоги до проєктування.

Усе більшу роль починає відігравати в  житлових інтер’єрах 
аудіообладнання. У  1970‑ті роки наявна тенденція інтегрування 
аудіо- та відеотехніки з побутовим обладнанням, коли телевізійні 
екрани чи аудіоколонки не  виокремлювали із площини шаф, 
візуально сприймали як їхній складник. Однак у зв’язку зі швидким 
старінням техніки та появою модних тенденцій сучасну апаратуру 
виконують як закінчені об’єми, що контрастують з меблями. 
Швидкий розвиток аудіо- та відеотехніки дає змогу отримувати 
й очікувати нові форми меблів: меблі для tv (232), меблі для 
аудіо- відеоапаратури (232), меблі під акустику (232), меблі 
для домашнього кінотеатру (232), підставка під tv (232) тощо. 
Прагнення до  гармонізації предметного світу, бажання створити 
з ним найраціональніші зв’язки спрямовує дизайнерів на постійне 
поновлення проєктних рішень, а  також на  необмежений потік 
нових проєктів.

Отже, розвиток виробництва та дизайну меблів житлового 
приміщення має великий вплив на  формування спеціальної  
лексики, пов’язаної із цими напрямами людської діяльності. 
Тематичну групу назв меблів поповнюють нові найменування,  
що відбивають сучасні тенденції в меблевому виробництві.

1.1.3. Розвиток меблевого виробництва в Україні

Масове виробництво меблів в  Україні бере свій початок  
у  ХІХ ст. від деревообробних майстерень. Перші значні 
деревообробні майстерні Наддніпрянщини відомі в  цей час 
у  Полтаві, Зінькові, Кобеляках, Кременчуці, Переяславі. Там 
здебільшого робили меблі на  замовлення в  різних стилях. 
Славилися майстерні Федота Юхименка в  Полтавській губернії і 
засноване 1870  року полтавське губернське ремісниче училище. 
Художнє деревооброблення в Україні ХІХ ст. обіймало різні сфери: 
виготовлення предметів селянського вжитку, побутові речі, наївна 
творчість, ремесло. Ремісничі школи, земські майстерні й фабричні 
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мануфактури сприяли використанню високоякісних сортів лози, 
освоєнню раціональних способів плетіння і кращих європейських 
зразків. Плели побутові речі та меблі з лика, стружки, кори й лубу, 
лози, рогози, листя кукурудзяних качанів, соломи, пагонів верби, 
ліщини, винограду, липи, бузку, тополі [56, с. 1212].

Деревину здавна широко використовують в  усіх галузях  – 
від будівництва, меблярства до  іграшкарства. Серед численних 
способів, прийомів та технік художнього деревооброблення 
України-Русі ХІХ ст. є такі, де виріб збирають з попередньо 
оброблених деталей (теслярство, столярство, бондарство, 
плетіння), або виготовляють із суцільного шматка (довбання, 
об’ємне вирізування, точіння). Оздоблювальні техніки дуже 
розмаїті. Тут гравірування або ритування; виїмчасте, контурне, 
силуетне, рельєфне, наскрізне різьблення; профілювання; 
інкрустація – вкладання різними матеріалами. У ХІХ ст. витісування 
замінюють випилюванням, зображення ще більше ускладнюють, 
воно стає кривулькою, круглим або довгастим вирізом. Подекуди 
на ребро, наприклад, мисника накладають планку, перетворюючи 
виріз на  отвір. Різьблені деталі сільського інтер’єру поширені 
в  карпатській зоні. Специфічними для неї є скрині, зроблені 
архаїчним способом “у хребтину”, коли кінці дощок запущено 
у  видовбані в  каркасі жолобки. Скрині із двосхилою або прямою 
покришкою схожі на античні саркофаги [56, с. 1207]. Найкращий 
гуцульський різьбяр Юрій Шкрібляк (1822–1884), у  Карпатах  – 
Марко Мегединюк (1842–1912) та Василь Девдюк (1873–1951) 
займалися інкрустацією новими способами фарбування деревини, 
застосування політури, створювали яскравий декоративний стиль 
[72, с. 61–65].

Стан традиційної промисловості, як і побут простого народу, 
до  ХVІІ ст. були практично незмінними. Кожен селянин для 
власних обмежених потреб сам себе забезпечував усім потрібним 
для життя, був теслярем, муляром, пічником, столяром, ковалем, 
не  прагнучи до  особливого мистецтва. У  цю саму добу житло 
дворян майже нічим не  відрізнялося від бідного селянського 
середовища. Звичайні великі прямокутні дерев’яні столи та 
лави попід стінами складали всі меблі. Ліжко ладнали на печі чи 
на долівці [150, с. 548–549].
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Залежно від природних умов, клімату, будівельних матеріалів, 
місцевих традицій в  Україні споруджували народне житло 
найрізноманітніших типів. Колись людину задовольняла хатинка, 
що складалася з однієї лише кімнати-світлиці. Потім до неї додали 
сіни. І нарешті стало поширеним трикамерне житло: світлиця, сіни, 
комора [128, с. 82]. На поличці-божнику, прикрашеній різьбленням, 
стояли ікони – “образи”, “боги”. На покуті сходилися лави, там стояв 
і стіл з паляницею, накритою рушником. На покуті влаштовували 
першу після народження купіль, на  почесному покутньому місці 
влаштовували на  весіллі молодят, на  покуті головою до  божниці 
клали небіжчика [128, с. 85].

Виробничі відносини на  території України склалися, 
як відомо, за  часів Київської Русі. Економічний розвиток 
України ускладнювали монголо-татарська навала, панування 
литовських, угорських феодалів, які захопили українські землі 
в  період феодальної роздрібності. Однак із середини ХVІІ ст. 
пришвидшилися темпи розвитку її економіки в умовах формування 
ринку. У кінці ХVІІ – ХVІІІ ст. у надрах феодалізму постають зародки 
капіталізму, але кріпосництво гальмувало його розвиток, і лише 
із другої половини ХІХ ст. Україна вступила в  стадію капіталізму. 
Соціально-економічний розвиток країни цього періоду створив 
умови для перебудови народного господарства. До  1918  року 
найрозвиненішою була деревообробна промисловість [145, 
с. 245–246]. У другій половині ХІХ ст. почали створювати численні 
промисли для плетіння виробів, передусім з лози (меблі та 
кошики). Виникли так звані кошикарські школи. І не лише в містах 
(Львів, Тернопіль, Станіслав), а  й у  селах Чернігівщини, Поділля, 
Галичини. У них навчання поєднували із практичною виробничою 
діяльністю  – виготовляли крісла, етажерки, трюмо, кошики. 
У  наш час асортимент таких виробів не  скорочено. Відомим 
осередком лозоплетіння є село Іза на  Закарпатті. Розвинене це 
ремесло на Поліссі та на Волині [46, с. 326].

1928  року в  Дніпропетровську (нині Дніпро) була створена 
артіль, у  якій до  1960  року виробництво, наприклад, ящиків, 
металевих виробів, дверей мало кустарний характер. Виготовлення 
м’яких меблів почали 1951 року, зокрема за рік було виготовлено 
100 кушеток. З 1952 року почали спеціалізуватися на виробництві 
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меблів. З 1960  року артіль перейменовано на  меблеву фабрику 
“Красногвардеец”, а  з 1963  року на  базі фабрики відбулося 
об’єднання меблевих фабрик міста та найменовано нову фабрику 
“Дніпромеблі”, де в наш час виробляють сучасні м’які та корпусні 
меблі. 1933  року створена Спілка архітекторів України  – 
добровільна творча організація, яка брала участь у  проєктуванні 
та забудівлі міст, сіл, створенні зручних економічних споруд та 
будівель. Спілка мала 19 обласних та міських відділень: Київське, 
Харківське, Одеське, Л ьвівське, Донецьке, Дніпропетровське, 
Вінницьке, Криворізьке, Жданівське, Запорізьке, Луганське, 
Севастопольське, Полтавське, Херсонське, Черкаське, Кримське, 
Чернігівське, Ялтинське. З 1937  року головою правління був 
Г. В. Головко. У  правлінні працювали творчі секції, серед яких  – 
секція інтер’єру. Спілка проводила конференції, дискусії, 
організовувала виставки, конкурси, лекції, видавала професійно 
зорієнтований журнал [135, с. 228]. У 1934–1940 рр., як зазначають 
дослідники, зросли масштаби й темпи будівництва, у малих містах 
з’явилися дво‑ чи триповерхові будинки, однак розвиток меблевої 
промисловості в  ці роки занепадає. Лише після Другої світової 
війни меблева промисловість в Україні характеризується значним 
розвитком. Створені меблеві підприємства в Іршаві, Мукачеві, Хусті, 
Сваляві, Л ьвові. Організовано виробництво меблів в А ртемівську 
Донецької області, Луганській області, Запоріжжі, Новій Каховці 
та інших містах країни. Проведена значна робота з реконструкції 
та розширення чинних меблевих підприємств [135, с.  285]. 
У 1951–1958 рр. випуск меблів зростає [135, с. 263]. Цьому сприяє 
налагодження великого промислового будівництва, розширення 
та реконструкція підприємств, застосування новітньої техніки, 
запровадження нових прогресивних матеріалів та технологій, 
передової організації праці, автоматизації і хімізації виробництва. 
Особливого розвитку в  1959–1965  рр. набула деревообробна 
промисловість. Важливу роль у  виробленні меблевих матеріалів 
відіграє застосування хімічних речовин. Утілення прогресивних 
технологій сприяє раціональному використанню деревини [135, 
с. 265]. 1958 року в Україні, наприклад, було виготовлено меблів 
утричі більше, ніж 1940 року, 1965 року – у 20 разів більше [135, 
с.  285]. У  Києві з 1964  року вели експериментальне будівництво 
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житлових будинків, у  яких перевіряли нові планувальні 
конструктивно-технічні рішення. Нові житлові будинки мали 
спеціальне обладнання кухонь та вбудовані меблі [135, с. 527].

У 80–90‑ті роки в  країні склалася ситуація, яка засвідчила 
випуск однакових меблів. Це потребувало предметної спеціалізації. 
До періоду перебудови зростання виробництва меблів зумовлене 
високим темпом житлового та громадського будівництва, 
зростанням рівня життя більшості населення.

На початку ХХІ ст. ринкова епоха торкнулася і української 
меблевої промисловості, що є частиною лісопромислового 
комплексу. Меблева промисловість є однією з основних 
споживачів пиломатеріалів, ДСП, ДВП, МДФ, фанери, шпона, 
облицювальних матеріалів на основі паперу. Застосовують латекси 
та пінополіуретани для формування об’ємних елементів м’яких 
меблів. Широко використовують синтетичні матеріали. Є цікаві 
модифікації меблів на  металевих каркасах. Утім, усе  ж художні 
традиції беруть своє, і найвдалішими є сучасні розроблення, у яких 
застосовують дерево як основний конструкторський матеріал. 
Докорінні зміни відносин у нашому суспільстві та на ринку дизайну 
середовища й архітектури порушили безліч питань, пов’язаних з 
базовим аспектом життя людини  – формуванням середовища. 
Почався період адресного, індивідуального, контекстуального 
проєктування, що особливо актуальне для оформлення приватного 
середовища. Потреба в  меблях залежно від умов розвитку 
суспільства то збільшується, то зменшується, але продукція галузі 
користується попитом завжди. В  окремих випадках вітчизняні 
меблі вже сьогодні конкурують з імпортними. Важко уявити галузь 
людської діяльності, у якій не було б меблів.

Світ речей, зокрема предмети обстановки житлового 
приміщення, відбиті в  лексиці української мови. На  формуванні 
тематичної групи назв меблів позначилися екстралінгвальні 
чинники, зокрема й новітні досягнення в  промисловому  
виробництві меблів.
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1.2. Історія становлення назв меблів 
        житлового приміщення в українській мові

1.2.1. Найдавніший шар меблевої лексики
            в українській мові

Вивчення початкового етапу в історії становлення назв меблів 
житлового приміщення в українській мові пов’язане з українською 
етнографією та археологією. Як зазначають дослідники, українське 
народне житло сягає початками в  ранньослов’янський період. 
Воно пройшло тривалий шлях розвитку від півземлянкового 
(заглибленого) однокамерного до  наземного багатокамерного  
виду. Археологічний та етнографічний матеріал засвідчує, що основу 
традиційного українського житла становило квадратної форми 
однокамерне приміщення, в  одному з кутів якого розташовувався 
опалювальний пристрій  – піч, а  в  інших  – прості та первісно  
нерухомі меблі: піл, стіл, лави, полиця для посуду [46, с. 232].

Пам’ятки пізнього палеоліту розкривають характерні риси 
життєдіяльності ранньопервісної громади. У житлах влаштовували 
невеличкі криївки, де ховали найцінніші речі. У  ямах, викопаних 
у  підлозі житла або під кістками мамонта, що були частиною  
стінної конструкції, зберігали деякі крем’яні, кістяні та рогові 
знаряддя, статуетки [54, с. 90].

У неолітичну добу в центральній частині житла розташовували 
вогнище. Біля нього споруджували прямокутні глинобитні 
підвищення, які, можливо, замінювали столи. У  північній частині 
житла знаходився глинобитний майданчик, викладений з вальків 
глини, покладених на дерев’яні колодки. Тут розтирали зерно [54, 
c. 118–119].

У трипільських житлах до  інтер’єру житлового приміщення 
входили піч, або відкрите вогнище на  глиняному підвищенні, 
різноманітні лави з глини, вимостки, вмонтовані в  глиняні 
ночви, кам’яні зернотерки [54, c. 158–165]. Трипільцям були 
відомі меблі, зроблені з дерева, про що свідчать дерев’яні моделі 
стільців: збереглися ніжки з антропоморфними та зооморфними 
поверхнями. Їх узвичаєно називали “тронами”. Можливо, вони 



• 35 •

• 1.2. Історія становлення назв меблів житлового приміщення в українській мові •

зображали меблі, що стояли в культових чи громадських спорудах. 
Цікавий трон знайдено на  поселенні Липчани  – його спинка 
утворена двома схематичними антропоморфними статуетками 
[54, c. 165]. Отже, за відомостями археологічних досліджень, вже 
давні слов’яни мали різні предмети побуту, які слугували меблями. 
Перші писемні фіксації меблів стосуються давньоруської доби.

Слов’яни від найдавніших часів знали примітивні ремесла, 
що служили щоденним потребам: як оброблювати дерево, шкіру, 
ріг, робити полотно, виробляти посуд та ін. З розвитком культури 
ремесла щоразу вдосконалювали почасти завдяки місцевим 
винаходам, переважно під впливом сусідів. Спочатку найбільше 
запозичували зі Сходу, від персів і арабів, від Х ст. став переважати 
вплив Візантії, а від ХІІ ст. все помітнішими стали впливи Заходу, 
переважно Німеччини.

Ремесла й промисли на території України пройшли тривалий 
шлях розвитку. У другій половині І тис. н. е. переважала реміснича 
промисловість. Найпоширенішими були прядіння, ткацтво, 
оброблення шкіри й каменю. Відомості про інтер’єр давньорусько-
го житла містять різні типи джерел: археологічні, графічні,  
писемні, деякою мірою фольклорні (билини).

Розкопки багатьох поселень свідчать про те, що основу 
умеблювання складали так звані нерухомі меблі, тобто такі, що 
мали постійне місце в  оселі й були конструктивно пов’язані зі 
стінами будівлі або мали вкопані в долівку ніжки. Це лави простішої 
конструкції – дошки-сидіння на ніжках та лава, що просто ставили 
на долівку, її сидіння закріплювали між вінцями зрубу [95, с. 26]. 
Поширення цього зразка меблів у середньовічному житлі відбили 
давньоруські билини, з яких дізнаємося, що інтер’єр навіть 
князівських палат складається переважно зі столів та лав. Писемні 
джерела дають два номени цього зразка меблів: лавица, “скамьї”. 
З них “лавица” (лава) є загальнослов’янською лексемою.

Близькими до  лав є лежанки, які відрізнялися від перших 
шириною і робилися з кількох дощок; висоту лежанок визначала 
висота давньоруської печі. На багатьох давньоруських поселеннях 
у  Києві, Чернігові, Вишгороді відкрито земляні нари, аналогічні 
за  функціями до  дерев’яних лежанок. Найбільшого поширення 
земляні лежанки набули в  Середній Наддніпрянщині. Лави й 
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лежанки були багатофункційними меблями – на них спали, сиділи, 
виконували різні господарські роботи. Інші меблі – столи, стільці, 
крісла, ліжка тощо  – мали обмеженіші функції. Із книжкових 
ілюстрацій відомо про обізнаність слов’ян зі столами ще в  VІІ–Х ст.  
Серед меблів для сидіння, за  зображеннями в Р адзивілівському 
літописі, Сильвестрівському списку “Житія Бориса та Гліба”, 
давньоруських Євангеліях (Остромировому та Мстиславовому), 
можна виділити крісла з високими спинками і стільці без спинок 
з перехрещеними ніжками. Зображення давньоруських крісел 
пов’язані з побутом світської та духовної знаті ХVІІ ст.

Меблі для сидіння мали назву “столець”. Термін відомий з 
ХІ ст. у  Синайському патерику, а  в  1152  році  – в І патіївському 
літописі. На мініатюрах Радзивілівського літопису, крім звичайних, 
є зображення спеціальних спальних лав. У  писемних пам’ятках 
вони мають назву “одрь” або “ложе”. Власне ліжко “кровать” 
постає в писемних текстах лише раз – у “Слові о полку Ігоревім”. 
Поширеними меблями для зберігання речей були скрині, що 
в  Київській Русі називали “ларь” [62, с.  334]. Усі розглянуті типи 
меблів створювали нижній ярус облаштування житла. На другому 
поверсі розміщували полиці для речей хатнього вжитку. Вони, 
як і нерухомі лави й лежанки, належали до  конструкції будівлі. 
Зважаючи на  дерев’яні залишки меблів, облаштовували рядові 
житла переважно виробами із сосни. Сосна й дуб відомі в Київській 
Русі як основний будівельний матеріал. Складніші столярні меблі, 
особливо з різьбленим декором, були із клена або липи [119, 
с. 343–344].

У княжі часи знаємо вже кілька різних назв для ремісників, які 
обробляли дерево: древоділи, платники, городники (що ставили 
огорожі), мостники. Ці теслі мали власні організації зі своїми 
старійшинами. Були також окремі візники, які звозили дерево 
до міста. Повсюдно використовували сокири, долота, кліщі, струги, 
пилки, послуговувалися токарним верстатом. З дерева робили всяке 
господарське приладдя і усе потрібне для обстанови хати. Згадують 
столи, ліжка, лави, стільці, колибель (колиску), драбину [133].

Загалом, говорячи про давньоруські меблі, зазначимо, 
що їхній асортимент був небагатим й обмежувався переважно 
потрібними речами: лавами та лежанками, столом (можливо, 
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не  в  усіх оселях), скринями, полицями для хатнього начиння. 
Як допоміжні меблі могли застосовувати невеличкі ослінчики 
та стільці. Такий склад меблів був характерним не  лише для 
рядового, а  й для заможного житла. Крісла та стільці  – деталь 
винятково хоромного умеблювання, де вони також не домінували. 
Отже, інтер’єр будь-якого давньоруського житла мав однаковий 
вигляд, а  рядові та заможні оселі переважно різнилися якістю 
умеблювання. Наявні відомості дають змогу реконструювати 
інтер’єр як єдиний житлово‑господарський комплекс. Прагнення 
доцільного використання відносно невеличкої площі сприяло 
відокремленню функційних зон: кухонної і робочої, спальної 
(лежанка з піччю), парадної (покуття), місця для зберігання речей 
(полиці другого ярусу). Хоромному інтер’єру загалом властива 
відсутність господарчих речей, досконаліше облаштування, 
наявність предметів розкоші. Імпортні та зроблені за зарубіжними 
зразками меблі й начиння були переважно в  оселях світської та 
духовної знаті.

Отже, як стверджують дослідники, давньоруський інтер’єр 
формувався на  традиційній матеріальній культурі східних 
слов’ян. Загалом давньоруський період був найдавнішим етапом 
у  становленні житлового інтер’єру східнослов’янських народів, 
зокрема й в Україні [54, c. 976].

Із цим періодом пов’язаний початковий етап формування 
тематичної групи назв меблів. Обмежений асортимент меблів 
давньоруського житла відбито в  невеликій кількості назв, 
зафіксованих у словнику І. Срезневського: кровать, носилки (Cр., 
т.  1, ч.  2, с.  1326), одрьць  – зменшене від сл. одръ  – лава (Cр., 
т. 2, ч. 1, с. 622), одръ – ложе, постіль, ліжко, лавка, спальня (Cр., 
т. 2, ч. 1, с. 622), лавица – лавка, лава; лавка для постілі (Cр., т. 2, 
ч. 1, с. 1); ложе – ложе, постіль (Cр., т. 2, ч. 1, с. 43); скамиика = 
скамєика (Cр., т. 3, ч. 1, с. 363); скамия – лавка для сидіння (Cр., 
т.  3, ч.  1, с.  363); стольць  – сидіння, стілець; лава; стіл; аналой; 
престол, кафедра єпископа (Cр., т. 3, ч. 1, с. 519); поставьць – стіл 
(Cр., т. 2, ч. 2, с. 1259); скриница = скрьница – ковчежецъ, скринька 
(Ср., т. 3 ч. 1, с. 391); скрина, скриница (Ср., т. 3, ч. 1, с. 391); ларь – 
скриня, ящик, сундук (Ср., т. 3, ч. 1, с. 7); ларьць – зменшене від 
сл. ларь (Cр., т. 3, ч. 1, с. 9).
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Із середніх віків починається другий етап розвитку 
меблевого виробництва. Поштовхом до  його вдосконалення був 
розвиток місцевого ремесла, особливо міського, а  також тісні 
контакти з навколишнім культурним середовищем. Від середини  
ХV до  середини ХVІ ст. поширюється містобудування. Домінує 
дерев’яне будівництво. У ІІ  половині ХVІ  – І половині ХVІІ ст. 
значного поширення набуло світське муроване будівництво 
в містах.

Названий період у  розвитку меблевого виробництва тісно 
пов’язаний з формуванням лексики на  позначення предметів 
інтер’єру житлового приміщення. Пам’ятки староукраїнської мови 
лише спорадично фіксують назви меблів, що не  дають повного 
уявлення про склад цієї тематичної групи.

У джерелах ХVІІ – ХУІІІ ст. основні типи меблів репрезентують 
давні спільнослов’янські назви, а  також створені на українському 
мовному ґрунті: столъ, лава, ослонъ, ложко, столецъ, колиска, 
скриня, мисник тощо. Лава  – давня спільна назва у  східних 
і західних слов’ян, що має паралелі в балтійських мовах, виявлена 
в  українських джерелах з ХVІ ст. (Пам., 1566, ІІІ, 69; Арх. ЮЗР, 
1/ХІ, 377). Відому в  давньоруській мові назву кровать з ХVІ ст. 
потіснила загальновживана протягом наступних століть лексема 
ложко (Пам., 1566, ІІІ, 7; Бер. Лекс., 1627, 89; Х., 1733, 118)  – 
дериват від ложе. Вихідна назва ложе передає в  діаріушах ХVІІІ 
ст. поняття “смертний одр”, а  паралельний дублет (до  ложко) 
кровать уживають як ситуативно використане слово. Українська 
назва з давньою спільнослов’янською основою “ослонъ” (ДК, 1729, 
ІІ, 156) засвідчена ще у формі услонъ (Арх. ЮЗР, 1573, 7/1, 239; 
1583, 8/ІІІ, 375). Поруч з назвою столецъ (давньоруське стольць) 
“стілець, крісло, лавка” – (Cр., т. 3, ч. 1, С. 519) з ХVІІ ст. починає 
функціонувати й нове запозичення крѣсло, відоме за  джерелами 
ХV–ХVІ ст. на означення різновиду розкішного стільця з поручнями. 
Пор.: Полкружникъ: кръсло, столєцъ (Бер. Лекс., 1627, 87). Укр. 
колиска (Т. Карт., ХVІІ; Х., 1731, 31) є спільним утворенням від 
дієслова колисати. Разом із загальновживаним словом скриня 
спорадично засвідчено назву сандукъ з нормативним слов’янським 
писемним варіантом сундукъ. На поширення назви скриня вказують 
деривати скринка “шкатулка, калитка для грошей”, скринечка 
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“посудина для зберігання цукру” (М., 1725, І, 221; 1727, ІІ, 197). 
На українському мовному ґрунті утворилися назви мисникъ (АПГУ, 
1670, І, 199) та полица (АС, 1693, 30). Протягом ХVІІ  – ХVІІІ ст. 
в  українській мові поширюються назви меблів, спільні з іншими 
європейськими мовами (часто на  означення нових реалій побуту 
шляхти та козацької старшини): шафа (як і болгарське шафа  – 
з ХVІІ ст. через польське szafa – з ХVІ ст.) (Арх. ЮЗР, 3/ІV, 49; Х., 
1731, 31), креденсъ – шафа для посуду, буфет (М., 1745, VІІ, 100; 
Х., 1748, 349).

У ІІ половині ХVІІ  – ХVІІІ ст. в  Україні за  потреб практики 
було закладено технічні передумови переходу від мануфактурного 
виробництва до  заводської та фабричної промисловості,  
що сприяло формуванню технічних наук. Загалом це період 
нерозривного тривалого процесу еволюції від завершення 
середньовічної традиції до формування основ історико-культурної 
ситуації, звернення до західноєвропейської спадщини [55, c. 706].

Внутрішня обстановка кімнати стає розкішною лише  
у  ХVІІІ ст. Поруч зі звичайними господарськими липовими 
чи дубовими столами з’являються салонові столики (“столик 
круглий на  однім стовпчику”, “столик чорний кам’яний”). Побіч 
зі старосвітськими лавами та ослонами є стільці з поруччям та 
всякі дзиґлики. У столовій є не лише мисники, а й креденс. На деякі 
цікаві подробиці, як відзначають дослідники, про меблі того часу 
натрапляємо в “Енеїді” І. Котляревського. Коло печі в куті стояв піл –
рід топчана, на якому можна було спати, далі – лави й прилавки 
[53, с.  107]. У  складі тематичної групи “назви меблів житлового 
інтер’єру” виразно виокремлюють розряди слів, що засвідчують 
спільні тенденції в  розвитку словникового складу української 
та інших мов, що припадають на  кінець ХVІІ  – першу половину 
ХVІІІ ст., тобто на період найінтенсивніших культурно-історичних 
контактів близькоспоріднених народів. Водночас постає помітною 
тенденція до інтернаціоналізації словника в тих сферах побутового 
життя, що визначали зовнішні сторони діяльності привілейованої 
козацької старшини (“генералітету”), прагнення її порівнятися 
із заможними верствами населення у  захопленні європейською 
модою в  усьому (кулінарії, одязі, меблях і т.  ін.). Звичайно, для 
позначення нових реалій у  ХVІІІ ст. нерідко засвоювали слова 
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за  посередництвом інших мов, наприклад, польської [57, с.  416]. 
Низка слів відбиває зрушення в побуті українців цієї епохи. Пам’ятки 
фіксують нові назви меблів, хатнього оздоблення тощо. Багато 
з них позначають реалії, наявні в  господарстві заможних людей. 
Серед них комодъ (фр. cоmmode); габѣнетъ чи пізніше кабѣнетъ 
(іт. gabinet, фр. сabinet); канапе (фр. сanapé). Отже, період ХVІІ – 
ХVІІІ ст. можна вважати третім етапом становлення меблевої лексики.

Поява нових речей у  побуті міського, меншою мірою  – 
сільського населення, зумовлює певні зміни в  системі побутової 
лексики української літературної мови ХІХ  – початку ХХ ст. 
В  українській мові функціонують нові групи лексики, пов’язані 
насамперед з міським побутом, уходять до  вжитку лексичні ряди, 
що виражають побутові реалії, відомі іншим європейським народам 
у  зв’язку із загальним розвитком культури побуту людського 
суспільства. Лексикографічні джерела фіксують цілу низку груп нової 
побутової лексики. Серед них назви предметів меблів, оздоблення 
інтер’єра: вольтерівське крісло, гардероб, софа, комод, обладнання 
“меблі”, омеблювання, пуф “м’який табурет”, канапка, кушетка, 
м’які фотелі з подушками й подушечками, фотель. Різноманітні 
меблеві назви у своєму прямому номінативному значенні широко 
відображені і в  мові української художньої літератури того часу. 
Наприклад, у творах видатних українських письменників:

І. П. Котляревського: Зевес їй оддав повагу І посилав од столу 
брагу (181, с. 217);

І. С. Нечуя-Левицького: Хмановський лежав в кріслі, задравши 
… ноги на спинку стільця (191, с. 358); Кайдаш махнув рукою й 
зачепив горщик на полиці (191, с. 270);

Панаса Мирного: Хата простора, чиста: кругом стін липові 
лави; Пан становий почав мою шафу з книжками обдивлятись 
(189, с.  371); Вони сиділи на  м’якому дивані коло невеличкого 
столика (190, с. 274);

М. М. Коцюбинського: Cкрізь попід стінами тулились 
канапки, кушетки, м’які фотелі з подушками й подушечками; 
Пальто лежить в комоді (182, с. 247);

Лесі Українки: Крісла й софа криті червоним, поручата в них 
з червоного дерева різьблені та цяцьковані (165, с. 233); Бабуся 
тим часом дістала з шафи сіру шовкову спідницю, обережно 
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поклала її на стілець, оглянувши подол ще раз (165, с. 602); В хаті 
два вікна,.. два столи, шафа, комода, умивальник (165, с. 207);

Г. М. Хоткевича: Ну от тепер сідайте тут, – і вона показала 
йому місце біля ніг. Він простягнув низенький пуф і сів (222, с. 59);

С. В. Васильченка: Скрізь без ладу розставлені меблі: стільці, 
ослонці, канапи (161, с. 195).

У такому самому номінативному значенні використовують 
меблеві назви і письменники ХХ ст., наприклад:

О. Т. Гончар: Мама дістала з гардероба демісезонне 
доньчине пальто (167, с.  136); Біля самого ліжка на  тумбочці 
стояв маленький кошик з свіжими синіми квітами (168, с. 320); 
Господиня постелила Чернишеві на ліжку, а Козакову на долівці 
(168, с. 16);

Я. В. Баш: Олександра Олексіївна за  письмовим столом 
переписує сторінки великого рукопису (160, с. 712);

О. Є. Корнійчук: Ти їдеш, треба тобі все в  дорогу зібрати. 
(Відкрила шухляду, витягнула сорочки) (180, с. 160);

В. П. Козаченко: Ключа Ганна відшукала на кухні, в шухлядці 
старого буфета (179, с.  6); Сидів на  розкладному стільчику 
перед невисоким мольбертом дядя Костя (179, с. 197);

І. А. Кочерга: На шифоньєрці стародавні дзиґарі, що грають 
чверті мелодійним передзвоном ніжних, немов скляних дзво- 
ників  (184, с. 419);

Л. С. Первомайський: В горіховому шифоньєрі висіли плат-
тя Ані, теплий запах духів обгорнув його (200, с. 157);

А. В. Головко: Почувши дзвін рейки, Олена відклала шитво, 
підійшла до посудної шафки, виймає тарілки, накриває на стіл 
(166, с. 422);

І. І. Волошин: Одним крилом до  робочого кабінету прилягає 
велика бібліотека з дощатими стелажами (164, с. 35);

Олесь Досвітній: Склавши всі газети в бюро…, ми з дружиною 
знову вирядились у справах (174, с. 106);

Ю. К. Смолич: Після закуски довелося випити кілька 
мікроскопічних чарочок різних настоянок. Все це стояло тут же 
під рукою, в невеличкій шафі (210, с. 64) та ін.

Меблеві назви широко представлені також у  складі 
українських фразеологізмів. Вони відбивають етносимволіку 
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різноманітних реалій життя, допомагають їх краще пізнати. 
Переважна частина фразеологізмів, у  складі яких є назви меблів, 
належить до народнорозмовних стійких сполук: знати з колиски 
(255), під стіл пішки ходити (255), кинути під лаву (255), 
сховати в скриню (255). Меблева лексика трапляється і у складі 
фразеологізмів міфологічного чи літературного походження 
на  зразок прокрустове ложе (255), скриня Пандори (255), 
круглий стіл (255).

Аналіз фразеологізмів з меблевим лексичним компонентом 
засвідчив, що найуживанішими назвами меблів у  їхньому складі 
є лава, стіл, колиска, ложе, стілець, скриня, модифікації 
шухляда, полиця. У  складі фразеологізмів назви меблів зазнають 
метафоризації, створюючи образні характеристики.

Фразеологічні одиниці зі словом лава, яке називає предмет 
меблів щоденного вжитку, мають вагоме значення для створення 
певної асоціації: кинуть під лаву ‘викинути що-небудь як 
непотрібне, забути’ (255); на лаві лежати ‘померти, бути покій-
ним’ (255).

Фразеологічні одиниці зі словом стіл, яке називає шановану 
в хаті річ – хатній престіл, виявляють різну семантику цієї лексеми: 
під стіл ходити пішки (під столом ходити пішки) ‘про когось 
малолітнього’ (255); за одним столом ‘поруч, як з рівним’ (255); 
вареною столи мити ‘пити горілку у  великій кількості’ (255); 
сісти на стіл ‘стати князем, здобути князівську владу’ (255); сісти 
за  стіл переговорів ‘починати обговорення чого-небудь, щоб 
прийти до згоди’ (255).

У фразеологічних одиницях зі словами колиска та ліжко 
віддзеркалено звичаєві народні традиції і ритуали, чимало з яких 
побутують і в  наш час задля здоров’я дитини, щасливої її долі, 
охорони від злого: доля знайде в  колисці ‘від долі не  втечеш, 
що має статися, те неодмінно станеться, за  народним повір’ям, 
кожен має свою долю, призначену йому Богом’ (255); з (від) 
колиски, з дитячих років, з ранніх літ до могили ‘усе життя: від 
народження до  кінця своїх днів’ (255); стояти біля колиски 
‘бути учасником творення чого-небудь, родоначальником’ (255). 
Лексема ліжко наявна в  сполуці підвестися з ліжка ‘одужати 
після тяжкої хвороби’ (255).
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Лексема стілець функціонує у  фразеологічних одиницях, 
що характеризують бюрократів, пристосуванців, кар’єристів: 
сидіти/сісти (бути) між двох стільців, між двома стільцями, 
сидіти на  двох стільцях (кріслах) ‘виконувати дві служби, 
прислуговувати одразу двом господарям, дотримуватися  
одночасно протилежних думок, непоєднуваних поглядів, 
не визначатися з ким-небудь’ (255).

Лексема скриня в  загальнонародній мові має значення 
‘великий ящик з замком і кришкою для зберігання одягу,  
коштовних, пам’ятних предметів, сімейних реліквій і т.  ін.; ознака 
достатку’ (255) функціонує в  народних фразеологізмах різної 
семантики: сховати в скриню ‘десь загубити або забути, де поклав’ 
(255); бути в старій скрині ‘бути в занедбаному місці’ (255).

Показовим зразком також є лексема полиця (мисник)  – 
узвичаєні меблі в кожній хаті для зберігання будь-яких побутових 
речей або продуктів харчування, часто вживана у  складі 
фразеологічних сполук, асоціює наявність певних матеріальних 
благ у родині. Скласти зуби на полицю, зуби на мисник класти 
(покласти) ‘голодувати, не  мати харчів’ (255). У  загальномовних 
словниках лексема полиця постає стрижневим компонентом 
у  стійких лексичних сполуках, що мають різну структурну 
видозміну, але незмінну семантику: зуби на  поличку, скласти 
зуби на полицю, класти/покласти зуби на полицю (на мисник) 
‘мало продуктів харчування, недоїдати, голодувати’ (255). З 
компонентом полиця (мисник) також відомі різні варіанти 
синонімічних сполук: закинути зуби на полицю, зуби на полицю 
закинути (255).

Отже, назви меблів у  фразеологізмах мають не  лише 
лінгвістичні, а й концептуальні особливості.

Період ХІХ  – початок ХХ ст. визначаємо як четвертий етап 
становлення меблевої лексики.

Зростання асортименту меблів у  ХХ  – ХХІ ст. додає 
до  словникового складу побутової української лексики нові 
найменування, пов’язані з новітніми технологіями виробництва 
меблів, упровадженням сучасних матеріалів, дизайнерськими 
пошуками в  проєктуванні меблів, змінами в  побуті: меблева 
система (233, с. 133), меблевий модуль (233, с. 210), модульний 
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комплект (233, с.  242), шафа-купе (235, с.  5), крісло з 
вібромасажером та підігрівом (253), меблева система “розум-
ний дім” (254), диван-трансформер (236) та ін. Словниковий 
склад української мови поповнюється також за  рахунок 
використання великої кількості іншомовних запозичень, зокрема 
й на позначення предметів житлового приміщення. Отже, період 
ХХ  – початку ХХІ ст. можна вважати новітнім етапом історії 
становлення української меблевої лексики.

1.2.2. Іншомовні запозичення 
          в сучасній меблевій лексиці

У  спеціальній лексиці будь-якої мови, за  спостереженнями 
багатьох дослідників, значну частину становлять запозичені, 
іншомовні слова. Разом із власне українськими словами 
іншомовні запозичення формують словниковий склад сучасної 
лексикосистеми, сприяють збагаченню та розвиткові мови. 
Основним чинником запозичень є потреба в  найменуванні нової 
реалії та тенденція до усунення невідповідності між розчленуван-
ням об’єкта й неподільністю найменування. Інші причини 
перебувають у позамовній дійсності.

Істотні зміни в  соціально-економічному, політичному та 
культурному житті українського суспільства в кінці ХХ – на початку 
ХХІ ст. актуалізували значні процеси та явища на всіх рівнях мовної 
системи. Розширення культурних, економічних, політичних, 
наукових зв’язків українців впливало на процес мовних запозичень. 
Результатом взаємодії з іншими країнами, обміну інформацією 
в різних сферах стала активізація лексичних запозичень.

Система назв меблів житлового приміщення активно реагує 
на  ці зміни: кількість слів іншомовного походження та назв з 
іншомовними елементами в ній безперервно зростає, особливо із 
другої половини ХХ ст.

Сучасний стан меблевої лексики характеризується значним 
поповненням складу іншомовних запозичень з європейських мов: 
французької, німецької, англійської, італійської: антресоль  – 
франц. entresol (СІС, с. 45), трельяж – франц. trelliage (СІС, с. 587), 
стелаж – нім. stellage (СІС, с. 545), шпон – нім. span (СІС, с. 657), 
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бароко – італ. barocco (СІС, с. 74), готика – італ. gotico (СІС, с. 142), 
дизайн – англ. design (СІС, с. 167), контейнер – англ. сontainer (СІС, 
с. 292) та ін.

Вивчаючи причини лексичних запозичень у меблевій лексиці, 
виділяємо екстралінгвальні та лінгвальні чинники, що визначають 
це мовне явище.

До екстралінгвальних чинників, що впливають на  розвиток 
лексичних запозичень, належать тісні міжнародні взаємини між 
носіями мови. Найтиповіша форма впливу, що зумовлена такими 
зв’язками, – запозичення слова разом із запозиченням речей чи 
понять. До  них належать, наприклад, слова: антресоль  – франц. 
entresol (СІС, с. 45), шезлонг – франц. chaise longue (СІС, с. 653), 
жардиньєрка – франц. jardinière (СІС, с. 212).

Другий екстралінгвальний чинник запозичення пов’язаний 
з позначенням за  допомогою запозичуваного слова деякого 
спеціального виду предметів, що до  цього часу називали 
українськими чи раніше запозиченими словами. Вплив цього 
чинника зумовлений потребою у спеціалізації предметів та понять. 
Наприклад, разом з питомими українськими словами чи давніми 
запозиченнями стіл, дзеркало, шухляда, диван, шафа постають 
нові іншомовні слова для позначення різновидів цих предметів 
бюро, трельяж, контейнер, трансформер, купе.

Аналіз сформованої системи меблевих назв дає змогу виділити 
серед лінгвістичних чинників запозичення чотири основні. Першим 
з них є тенденція до  все більшої диференціації мовних засобів 
за  змістом, що внеможливлює полісемію питомого або давно 
запозиченого слова, спрощення його смислової структури. Отже, 
постають два (чи більше) слова, близьких за значенням, але таких, 
що повністю ніколи не  збігаються. Наприклад, для диференціації 
змісту меблевої назви шафа були запозичені лексеми французького 
походження буфет і сервант: буфет (франц. buffet  – шафа для 
зберігання посуду, столової білизни, закусок, напоїв (ССІС, с. 124); 
сервант (франц. servante – низький буфет для посуду та столової 
білизни (ССІС, с.  620). Постала група слів, у  якій інтегральною 
семою для слова буфет є “шафа”, а для слова сервант – інтегральна 
сема “буфет”. Диференційні семи вказують на призначення – “для 
зберігання” або на особливості форми – “низький”.
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Диференціація значення слова диван (перс. diwan) – вид вели-
ких м’яких меблів для сидіння і лежання (ССІС, с. 220) відбувається 
в запозичених словах канапа (франц. canapé – диван) – невеличкий 
диван з піднятим узголів’ям (ССІС, с. 328), софа [франц. sofa < араб. 
suffa] (ССІС, с. 636), яке в одинадцятитомному словнику української 
мови визначають як “низький широкий диван з поручнями і 
низькою спинкою” [СУМ, ІХ, с.  473]; тахта [перс. tahta] (ССІС, 
с.  663), подане в  СУМ зі значенням “широкий низький диван без 
спинки” (СУМ, Х, с. 44). Інтегральною семою для запозичених слів 
софа, тахта, канапа є “диван”, а диференціювальними виступають 
семи, що вказують на форму, розмір чи окремі деталі.

Тенденція до заміни описового найменування, що складається 
з кількох слів, однослівним найменуванням є другим лінгвальним 
чинником запозичень у  досліджуваній лексиці. Нерідко надають 
перевагу не  питомому описовому звороту, особливо, коли він 
служить для найменування одного нерозчленованого поняття, 
а однослівному запозиченому номену. Якщо позначуване становить 
єдине ціле, “єдину річ”, “один предмет”, то мова традиційно прагне 
назвати його одним словом, а  не  словосполученням, замінити 
описове найменування однослівним. Одним зі шляхів заміни 
двочленних найменувань є запозичення. У  меблевій лексиці 
внаслідок запозичення відбувається заміна питомого складеного 
найменування простим іншомовним. Так, наприклад, описове 
найменування письмовий стіл із потаємним відділенням замінено 
запозиченим однослівним секретер (франц. secretaire)  – вид 
письмового бюро, шафа з відкидною дошкою для писання (СІС, 
с.  516); замість описового звороту невисока шафа з висувними 
шухлядами використовують слово комод (франц. commode  – 
невисока шафа з висувними шухлядами, де зберігають білизну 
тощо (СУМ, ІV, c. 248); замість словосполучення м’який низький 
табурет уживають іншомовне слово пуф (франц. pouf) – низький 
ослінчик з м’яким сидінням (ССІС, с. 574); описова назва письмовий 
стіл замінює однослівна бюро (франц. вureau) – стіл для письмових 
занять і зберігання паперів, переважно з полицями, скриньками  
над робочим місцем (ССІС, с.  126); кількаслівне найменування 
столик із дзеркалом замінено однослівним туалет (франц. 
toilette – столик із дзеркалом, вбиральня (СІС, с. 592).
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Третім чинником є запозичення морфологійної структури 
слів, що характеризуються спільністю значення. У  такому разі 
запозичення нового іншомовного слова, схожого зі словами 
одного ряду, значно полегшене. Наприклад, сучасне запозичення 
фітомеблі (фіто- < грец. фυτικό, рhytón  – рослина (СІС, с.  616); 
у складних словах вказує на зв’язок з поняттям “рослина”) – меблі, 
виготовлені із природних матеріалів рослинного походження)  – 
поповнює низку схожих за  структурою утворень з компонентом 
фіто-: фітотерапія, фіточай тощо. Меблі, виготовлені з пахучих 
порід деревини або з ароматичними наповнювачами, одержали 
назву аромамеблі (арома  – грец. äρωμα  – духмяна речовина), 
структура якої перебуває в одному ряду зі словами ароматерапія, 
аромамасла. Диван з вібромеханізмом, що виконує функцію 
масажу, має назву вібродиван (вібро- лат. vibro  – коливаю (ся) 
(СІС, с. 107). В українській мові це слово поповнює низку схожих 
за  структурою утворень з компонентом вібро-: вібромасаж, 
вібротренажер, віброметр, вібротерапія та ін.

Суспільні оцінки становлять четвертий лінгвальний чинник. 
У  певних випадках уважають, що іншомовне слово престижніше, 
ніж український еквівалент, наприклад: запозичені слова гарнітур 
і комплект, що вживають замість українського набір, мають саме 
таку соціальну конотацію.

Отже, огляд причин запозичення дає підстави вважати, що 
це явище визначене як лінгвальними, так і екстралінгвальними 
чинниками (тісні міжнародні взаємини між носіями мови).

У меблевій лексиці української мови до  іншомовних 
за походженням належать слова, серед яких можна виділити такі 
лексико-семантичні групи:

1) запозичені загальногалузеві терміни: асиметрія (СІС, с. 59), 
бінарний (СІС, с.  81), вертикаль (CІС, с.  105), горизонталь (СІС, 
с. 142), екземпляр (СІС, с. 188), елемент (СІС, с. 196), еластичний 
(СІС, с. 195), комплекс (СІС, с. 283), конструкція (СІС, с. 291), марка 
(СІС, с. 341), симетрія (СІС, с. 525), система (СІС, с. 529), форма 
(СІС, с. 622);

2) запозичена загальнотехнічна лексика: авто (СІС, с.  7), 
автомат (СІС, с.  8), автоматичний (СІС, с.  8), блок (СІС, с.  86), 
арматура (СІС, с. 55), асортимент (СІС, с. 60), вібро (СІС, с. 107), 
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відео (СІС, с.  107), комплект (СІС, с.  283), консоль (СІС, с.  290), 
контейнер (СІС, с.  292), конструкція (СІС, с.  290), кронштейн 
(СІС, с.  307), матеріал (СІС, с.), модуль (СІС, с.  366), мобільний 
(СІС, с. 364), профіль (СІС, с. 470), ролик (СІС, с. 506), техніка (СІС, 
с. 573), технологія (СІС, с. 573), шарнір (СІС, с. 651);

3) запозичені мистецькі терміни, назви стилів і напрямів 
в  інтер’єрі та дизайні: акцент (СІС, с.  23), класика (СІС, с.  271), 
класицизм (СІС, с.  271), колорит (СІС, с.  278), композиція (СІС, 
с. 283), контраст (СІС, с. 293), модерн (СІС, с. 365), модернізм (СІС, 
с. 365), мозаїка (СІС, с. 366), орнамент (СІС, с. 408), рельєф (СІС, 
с.  493), символ (СІС, с.  525), символізм (СІС, с.  525), стиль (СІС, 
с.  549), фактура (СІС, с.  602), форма (СІС, с.  622); авангардизм 
(СІС, с.  5), ампір (СІС, с.  33), бароко (СІС, с.  74), готика (СІС, 
с. 142), екзотичний (СІС, с. 189), імпресіонізм (СІС, с. 223), рококо 
(СІС, с. 505), функціоналізм (СІС, с. 630), хай-тек (266); зокрема 
терміни образотворчого мистецтва, а саме живопису та графіки: 
абстракціонізм (СІС, с. 4), авангард (СІС, с. 4), ар-деко (112, с. 16), 
гравіювання (СІС, с.  143), гравюра (СІС, с.  143), контраст (СІС, 
с. 293), пастель (СІС, с. 424), естетика (СІС, с. 208), дизайнерська 
лексика: абрис (СІС, с. 3), аксесуар (СІС, с. 21), ансамбль (СІС, с. 42), 
дизайн (СІС, с. 167), інкрустація (СІС, с. 231), інтер’єр (СІС, с. 233), 
комплект (СІС, с.  283), мода (СІС, с.  364), пропорційність (СІС, 
с. 466), структура (СІС, с. 552), текстура (СІС, с. 566), фактура 
(СІС, с. 602);

4) запозичені архітектурні та будівельні терміни: вертикаль 
(СІС, с. 105), вестибюль (СІС, с. 106), вітраж (СІС, с. 110), кабінет 
(СІС, с.  242), комплекс (СІС, с.  283), конструкція (СІС, с.  290), 
профіль (СІС, с. 470), фасад (СІС, с. 605), фойє (СІС, с. 620);

5) запозичені назви меблів, груп меблів та їхніх частин: 
антресоль (СІС, с. 45), більярд (СІС, с. 118), гардероб (СІС, с. 118), 
гарнітур (СІС, с. 118), диван (СІС, с. 165), жардиньєрка (СІС, с. 212), 
кабінет (СІС, с. 242), купе (СІС, с. 310), пуф (СІС, с. 447), пюпітр 
(СІС, с. 476), секретер (СІС, с. 516), секція (СІС, с. 518), сервант 
(СІС, с. 521), стелаж (СІС, с. 545), тафта (СІС, с. 564), трельяж 
(СІС, с. 587), туалет (СІС, с. 592), шезлонг (СІС, с. 653);

6) запозичені назви матеріалів для виготовлення та оббивки 
меблів: акватина (СІС, с. 18), атлас (СІС, с. 63), бронза (СІС, с. 92), 
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велюр (СІС, с.  104), дерматин (СІС, с.  161), джерсі (СІС, с.  165), 
емаль (СІС, с. 197), жакоб (СІС, с. 212), замша (СІС, с. 214), каучук 
(СІС, с. 262), шпон (СІС, с. 653);

7) запозичені назви прийомів та способів декорування: ажур 
(СІС, с. 17), вітраж (СІС, с. 110), гравюра (СІС, с. 142), декор (СІС, 
с. 156), дизайн (СІС, с. 167), орнамент (СІС, с. 408), рельєф (СІС, 
с. 493);

8) запозичені назви абстрактних понять: антикварний (СІС, 
с. 43), вертикаль (СІС, с. 105), форма (СІС, с. 622), вертикальний 
(СІС, с. 105), ексклюзивний (СІС, с. 198), ексцентричний (СІС, с. 194), 
еластичний (СІС, с. 195), інкрустація (СІС, с. 230), комфорт (СІС, 
с. 285).

У системі назв меблів житлового приміщення ранніми 
є запозичення із класичних мов  – грецької та латинської. 
Хронологічно вони стосуються ХІ – ХІІІ ст., і це підтверджує аналіз 
реєстрів таких словників, як ЕСУМ [175], СУМ [209], ІСУЯ [176; 
177; 216], CІС [205], ССІС [215]. Грецизми в аналізованій лексиці 
репрезентовані як окремими лексемами, так і словотвірними 
елементами у складі композитів: авто – грец. “само” aυτοκινήτων 
(СІС, с. 7), автомат – грец. αυτόματος (СІС, с. 8), автоматичний – 
грец. αυτόματη (СІС, с. 8), асиметрія – грец. ασυμμετρία (СІС, с. 59), 
бібліотека  – грец. βιβλιοθήκη (СІС, с.  80), дерматин  – грец. 
δερματίνη (СІС, с. 161), екзо – грец. εξω (СІС, с. 189), екзотичний – 
грец. εξωτικός (СІС, с. 189), механізм – грец. μηχανισμό (СІС, с. 355).

Міжнародний словниковий фонд в  основі утворився з 
латинських елементів, які також є в назвах меблів: абстрактний – 
лат. abstracttio (СІС, с. 4), абстракціонізм – лат. abstractio (СІС, с. 4), 
абстракція – лат. abstractio (СІС, с. 4), антикварний – лат. antiquus 
(СІС, с. 43), арматура – лат. armatura (СІС, с. 55), бінарний – лат. 
binarius (СІС, с. 81), вібро – лат. vibro (СІС, с. 107), відео – лат. (СІС, 
с. 107), секція – лат. sectio (СІС, с. 518), екземпляр – лат. exemplar 
(СІС, с. 188), еластичний – лат. elastucus (СІС, с. 195), елемент – 
лат. elementum (СІС, с. 196), індустрія – лат. industria (СІС, с. 227), 
інкрустація – лат. incrustatio (СІС, с. 230), квадрат – лат. quadratum 
(СІС, с. 263), класицизм – лат. classicus (СІС, с. 271), комплект – лат. 
completus (СІС, с. 283), конструкція – лат. constructio (СІС, с. 290), 
мобільний – лат. mobilis (СІС, с. 364), модуль – лат. modulus (СІС, 



• 50 •

• Розділ 1. ШЛЯХИ ФОРМУВАННЯ ТА РОЗВИТКУ ЛЕКСИКИ 
НА ПОЗНАЧЕННЯ МЕБЛІВ ЖИТЛОВОГО ПРИМІЩЕННЯ •

с. 366), натуральний – лат. naturalis (СІС, с. 378), орнамент – лат. 
ornamentum (СІС, с. 408), стиль – лат. stilus (СІС, с. 549), фактура – 
лат. factura (СІС, с.  602), функціоналізм  – лат. functionalis (СІС, 
с.  630), вертикаль  – лат. verticalis (CІС, с.  105); вертикальний  – 
лат. verticalis (СІС, с. 105), форма – лат. forma (СІС, с. 622).

Серед запозичень меблевої лексики значну за  обсягом 
групу, за  нашими спостереженнями, становлять французькі слова, 
наприклад: авангардизм – франц. avantgardism (СІС, с. 5), аванзал – 
франц. avant і нім. saal (СІС, с. 5), ажур – франц. ajouré (СІС, с. 17), 
аксесуар – франц. accessoires (СІС, с. 21), ампір – франц. empire (СІС, 
с. 33), ансамбль – франц. ensemble (СІС, с. 42), антресоль – франц. 
entresol (СІС, с.  45), асортимент  – франц. assortiment (СІС, с.  60), 
більярд – франц. billard (СІС, с. 81), гардероб – франц. garderobe (ССІС, 
с. 152), бронза – франц. bronze, від італ. bronzo (СІС, с. 92), велюр – 
франц. velours (СІС, с.  104), вертикаль  – франц. vertical від лат. 
verticalis (СІС, с. 105), вестибюль – франц. vestibule від лат. vestibulum 
(СІС, с. 106), вітраж – франц. vitrage (СІС, с. 110), гарнітур – франц. 
garnitture (СІС, с. 118), гравюра – франц. gravure (СІС, с. 142), декор – 
франц. décor (СІС, с.  156), eксклюзивний  – франц. exclusive (СІС, 
с.  198), ексцентричний  – франц. excentrique (СІС, с.  194), емаль  – 
франц. émail (СІС, с. 197), євро – належн. до Європи. euro (СІС, с. 211), 
жардиньєрка – франц. jardinière (СІС, с. 212), жакоб – франц. jacob 
(СІС, с.  212), імпресіонізм  – франц. impressionnisme (СІС, с.  223), 
інтер’єр  – франц. intérieur (СІС, с.  233), кабінет  – франц. сabinet 
(СІС, с. 242), канапа – франц. canapé (ССІС, с. 329), каучук – франц. 
caoutchouc (СІС, с. 262), консоль – франц. console (СІС, с. 290), купе – 
франц. coupe (СІС, с.  308), манеж  – франц. (СІС, с.  339), модерн  – 
франц. modern (СІС, с. 365), пуф – франц. pouf (СІС, с. 476), пюпітр – 
франц. pupitre (СІС, с.  476), рельєфний  – франц. relief (СІС, с.  493), 
рококо  – франц. rococo (СІС, с.  505), секретер  – франц. secretaire 
(СІС, с.  516), сервант  – франц. servante (СІС, с.  521), символізм  – 
франц. symbolisme (СІС, с.  525), тафта  – франц. taffetas (СІС, 
с. 564), трельяж – франц. treillages (СІС, с. 587), туалет – франц. 
toilette (СІС, с. 592); фриз – франц. frise (СІС, с. 628), фурнітура – 
франц. furniture (СІС, с. 631), шарнір – франц. charnière (СІС, с. 653), 
шезлонг – франц. chaise longue (СІС, с. 653), ексклюзивний – франц. 
exclusif з лат. еxcludere виключати (СІС, с. 190).
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Запозичення із французької мови в системі назв меблів мають 
такі фонетико-морфологічні особливості:

– невідмінювані форми іменників з кінцевими наголошеними 
-е, – о: купе, рококо, бюро;

– наголос на останньому складі (суфікси -ер, – ант): інтер’єр, 
секретер, сервант; аксесуар, ампір, вертикаль, символізм;

– поєднання двох голосних -уа: туалет, аксесуар, будуар; 
звукосполучення ам, ан перед приголосними: ансамбль, сервант;

– пом’якшення губних і шиплячих перед [у]: вестибюль, 
гравюра;

– кінцевий склад (суфікс –аж): вітраж, вінтаж, трельяж, 
стелаж.

До запозичень з англійської мови належать слова: дизайн  – 
англ. design (СІС, с. 167), контейнер – англ. сontainer (СІС, с. 292); 
імпорт  – англ. import (СІС, с.  222), хол  – англ. hall (CІС, с.  635), 
комфорт – англ. comfort (СІС, с. 282), джерсі – англ. jersey (СІС, 
с. 165); хайтек – англ. нigh-tech (ССІС, с. 730) та ін.

Вони мають такі фонетичні властивості та морфологічні 
особливості: ненаголошений кінцевий -ер: контейнер; звуко-
сполучення дж: джерсі; звукосполучення ай: дизайн, хайтек.

До незначних запозичень у  складі меблевої лексики 
вналежнюємо німецькі слова: блок  – нім. block, голл. blok (СІС, 
с. 86); квартира – нім. quartier (ССІС, с. 346), стелаж – нім. stellage 
(СІС, с. 545), найважливішими фонетичними особливостями яких 
є початкове шт, шп [129, с.  138]: кронштейн  – нім. kragstein 
(СІС, с. 309); шпон – нім. span (СІС, с. 657), ей після приголосних: 
кронштейн – нім. kragstein (СІС, с. 309); запозичення з італійської 
мови: акватина  – італ. akvatyna (СІС, с.  18), балдахін  – італ. 
baldacchino (СІС, с. 71), бароко – італ. barocco (СІС, с. 74), готика – 
італ. gotico (СІС, с.  142), графіті  – італ. graffiti (СІС, с.  145) та 
поодинокі запозичення з арабської: атлас – араб. atlas (СІС, с. 63), 
перської: диван – перс. diwan (ССІС, с. 220), польської: замша – 
пол. zamez від нім. sämich Leder (СІС, с. 214), португальської мов: 
веранда – португ. veranda (ССІС, с. 136).

Серед назв меблів житлового приміщення за  характером 
запозичуваного матеріалу виділяють дві групи слів: буквальні 
запозичення, наприклад: bar (англ.)  – бар (відділення в  серванті, 
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буфеті або спец. меблі для напоїв); транслітеровані: empire – ампір, 
аccessoire  – аксесуар, entresol  – антресолі, barocco  – бароко, 
billiard  – більярд, vestibule  – вестибюль, garniture  – гарнітур, 
gardiniere  – жардиньєрка, pouf (франц.), puff (англ.)  – пуф, 
servante – сервант, stellen – стелаж (нім.), treillage – трельяж.

Запозичені терміни та міжнародні компоненти грецького 
й латинського походження стали базою для творення похідних 
слів та словосполучень: диван-автомат (233, с.  4), диван-
трансформер (236), євромеблі (235), суперкрісло (236), 
супердиван (236), телепідставка (233, с.  170), ультракріс-
ло (228).

Розглянуті іншомовні слова у  складі меблевої лексики 
становлять непрямі запозичення, бо посередниками в запозиченні 
іншомовних меблевих назв є переважно російська мова, 
рідше  – інші мови. Значення такого посередництва знаходимо 
в  Етимологічному словнику української мови, напр.: слово 
канапа  – через посередництво польської мови запозичене із 
французької (ЕСУМ, ІІ, с.  361); комод  – шафа з шухлядами для 
білизни – запозичене через російське й польське посередництво із 
французької мови (ЕСУМ, ІІ, с. 539); диван – канапа; збірка східних 
поезій; державна рада в  Туреччині  – запозичення з турецької 
мови (у  першому, уживанішому значенні, через посередництво 
західноєвропейських мов), значення “канапа” запозичене 
в  європейські мови з арабської мови Єгипту (ЕСУМ, ІІ, с.  65); 
комплект  – через польське і далі французьке посередництво 
запозичене з латинської мови і видозмінене під впливом 
комплектувати, що походить від німецького (ЕСУМ, ІІ, с.  542) 
та ін.

Отже, у  складі меблевих назв української мови 
за  походженням виділяють найдавнішу лексику, що своїм 
корінням сягає давньоруської доби, та запозичені переважно  
з європейських мов слова на  позначення предметів обстановки 
житлового приміщення.
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Висновки до розділу 1

Інтер’єр як функційно-естетично організований внутрішній 
простір, що служить для забезпечення процесів життєдіяльності, 
є важливим джерелом історико-культурних, культурологійних та 
соціальних знань про людину. З інтер’єром пов’язана велика група 
конкретної лексики української мови, у складі якої – назви меблів 
житлового приміщення.

З огляду на те, що в житлових інтер’єрах меблі є найактивнішим 
складником композиції інтер’єру, слова на  позначення предметів 
для умеблювання приміщення є численною і досить мобільною 
лексичною групою, що відбиває історію розвитку меблевого 
виробництва.

Найдавнішими етапами у  становленні меблевої лексики 
української мови була давньоруська доба та середньовіччя. 
У  ці періоди сформувалися основні назви предметів житлового 
приміщення, серед яких спільносхіднослов’янські лексеми: столъ, 
кровать, носилки, одръ, лавица, ложе, скамиика, стольць, 
поставець, скриница, ларь, а  також створені на  українському 
мовному ґрунті: лава, ослонъ, ложко, столецъ, колиска, скриня, 
мисник тощо.

ХVІІ – ХVІІІ ст. у розвитові меблевої лексики відзначені значною 
кількістю запозичень з європейських мов. Відбулися значні зміни 
в  матеріальній сфері  – перехід ремісництва до  мануфактурного 
виробництва, що віддзеркалилося в лексичній системі української 
мови.

Протягом ХІХ  – початку ХХ ст. у  складі меблевої лексики 
відбувається поява нових назв предметів, пов’язаних зі способом 
життя насамперед заможного населення. Зміни в побуті українців 
протягом тривалого історичного періоду, формування міського 
населення зумовили значне розширення побутової, зокрема 
меблевої, лексики української мови названої доби порівняно з 
початковим періодом становлення, коли цей тематичний шар 
лексики був пов’язаний лише із селянським життям.

Період ХХ – початку ХХІ ст. (новітній етап історії становлення 
меблевої лексики) позначений збільшенням досліджуваної 
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тематичної групи. Зростання асортименту меблів у  ХХ  – ХХІ ст. 
додає до словникового складу побутової української лексики нові 
найменування, пов’язані з новітніми технологіями виробництва 
меблів, упровадженням сучасних матеріалів, дизайнерськими 
пошуками в проєктуванні меблів, змінами в побуті.

У складі меблевих назв української мови за  походженням 
виділяють питому лексику, що своїм корінням сягає давньоруської 
доби, та запозичені переважно з європейських мов слова 
на позначення предметів обстановки житлового приміщення.

Сучасний стан меблевої лексики характеризує значне 
поповнення складу іншомовних запозичень із французької, 
німецької, англійської, італійської мов.
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Розділ 2 
МЕБЛЕВА ЛЕКСИКА ЯК ЦІЛІСНА СИСТЕМА 

ІЄРАРХІЧНО ОРГАНІЗОВАНИХ  
СПЕЦІАЛЬНИХ НАЙМЕНУВАНЬ

2.1. Теоретичні аспекти системного опису
        меблевої лексики

Вивчення лексико-семантичної системи мови передбачає 
аналіз окремих груп та розрядів слів щодо їхнього складу та 
структурно-семантичної організації.

Лексика тематичної групи “Меблі житлового приміщення” 
відбиває особливості мовної системи загалом на  семантичному 
та словотвірному рівнях. Назви меблів пов’язані з культурою та 
особливістю національної свідомості народу. Порядок їхнього 
лінгвістичного аналізу зумовлений ієрархічною структурою мови  
та взаємодією на всіх її рівнях. Назви меблів були об’єктом вивчен-
ня в працях таких дослідників, як Л. Х. Мірзаєва [93], А. В. Зеленін 
[49], К. В. Рахіліна [112], М. Гроховський [154] та ін. У  сучасній 
українській мові меблеву лексику системно не досліджували.

Основні теоретичні аспекти системного опису української 
лексики пов’язані з вивченням її внутрішньосистемних відношень, 
типів опозицій та моделей семантичної структури лексикону, 
динаміки семантичних процесів, лінгвокультурних компонентів 
лексичної семантики [55; 70; 85; 96].

Як відомо, усі типи семантичних відношень пояснюють з 
погляду парадигматики. Парадигматичні відношення охоплюють 
цілу низку угруповань слів у  системі мови, основою яких  
є опозиція – синонімія, антонімія, гіпонімія, паронімія, гнізда слів, 
сім’ї слів та ін. Поле в цій низці – найзагальніше групування слів. 
Дж. Лайонз пропонує зробити припущення, яке полягає в тому, “… 
що хоч би деякі частини словника поділяють на лексичні системи 
та що семантичну структуру цих систем потрібно описувати  
в  термінах смислових відношень, що наявні між лексичними 
одиницями” [79, c. 453].
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Г. А. Уфімцева, говорячи про змістові відношення на  рівні 
лексичних та лексико- семантичних груп і рядів слів, відзначає 
різноманіття семантичних відношень слів у  системі лексики. 
Такі системи (на  різному етапі дослідження) знайшли своє 
віддзеркалення в  історії мовознавства: це  – відомі зв’язки 
слів у  межах тематичних і термінологічних груп, поняттєвих і 
семантичних полів, синонімічних та антонімічних, стилістичних і 
лексико-семантичних груп.

Г. А. Уфімцева робить такий висновок: “Через те що 
порівняння в  усіх видах угруповань слів іде за  їх номінативно-
концептуальним змістом на  противагу синтагматичним зв’язкам, 
то  всі згадані вище типи відношень можна назвати парадигматич- 
ними. Однак цей загальний термін, що приховує в  собі різні мовні 
явища та багатство понять, з ним пов’язаних, таких як “семантичний 
складник”, “семантична значущість”, “семантичний множник”, 
“семантична ознака”, “семантичний мінімум”, “елементарний 
смисл” та ін., що часто виражають одне мовне значення, 
не  дають змогу послідовно та системно уявити чи частково 
описати лексико-семантичні відношення слів” [138, c. 171–172]. 
З огляду на це Г. А. Уфімцева пропонує розмежувати два основні 
угруповання слів на ґрунті таких критеріїв: 1. За якою ознакою 
(лінгвістичною, екстралінгвістичною) відбувається виділення 
слів. 2. Якою є структурно-семантична організація членів цієї 
групи, тобто тип зв’язків лексичних одиниць, що є її складником.

У першому випадку основою для виділення семантичного 
групування слів є предметне співвіднесення чи поняттєва сфера: 
назви одягу, меблів, сільськогосподарських приладів та ін. 
На  її думку, оскільки основою для виділення цих груп служать 
реальні предмети та поняттєві сфери, то  до  таких груп вносять 
усі лексичні одиниці, пов’язані з позначенням цих галузей. Отже, 
ці групи є своєрідними гніздами словника, виділеними за  їх 
номінативною значущістю. Дослідниця вважає, що такі групи слів 
достатньо великі, а їхні елементи не завжди лінгвістично пов’язані 
між собою і тому не  мають великого значення для виявлення 
глибинних зв’язків елементів лексико-семантичної системи. 
На  її думку, ці широкі тематичні групування загалом межують 
з термінологічними системами, і вона пропонує називати їх 
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лексичними мікросистемами, чи лексичними (на  відміну від 
лексико-семантичних) парадигмами.

Щодо другої ознаки, то вона об’єднує гіпонімічні відношення 
елементів системи. Суть організації таких предметних груп чи 
поняттєвих полів полягає в тому, що лексичні одиниці однакового 
рівня абстракції як видові поняття є гіпонімами родової назви 
вищого рівня узагальнення.

Отже, на думку дослідниці, під час вивчення смислових зв’язків 
слів у системі мови потрібно розмежовувати два аспекти. Перший 
аспект є абсолютним, об’єктивним фактом. У  цьому разі йдеться 
про наявність смислових поєднань слів, зумовлених зв’язками явищ 
та предметів матеріальної дійсності. Другий аспект можна назвати 
відносним та суб’єктивним. Він полягає у  виявленні семантичних 
зв’язків слів і розмежуванні слів за групами, ураховуючи складність 
цих зв’язків і мету дослідження. Про різноманіття смислових 
зв’язків слів у  системі мови можна говорити, виходячи з тієї 
кількості основних типів груп і систем слів, що на  різному рівні 
вивчення знайшли своє відбиття в лінгвістиці.

Отже, взявши до  уваги змістові поєднання слів, зумовлені 
зв’язками явищ і предметів об’єктивної дійсності, групу слів 
української мови на позначення предметів внутрішньої обстановки 
житлового приміщення кваліфікуємо як тематичну групу.

Дослідженню окремих тематичних груп лексики присвячена 
значна кількість наукових розроблень як вітчизняних, так і 
зарубіжних лінгвістів (праці О. О. Реформатського [114], Г. А. Уфім-
цевої [138], Д. М. Шмельова [152], В. Г. Гака [28], В. М. Прохорової 
[110], А. А. Бурячка [17]) та ін. Однак залишаються ще великі 
пласти словника, що становлять науковий інтерес з погляду їхньої 
системної будови, історії формування та еволюції, стійкості та змін 
у динаміці, лінгвокультурного компонента, серед яких перебуває і 
тематична група назв меблів в українській мові.

Д. М. Шмельов зазначає, що дослідження словникового складу 
мови підкріплюють твердження про доцільність об’єднання 
лексики в  тематичні групи: “… для лінгвістичного дослідження 
виділення таких тематичних груп, всередині яких слова об’єднані 
за  якимись формальними ознаками, має першочергове значен-
ня” [152, с. 114].
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Отже, тематичні групи – це об’єднання лексем, що позначають 
окрему предметну галузь. Визначення цих груп основане 
на  позамовних критеріях, і переважно у  складі тематичних груп 
реалізуються родо-видові зв’язки денотатів. У  нашому випадку 
основною тематичною ознакою окреслено “меблі житлового 
приміщення” – предмети обстановки квартири, кімнати, будинку. 
У  складі аналізованої тематичної групи на  основі інтегрального 
(об’єднувального) значення і розмежованих на  основі 
диференціювальних (відмінних) компонентів значення виділяють 
вужчі за значенням лексико-тематичні парадигми.

Виявлення семантичних зв’язків між словами всередині 
лексико-тематичних парадигм, урахування складності цих зв’язків 
сприяє розмежуванню слів за  групами, які прийнято називати 
лексико-семантичними. Лексико-семантична група – це об’єднання 
лексем за  загальним (базовим) семантичним компонентом.  
Лексико-семантичні групи мають загальні лінгвістичні 
характеристики: 1) основною парадигматичною особливістю 
слів однієї ЛСГ є наявність єдиної категорійної лексичної семи 
в значеннях слів; 2) наявність однотипних сем, що повторюються, 
пов’язує всі слова в  межах групи окремими опозиціями;  
3) спільність слів, що належать до  однієї ЛСГ, виявляється 
в однотипності їхніх синтагматичних характеристик.

Лексико-семантичне групування слів  – пізніше явище, ніж 
тематична група, оскільки: а) у  ньому відзначено кілька рівнів 
в  об’єднанні слів; б) внутрішня ієрархія пов’язана з різними 
рівнями семантичного осмислення дійсності: видова сема 
(гіпосема)  – родова сема (гіперсема); лексико-граматична сема 
(лексограмема) – частиномовна сема (класема); в) таке об’єднання 
слів схоже з функційно-семантичним полем, де внутрішній 
простір, з одного боку, центр та периферія (див.: ознаковість  – 
якісність, відносність  – та ін.), з іншого  – внутрішня будова 
польового простору подана тематичними, гіперо-гіпонімічними, 
синонімічними рядами, антонімами.

В аналізованій тематичній групі відношення між різними 
підгрупами спільних найменувань переважно ієрархічні та 
парадигматичні. Крім того, такі лексичні одиниці характеризуються 
синтагматичними, дериваційними, темпоральними, стильовими 
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та частиномовними ознаками, а  також ознаками діалектними 
та регіональними. Наприклад, частину номінацій характеризує 
темпоральна маркованість: бар (257), підставка під CD (268) 
(сучасні), лава (ССУМ, ІІ, с. 305), мисник (ССУМ, І, с. 828), піл (CУМ, 
VІ, с.  534) (застарілі), інші стосуються окремого мовного стилю: 
шафа (СУМ, ІІ, с.  896), скриня (ССУМ, ІІ, с.  629) (літературно-
нормативні)  – шахва (СУМ, ІІ, с.  896), сундук (ССУМ, ІІ, с.  629) 
(розмовні), дзеркало (ССУМ, І, с.  410) (нейтральне)  – свічадо 
(ССУМ, І, с.  410) (поетичне). До  діалектно маркованих належать, 
наприклад, лексеми шатня (ССУМ, І, с.  328), шафарня (ССУМ, 
І, с.  694), люстро (ССУМ, І, с.  410), фотель (ССУМ, І, с.  729), 
колисан-ка (ССУМ, І, с.  689) (пор.: загальновживані гардероб 
(ССУМ, І, с. 328), дзеркало (ССУМ, І, с. 410), крісло (ССУМ, І, с. 729), 
колиска (ССУМ, І, с. 689).

Референтами служать усі предмети меблів, що стосуються 
відповідного поняття, однак серед них трапляються лексеми з 
особливим функціонуванням. Напр., нари (з тюремної лексики) – 
“будь-яке ліжко”, стилістично марковане, емоційно забарвлене, 
порівняно з первісним значенням нари (застар.)  – “дерев’яний 
настил, поміст із дощок для спання” [ВТССУМ, с.  732], койка 
(розм.)  – “будь-яке ліжко”, порівняно зі значенням койка 
(військово‑морська лексика) – “підвісне ліжко на судні” [ЕСУМ, ІІ, 
с. 502], (медична лексика) – “ліжко в лікарні; гуртожитку; казармі” 
[ЕСУМ, ІІ, с. 502]; люлька, люля (розм.) – “будь-яке ліжко”, порівняно 
з первинним люлька (застар.) – “підвісна колиска” [ССУМ, І, с. 689].

Досліджуючи побутову та, зокрема меблеву лексику, 
насамперед розмежуємо поняття “термін” та “номінація”.

Аналізуючи мовний матеріал, як основне використовуємо 
поняття “номінація”, тобто найменування, якому властива закрі-
плена позиція в лексичній системі [7, с. 338]. Номінація відрізняється 
від терміна тим, що необов’язково має наукову дефініцію. На думку 
Г. А. Уфімцевої, між ними відношення загального та часткового: 
будь-який термін – номінація, та не кожна номінація – термін [137, 
с.  5–85]. Між терміном та номінацією немає чіткої межі, оскільки 
в  певних авторів окремі побутові найменування трапляються 
в  переліку термінів (наприклад, у  працях  В. М. Прохорової [109], 
О. М. Трубачова [134]), а отже, наділені їхніми основними ознаками.
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Поняття “номінація” за  логічною структурою співвідносне з 
поняттями “лексема”, “найменування”, “назва”, що дає змогу без 
істотної смислової відмінності використовувати й такі значення, 
як “меблева лексика”, “назви меблів” та ін. Фундаментальним 
для мовної номінації чинником, зумовленим організацією мови 
загалом, є здатність мови фіксувати та передавати всю безмежність 
людського досвіду. У плані номінації, на думку Д. М. Шмельова, ця 
здатність виражена в  тому, що “членування світу відбувається 
не  лише на  словесні знаки, що матеріально відрізняються 
один від одного, але також і на  змістові трансформи тих самих 
знаків, інакше кажучи, матеріальне втілення наших знань про 
світ виражається не  просто в  словах, а  в  словах, багато з яких 
(а  потенційно всі) мають здатність передавати не  одне, а  кілька 
значень, тобто поперемінно виступати в  ролі різних одиниць 
номінації” [152, с. 65].

Наприклад, меблеве значення лексем стіл (СУМ, ІХ, с. 712), 
куток (267, с.  69), бібліотека (257), бюро (СУМ, ІV, с.  269), 
пенал (ВТССУМ, с.  897), контейнер (257) співіснує з іншими 
значеннями тих самих слів (харчове – дієтичний стіл (ВТССУМ, 
с.  1394); просторово‑геометричне  – куток, кут (ВТССУМ, 
с. 599); заклад – бібліотека (СІС, с. 80), організація – бюро (СУМ, ІV, 
с. 269), канцелярське – пенал (ВТССУМ, с. 897), транспортувальне – 
контейнер (СІС, с.  292). Саме слово меблі є найменуванням зі 
складною семантичною структурою, воно входить до  окремого 
лексико-тематичного ряду, посідає окреме місце у  відповідному  
семантичному просторі. Тому багатозначність слів та різнооформ-
леність значень потрібно враховувати, визначаючи особливості 
лексики тієї чи тієї тематичної групи, того чи того семантичного поля.

Отже, терміном “номінація” науковці (Н. Д. Арутюнова, 
В. Г. Гак [84, с. 336–337]) позначають процес найменування та його 
результат. “Номінація [від лат. nomination  – (на)йменування]  – 
створення мовних одиниць, що характеризуються номінативною 
функцією, тобто служать для назви та виокремлення фрагментів 
дійсності і формування відповідних понять про них у  формі 
слів, сполучень слів, фразеологізмів та речень. Цим терміном 
позначають і результат процесу номінації, значущу мовну 
одиницю”, – відзначає В. М. Телія [131, с. 129–221].
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Наше дослідження стосується конкретної лексики, 
репрезентованої так званими словами  – денотативами, до  яких 
належать найменування меблів житлових приміщень, комплектів 
меблів за  призначенням, частин меблів та ін. Очевидно, що такі 
лексеми заслуговують на  увагу, зокрема, за  співвідношенням 
діагностичних та типових ознак, що становлять зміст таких слів, 
за законами номінації, а також за мовними системними зв’язками. 
Ці зв’язки характеризують позиції окремих підсистем лексичних 
одиниць у стосунку одна до одної та залежать від місця, що посідає 
ця лексична сфера в культурі певного суспільства.

Критерієм відбору лексичних одиниць тематичної групи 
меблів житлового приміщення слугує наявність у них семантичної 
ознаки “належність до  меблів”  – 1) назви меблів; 2) меблеве 
оздоблення, їх виготовлення, дизайн. Для об’єднання лексем 
у  середині цієї тематичної групи звичайно використовують 
слово‑дескриптор меблевий, меблі, меблеві частини і складники, 
меблеве оздоблення та ін. У  такий спосіб певне коло предметів 
відмежовують від інших предметів, визначених за допомогою тих 
чи тих лексем  – гіперонімів, оскільки, наприклад, інкрустація, 
різьблення, декоративне фрезування, вибивка, вишивка можуть 
бути не лише меблевими.

У монографії проаналізовано лексичний матеріал, що є 
результатом вибірки не  лише із загальномовних словників, а  й 
із фахових журналів і каталогів (торговельних та рекламних). 
У  таких джерелах відбито достатньо тонку диференціацію 
значень лексичних одиниць, що є назвами меблів. Безумовно, 
на  рівні мовлення в  побутовому спілкуванні всі ці значення 
підлягають істотному узагальненню. В  умовах непрофесійного 
спілкування мовець надає перевагу вживанню лексичних 
одиниць, значення яких відповідає базовим рівням категоризації 
дійсності, властивим людському мисленню, тобто лексичним 
одиницям з нейтральним рівнем конкретності та маркування. 
Отже, визначена тематична група посідає проміжне місце між 
побутовою (каталоги призначені не  лише для фахівців, а  й для 
споживачів, відвідувачів крамниць, звичайних користувачів 
інтернету тощо) і професійною лексикою. До того ж лексика, що 
називає меблі, може належати відразу до  кількох професійних 
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сфер – до галузі дизайну, торгівлі меблями, антикварної справи, 
історії, археології, етнографії, індустрії тканин, аксесуарів тощо. 
Потрібно відзначити, що в середині тематичної групи назв меблів 
наявна й стилістична диференціація лексичних одиниць.

Отже, системність української лексики на позначення меблів 
має такі самі вияви, як увесь лексичний рівень мови загалом. 
На  рівні парадигматичних відношень системність виявлена 
в  наявності у  складі тематичної групи “Назви меблів житлового 
приміщення” вужчих за значенням лексико-тематичних парадигм, 
тобто сукупності слів, згрупованих на  основі інтегрального 
(об’єднувального) значення і розмежованих на  основі диферен-
ціювальних (відмінних) компонентів значення [84, с.  336], сино- 
німічних та антонімічних угрупувань серед меблевих назв, 
гіперонімів та гіпонімів.

2.2. Лексико-тематичні парадигми 
        найменувань меблів  
        житлового приміщення  
        в українській мові

Ураховуючи інтегральні й диференціювальні компоненти 
значення в  семантиці меблевих номінацій, виділяємо у  структурі 
тематичної групи “меблі житлового приміщення” такі лексико-
тематичні парадигми: 1) назви меблів за функційним призначенням; 
2) назви комплектів меблів за  призначенням приміщення чи 
функційної зони; 3) назви меблів за  комплектністю (одиничні 
меблеві вироби та комплектні); 4) назви меблів відповідно 
до  стилю інтер’єру чи тенденцій моди; 5) назви видів меблів 
відповідно до  конструктивних особливостей; 6) назви матеріалів 
для виготовлення меблів. Подальша ієрархізація цих груп лексики 
та об’єднання їхніх складників за ознакою спільного класифікатора 
поняття уможливила виділення у  структурі описуваних тематич-
них підгруп вужчих лексичних парадигм.

Найбільшою за складом лексичних одиниць у тематичній групі 
назв меблів житлового приміщення є перша з названих лексико-
тематична парадигма.
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2.2.1. Назви меблів за функційним призначенням

Таких основних функцій у  лексемах на  позначення меблів 
житлового приміщення можна виділити три:

1) для лежання і сидіння (меблі, призначені для розташування 
людини в положенні сидячи та лежачи): ліжко – призначені для 
лежання меблі подібно до рами на ніжках з двома спинками, на які 
кладуть матрац і постіль (CУМ, ІV, с.  509); диван  – рід великих 
меблів для сидіння і лежання (CУМ, ІІ, с. 270); канапа – рід м’яких 
меблів (ССУМ, І, с. 658); те саме, що диван (ВТССУМ, с. 519); диван-
ліжко  – диван, що трансформується у  ліжко (266); кушетка  – 
невеликий диван з узголів’ям, але без спинки (СУМ, ІV, с. 425); виріб 
зі спинкою для голови з підголівником або без нього, призначений 
для лежання (207, с.  3); тахта  – широкий низький диван без 
спинки (СУМ, Х, с. 44); широка кушетка з продовгуватою спинкою 
чи без неї, призначена для лежання (233, с. 2); козетка – легкий 
двомісний диван, призначення якого – створення комфорту під час 
бесіди (233); отоманка – предмет меблів для відпочинку лежачи, 
спинку замінюють подушки (233); софа – м’який широкий диван з 
поручнями і низькою спинкою (ВТССУМ, с. 1359); різновид дивана, 
низьке ложе для відпочинку з невисокою спинкою та бильцями 
(підлокітниками); застосовують також для сидіння (до  шести 
чоловік) (233); стілець  – вид меблів подібно до  короткої лави, 
переважно зі спинкою, для сидіння однієї людини (СУМ, ІХ, с. 713); 
виріб зі спинкою, підлокітниками чи без них, з висотою сидіння, 
функційно зручною у  співвіднесенні з висотою стола (обіднього, 
письмового), призначений для сидіння однієї особи (233); крісло – 
різновид м’якого стільця з бильцями та спинкою (СССУМ, с. 197); 
широкий, переважно м’який стілець з бильцями та зручною спин-
кою (233); фотель – те саме, що крісло (229); крісло-гойдалка – 
стілець на  вигнутих полозках (ССУМ, І, с.  729); крісло-качалка  – 
те саме, що крісло-гойдалка (ВТССУМ, с.  1396). У  спеціальній 
літературі з питань продажу товарів подається докладніше 
визначення цього предмета меблів: крісло  – комфортабельний 
виріб зі спинкою, з підлокітниками чи без них, призначений для 
сидіння однієї особи. Різновидами крісла є: крісло робоче – виріб 
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з підлокітниками, з висотою сидіння, що дорівнює висоті сидіння 
стільця; крісло для відпочинку  – виріб із підлокітниками чи без 
них, висота сидіння якого менша за висоту сидіння стільця; крісло-
ліжко – виріб для відпочинку, який у трансформованому положенні 
може бути використаний для лежання; шезлонг  – легке крісло, 
призначене для відпочинку лежачи, що трансформується (232); 
лава – виріб зі спинкою та підлокітниками чи без них, з висотою 
сидіння, що дорівнює його глибині чи перевищує її, призначений 
для кількох осіб (232); пристрій для сидіння, закріплений на стояках 
(ССУМ, І, с. 742); табурет – стілець без спинки з квадратним або 
круглим твердим сидінням (СУМ, Х, с. 11), табуретка – те саме, 
що табурет (СУМ, Х, с.  11); виріб без спинки та підлокітників з 
твердим сидінням (чи настилом), призначений для однієї особи 
(232); банкетка  – невеликий ослінчик без спинки з м’яким 
сидінням (ВТСУМ, с. 60); виріб без спинки, з оббитою поверхнею 
для сидіння, призначений для однієї чи кількох осіб (232, с.  4); 
пуф – м’який низький табурет (СУМ, VІІІ, с. 406); (застар.) – варіант 
банкетки; являє собою повністю закутаний у  матеріал оббивки 
виріб, який застосовують у  спальній кімнаті (232); стільчик  – 
вид меблів подібно до короткої лави, переважно зі спинкою, для 
сидіння однієї людини (ВТССУМ, с.  1394); колиска  – невеличке 
ліжко для спання і колисання дитини (ВТССУМ, с. 440);

2) для зберігання та розміщення різних предметів: 
шафа  – виріб, переважно з дверима, для зберігання предметів 
різного функційного призначення (232); шафа-перегородка  – 
виріб, призначений для розділення приміщення на  окремі 
зони (232); стовпчик-шафа  – шафа вертикально-видовженої 
форми (ВТСУМ, с.  1395); шафа-купе  – вид корпусних меблів з 
розсувними дверима (207, с.  5); шифоньєр  – шафа, призначена 
для зберігання білизни, дрібних предметів одягу й туалету; 
шифоньєрка – шафка для зберігання білизни, одягу і т. ін. (СУМ, 
ХІ, с. 465); гардероб – шафа для одягу (НТСУМ, І, с. 694); комод – 
невисока шафа з висувними шухлядами, де зберігають білизну 
тощо (СУМ, ІV, c. 248); тумбочка – невеличка, невисока шафка, 
яку звичайно ставлять біля ліжка; те саме, що тумба (ВТССУМ, 
с.  1485); тумба  – те саме, що тумбочка; гірка  – етажерка або 
скляна шафка для посуду (НТСУМ, І, с.  600); вітрина  – те 
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саме, що гірка, призначена для демонстрації парадного посуду, 
декоративних виробів; сервант – низький буфет для зберігання 
посуду, столової білизни (СУМ, ІХ, с. 128); сервант-шафа – виріб 
для зберігання посуду та столової білизни, верхню площину якого 
застосовують для сервірувальних робіт (232); сундук  – виріб 
корпусних меблів з відкидною верхньою кришкою, призначений 
для зберігання різноманітних виробів (232); полиця  – виріб без 
передньої стінки, із задньою стінкою чи без неї, призначений для 
розміщення книг чи інших предметів (232); буфет  – шафа для 
зберігання посуду, столової білизни, закусок, напоїв (СУМ, ІV, 
с.  266); буфетниця  – предмет настінних меблів, багатоярусна 
неглибока полиця з бортиками чи перетинками, призначена для 
декоративної викладки тарілок, зберігання кришок для каструль 
(232); стелаж  – тип меблів, що являють собою багатоярусну 
систему з опор та полиць (232); етажерка – вид меблів подібно 
до  кількох розміщених одна над одною полиць на  стояках; 
невеликий переносний стелаж (ВТСУМ, с.  357); антресолі  – 
дощатий настил під стелю для зберігання речей (СУМ, І, с.  52); 
геридон – стіл круглий чи багатокутний, часто з бортиками, який 
застосовують як підставку для декоративних виробів, туалетних 
приладь чи (подекуди) чайного, кавового столика для однієї-двох 
осіб; часто не на ніжках, а з центральною стійкою на трипроменевій 
опорі (232) жардиньєрка  – підставка для квітів; може являти 
собою столик (подекуди з бортами), лоток на ніжках, решітчасту 
ширму з полицями чи лотками (232); квітківниця  – предмет 
меблів, призначений для розміщення кімнатних рослин (232); 
пюпітр  – похила підставка для книг, нот, для ведення записів; 
може бути як самостійним підлоговим виробом, так і частиною, 
наприклад, письмового стола (232); надставка на  письмовий 
стіл  – (надставка  – те, що надставлене на  що-небудь (ВТСУМ, 
с. 714); стійка для ТV – підставка для підтримування і зберігання 
чого-небудь у  вертикальному положенні (ВТССУМ, с.  1393); 
підставка для телефону – предмет, на який ставлять що-небудь 
або який підставляють під щось (ВТССУМ, с.  966); підставка-
бар  – різновид меблів для зберігання спиртних напоїв (232); 
вішалка  – виріб, призначений для розміщення верхнього одягу 
та головних уборів; вішалка приліжкова  – підлогова вішалка, 
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призначена для тимчасового (на  ніч) розвішування верхнього 
одягу (232);

3) для роботи та прийому їжі: стіл  – вид меблів подібно 
до  широкої горизонтальної дошки на  ніжках (подекуди з 
шухлядами) для прийняття їжі, занять, роботи, гри в що-небудь 
(СССУМ, с. 407). У фаховій літературі наводять таке визначення: 
стіл – виріб з робочою поверхнею, розташованою на функційно 
зручній висоті, призначений для прийому їжі, виконання 
різноманітної роботи та розташування предметів (232); бюро  – 
різновид письмового стола з висувною кришкою і шухлядами 
для паперів; бюро-циліндр  – різновид бюро, у  якого надбудова 
та робоча поверхня зачиняються відкидним твердим вигнутим 
футляром, шафа-бюро – виріб, у якого надбудова над робочою 
поверхнею виконані подібно до  самостійно функціонувальної 
шафи, а  низ являє собою комод (232); конторка  – різновид 
письмового стола; призначена для роботи стоячи, робоча 
поверхня – похила (СУМ, ІV, с. 269); конторка-парта – різновид 
стола учнівського, являє собою стіл, конструкційно з’єднаний з 
лавою, робоча поверхня парти є похилою, зазвичай з відкидною 
кришкою над нішею (232); секретер  – вид письмового бюро, 
шафа з відкидною дошкою для писання (СІС, с. 516); стіл-бобик 
(застар.) – виріб для рукоділля, стільниця якого має форму квасолі, 
конфігурація є зручною для експлуатації робочої поверхні; для 
дитячих ігор, письма; застосовують замість туалетного та ін. (232); 
стіл ломберний (застар.) – виріб для гри в карти (232); консоль – 
пристінний стіл; із стільницею ти підстіллям мають однобічну 
орієнтацію, зумовлену постановкою стола щільно до стіни; подекуди 
в поєднанні з високим дзеркалом його розташовують у простінку між 
вікнами (232); парта – стіл, призначений для обладнання робочого 
місця школяра; одна з важливіших особливостей  – можливість 
регулювання висоти залежно від зросту дитини; стільниця з 
регульованим нахилом (232).

Ця лексико-тематична парадигма є найбільшою за складом 
лексичних одиниць у тематичній групі назв меблів.
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2.2.2. Назви комплектів меблів 
           за призначенням приміщення  
           чи функційної зони

У загальномовних словниках української мови окремі лексеми 
цієї лексико-тематичної парадигми фіксують як багатозначні слова, 
до того ж значення “меблі” у них є переносним, що постає на основі 
метонімічних перенесень. Окремі із цих назв у  лексикографічних 
джерелах наводять зі стилістичною поміткою “розмовне”. 
Наприклад: вітальня – кімната для приймання гостей; 2. Комплект 
меблів для такої кімнати (НТСУМ, І, с  482); кабінет  – кімната 
в  будинку чи квартирі для занять, ділових розмов тощо; 2. розм. 
Комплект меблів для такої кімнати (ВТССУМ, с.  512); спальня  – 
кімната для спання. 2. Комплект меблів для такої кімнати (ВТССУМ, 
с. 1361).

Значну частину меблевих назв, що позначають сукупність 
меблів для певної кімнати, у словниках української мови в цьому 
значенні не фіксують, а наводять лише як назви приміщень. Дібраний 
фактичний матеріал з рекламних проспектів, каталогів меблів, книг-
класифікацій товарів зовнішньоекономічної діяльності свідчить 
про вторинне (предметне) значення локативних іменників. Пор.: 
загальномовні назви: коридор – вузький прохід у середині будинку, 
який з’єднує окремі його кімнати або квартири (ВТССУМ, с. 574); 
дитяча  – кімната для дітей (ВТССУМ, с.  300); ігрова  – кімната 
для ігор (ВТССУМ, с. 487); будуар – невелика розкішно прибрана 
кімната багатої жінки для відпочинку і приймання найближчих 
друзів (НТСУМ, І, с. 1196); кухня – приміщення для готування їжі 
(СССУМ, с.  200); ванна  – спеціально обладнана кімната, в  якій 
встановлено ванну (ВТССУМ, с.  111); бібліотека  – приміщення, 
кімната для зберігання книжок; книгосховище (ВТССУМ, с.  79); 
вбиральня – кімната, в якій одягаються, надають належного вигляду 
своїй зовнішності; туалетна кімната (ВТССУМ, с.  1491); зала  – 
простора кімната в  квартирі, призначена для приймання гостей, 
розваг та ін. (ВТССУМ, с. 400); їдальня – кімната в хаті з обіднім 
столом, у якій їдять і п’ють (ВТССУМ, с. 406); передпокій – те саме, 
що передня; перша при вході в  квартиру кімната, де звичайно 
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лишають верхній одяг (ВТССУМ, с.  908); санвузол  – сукупність 
будов або приміщень, призначених для здійснення санітарно-
гігієнічних заходів (лазня, пральня, туалет та ін.) (ВТССУМ, с. 1293); 
туалет – убиральня (ВТССУМ, с. 1274); гардеробна – приміщення 
в  будинку для зберігання верхнього одягу (ССУМ, т.  1, с.  328) і 
спеціальні назви в  галузевій літературі із загальним значенням 
“меблі для певної кімнати, приміщення, функційної зони” (232).

2.2.3. Назви меблів за комплектністю

Назви меблів за комплектністю, які поділено на:
1) назви одиничних предметів меблів: комод (див. № 2.2.1.2.), 

гардероб (див. № 2.2.1.2), підставка (див. № 2.2.1.2), полиця (див. 
№ 2.2.1.2.), стіл (див. № 2.2.1.3.);

2) назви меблевих гарнітурів (гарнітур меблів  – група 
виробів, пов’язаних між собою за  архітектурно-художніми 
та конструктивними ознаками, призначених для обстановки 
відповідної функційної зони приміщення (257): гарнітур м’яких 
меблів (257), кухонний гарнітур (257), гарнітур для їдальні (257);

3) назви наборів меблів (набір меблів  – це група виробів, 
пов’язаних між собою спільним архітектурно-художнім завданням 
обстановки приміщення, із широкою варіабельністю за  складом 
та призначенням. З виробів одного набору можна утворити різні 
варіанти комплектів меблів (233): набір для кухні (233), набір для 
спальні (233), набір для ванної кімнати (233).

2.2.4. Назви матеріалів для виготовлення  
           й оздоблення меблів

Назви матеріалів для виготовлення й оздоблення меблів, серед 
яких виокремлено:

1) назви матеріалів для виготовлення меблів. Це назви 
матеріалу, з якого виготовляють меблі, використовують назви 
різних рослин, у  яких значення матеріалу розвинулося внаслідок 
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метонімічних перенесень: “рослина” – “матеріал з такої рослини”. 
Як назви матеріалу в  меблевій лексиці постають найменування: 
а) дерев – горіх (234), вишня (233, с. 67), дуб (233, с. 48), вільха 
(233, с.  89), бук (233, с.  99), клен (233), черешня (234), каштан 
(233, с.  65), сосна (234); б) кущів та тропічних рослин  – лоза 
(232), тростина (233), бамбук (233), ротанг (233)  – ліанова 
тропічна пальма, гнучкі м’які стебла якої йдуть на  виготовлення 
меблів, кошиків і т.  ін. (ВТССУМ, с.  1276). Узагальненою назвою 
всіх натуральних матеріалів рослинного походження є лексема 
дерево, і загальномовні словники фіксують одне зі значень цього 
слова: “Матеріал з дерева, що йде на будівництво та різні вироби” 
(ВТССУМ, с. 286).

Для виготовлення сучасних меблів, крім деревини, 
використовують інші матеріали. Серед новітніх назв меблевих 
матеріалів представлені назви металів: бронза (233), сталь (233), 
срібло (233); назви синтетичних матеріалів: пластик (233), каучук 
(233), ґума (233); загальні назви матеріалів: метал (233), скло 
(233), слонова кістка (233).

2) назви матеріалів для оббивки. Для оббивки меблів 
застосовують натуральні та штучні матеріали. Найпоширенішими 
назвами меблевих тканин є атлас  – шовкова або напівшовкова 
тканина, блискуча і гладенька (ВТССУМ, с. 45); бавовна – тканина 
з волокна бавовнику (ВТССУМ, с.  51); бархат, оксамит  – 
тканина з густим коротким ворсом з натурального шовку або 
штучного волокна (ВТССУМ, с. 838); вельвет – схожа на оксамит 
бавовняна тканина з густим ворсом (ВТССУМ, с. 120); батист – 
тонка бавовняна тканина (ВТССУМ, с. 64); велюр – назва кращих 
сортів тканин, фетру з низьким, дуже густим і м’яким ворсом 
на  лицьовій поверхні. М’яка шкіра хромового дублення, схожа 
на  замшу (ВТССУМ, с.  120). У  галузевій літературі, присвяченій 
виготовленню меблів, велюр визначають як трикотажну ворсову 
меблеву тканину, призначену для облицювання м’яких меблів 
складних скульптурних форм. Її виробляють унаслідок поєднання 
натуральних та хімічних волокон, поліамідних та поліефірних 
ниток [232, с. 8]; гобелен – цупка декоративна тканина з витканими 
узорами (СІС, с. 183); гіпюр – різновид тканини (ВТССУМ, с. 212). 
Докладніше тлумачення цієї лексеми подає Словник іншомовних 
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слів: гіпюр – сорт мережива з опуклим візерунчастим малюнком 
(СІС, с.  178); жакард  – тканина з дуже складним малюнком 
(ВТСУМ, с.  362); терможакард  – декоративна тканина, яку 
виробляють методом переводного термодруку (229); шеніл  – 
тканина, що виткана з особливої пряжі, виготовленої з міцних, 
скручених спіраллю ниток, у  які вплетено ворсинки. Зовні вона 
схожа на мохнату гусінь (по-французьки “chenille” – гусінь) (232); 
флок  – тканина, вироблена методом напилювання мікроволокна 
на клейовій основі в електростатичному полі (232).

Крім назв тканин, що використовують для оббивки меблів, 
широковживаними є назви інших матеріалів, зокрема шкіра  – 
матеріал, одержаний унаслідок хімічного й механічного 
оброблення шкури вбитої тварини. Матеріал, що ним замінюють 
вичинену шкуру (ВТССУМ, с.  1624); хутро  – вичинена шкура 
хутрового звіра (ВТССУМ, с.  1576); пориста гума  – еластична 
речовина, що не  пропускає води, повітря і яку виготовляють 
способом вулканізації каучуку, предмет з такої речовини 
(ВТССУМ, с.  266); штучна замша  – оббивка для меблів, яку 
одержують тканим або нетканим способами (232); штучна шкіра, 
шкірозамінник – матеріал, що замінює в меблевому виробництві 
натуральну сировину (232).

2.2.5. Назви меблів відповідно до стилю інтер’єру  
           чи тенденцій моди

Це особлива лексико-тематична парадигма у  складі 
досліджуваних меблевих назв. Вона формується на  базі 
термінології архітектури, мистецтвознавства й дизайну, функціонує 
в науково‑професійній сфері, пов’язаній з вивченням історії меблів 
та їхнім виготовленням на різних етапах розвитку меблевої галузі. 
У  складі цієї лексико-тематичної парадигми виділяють загальні 
назви меблів, виготовлених у певному стилі:

– меблі в стилі ампір (від франц. empire – “імперія”) – меблі, 
що характеризуються прямолінійністю, стрункими пропорціями, 
чітким силуетом, суворими монументальними формами й 
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використанням давньоримських і давньоєгипетських декоратив-
них деталей (232); меблі, для яких характерні пишна декоратив-
ність, динамічність композиції; в  обробленні застосовують багаті 
тканини, бахрому (232);

– меблі в стилі рококо (від франц. rococo – мушля) – меблі 
цього стилю відзначені примхливо‑вишуканим оздобленням 
інкрустацією, золотом і сріблом, декоративністю (232);

– меблі в  стилі модерн (від франц. moderne  – новітній, 
сучасний) – прості та функційні корпусні меблі різного призначення 
з винятковою фурнітурою; каркаси меблів повторюють плетіння 
гілок рослин, форми тулуба тварин та комах (232);

– меблі в  стилі контемпорарі (від англ. contemporary  – 
сучасний) – характерні модульні меблі, що легко трансформуються, 
передбачають точний розрахунок простору, наприклад, вбудовані 
стелажі, шафи, полиці (232);

– меблі в стилі хай-тек (від англ. high stile – високий стиль 
і technology)  – меблі, у  яких застосовують технізовані форми та 
матеріали, пов’язані з технікою: сталь та хромовані поверхні, гнуті 
металеві труби, сидіння, що обертаються (232);

– меблі в  стилі ар-деко (від англ. art deco  – декоративне 
мистецтво)  – меблі, у  виробництві яких застосовують алюміній, 
сталь, слонову кістку, ебенове дерево, дороге скло, інкрустації 
по  дереву, шкіру екзотичних тварин: зебри, крокодила, ящірок. 
Серед елементів декору поширені зиґзаґи, трикутники, кола 
подібно до сонця (232);

– меблі в  стилі вінтаж (вінтажні меблі) (від фр. vintage  – 
змішування стилів) – меблі, форми та моделі яких відтворюються 
за  старовинними зразками; особливої привабливості їм надають 
подряпинки, потертості в  кутках, тріщинки, а  кольорова гама 
витримана в природних тонах (232);

– меблі в стилі мінімалізм (від англ. minimalism; лат. minimus – 
найменший) – меблі простої форми (відсутність складок на диванах, 
пряма спинка стільців, рівні ніжки столу): стелажі для книг строгої 
геометричної форми, столи із прямокутними стільницями, низькі 
глибокі дивани, низькі журнальні столики та комоди (231);

– меблі в  стилі кантрі (від англ. country  – “сільський”)  – 
“сільські” меблі, плетені скрині та крісла, для спальні  – ліжко та 
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шафа із грубо обробленої деревини, для їдальні  – обідній стіл, 
буфет, табурети (232);

– меблі в стилі бідермеєр (від. нім. biedermeier – простодушний 
пан Мейер) – багатофункційні, “комбіновані” зручні меблі, вільні від 
архітектурних форм та декору: розсувні столи, столи з висувними 
чи відкидними стільницями, стільці та столи, що трансформуються 
в бібліотечну драбину, письмові столи та шафи з різноманітними 
шухлядками (232).

2.2.6. Назви меблевих аксесуарів  
           (великих та дрібних)

Назви меблевих аксесуарів поділено на  назви великих 
меблевих аксесуарів, до  яких, зокрема, уналежнюємо матраци, 
та назви дрібних меблевих аксесуарів, наприклад, ортопедичних 
подушок.

У сучасних назвах великих та дрібних меблевих аксесуарів – 
матраців та ортопедичних подушок  – втілено інновації у  вироб-
ництві предметної галузі, високі стандарти якості матеріалів, 
пов’язані з найосновнішим  – забезпечити здоровий відпочинок  
та сон людини. Наразі інформацію про потрібний товар фіксують 
численні сайти з каталогами, рекламними проспектами торго-
вельних фірм з великим асортиментом сучасної продукції, 
яку супроводжено візуальною презентацією (відео- або фото-
зображенням) та подано повну характеристику пропонованого виробу.

2.2.6.1. Назви великих меблевих аксесуарів (матраців)

Унаслідок виявлення смислових відношень між словами, 
що входять до  лексико-тематичної групи назв великих меблевих 
аксесуарів, визначаємо в  її складі підгрупи, зумовлені зв’язками 
предметів матеріального світу:

– назви матраців за функційним призначенням;
– назви частин матраців;
– назви матеріалів для виготовлення матраців;
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– назви наматрацників.
Загальною назвою в  українській мові на  позначення м’якої 

товстої підстилки для лежання є лексема матрац. Її фіксують 
тлумачні [СУМ, ІV, с. 652] й етимологічні [ЕСУМ, ІІІ, с. 416] словники, 
наводячи це значення першим, первинним. Друге значення 
цього слова – ‘частина ліжка або дивана з дерев’яним каркасом і 
пружинами всередині, яку можна знімати’ [ВТССУМ, с. 652]. Саме з 
таким, сучасним, значенням функціонує слово матрац у меблевій 
лексиці як загальна назва всіх різновидів цього аксесуару.

1. Назви сучасних матраців за  функційним призначенням 
репрезентовано лексико-семантичною парадигмою: ортопедичні 
матраци та дитячі матраци.

Складною назвою ортопедичні матраци позначають 
матраци, призначені для розташування тіла людини в природному  
положенні незалежно від особливостей фігури.

Ортопедичні матраци розподілено на  кілька колекцій, для 
позначення яких у  фаховій терміносистемі використовують 
англійські слова: modern (246), exclusive (246), comfort (246), 
ecolatex (246), active (246), special (246). Такі англіцизми 
в  спеціальній літературі передають засобами української мови: 
модерн, ексклюзив, комфорт, еколатекс, активний, спеціальний.

Терміном дитячі матраци позначають вироби для сну, 
створені з урахуванням усіх особливостей тендітного дитячого 
організму.

Як і у випадку з ортопедичними матрацами, для класифікації 
дитячих матраців за  особливістю виготовлення в  спеціальній 
літературі використовують англійські назви: teddy (246), coco 
(246), cocolatex (246), magic (246), prince (246). Такі англіцизми 
також передають засобами української мови:

теді  – жорсткий матрац для новонароджених на  основі 
кокосової койри (246);

коко  – жорсткий матрац з бавовняного полотна на  основі 
збільшеного шару кокосової койри, який забезпечує надійну 
підтримку хребта і є ідеальним для малюків (246);

коколатекс  – асиметричний матрац з бавовняного полотна 
для дітей до  двох років. Один бік є жорстким завдяки кокосовій 
койрі, інший бік на основі латексу має середню жорсткість (246);
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меджик  – матрац з бавовняного полотна із шарами 
натуральної жорсткості з кокосової койри та еластичного латексу, 
що чергуються між собою, рекомендований для дітей від двох 
років (246);

принц  – повноцінний ортопедичний матрац у  мініатюрі, 
в  основу якого покладено блок незалежних пружин miniTFK. 
Виготовлений з латексу, кокосової койри, бавовняного полотна (246).

2. Назви частин матраців. Сучасні ортопедичні матраци мають 
складну інноваційну будову, для позначення якої використовують 
систему багатослівних найменувань, що структурно співвіднесені із 
дво‑ та трикомпонентними словосполученнями, зрідка в поєднанні 
з буквено-цифровими позначеннями: пружинний блок (250), блок 
medizone (250), блок medizone Х1200 (250), блок medizone R2200 
(250), зональний пружинний блок (250), спальне місце (250), 
зональний матрац (250), зона посиленої підтримки (250), зона 
делікатної підтримки (250), зона збалансованої підтримки (250), 
центральна зона (250), жорстка центральна зона (250), м’яка 
центральна зон (250), збалансована центральна зона (250).

Серед назв пружинних систем та блоків виокремлюємо такі:
Блок пружин Мультибоннель – надійний міцний блок, у якому 

збільшено кількість пружин на квадратний метр до 150 штук, що 
дає змогу підвищити пружність і ортопедичність матраца, робить 
його стійким до великих навантажень (250).

Пружинна система Pocket Spring  – система незалежних 
пружин до  256  штук на  квадратний метр, завдяки збільшенню 
кількості яких досягають більшої еластичності матраца та 
кращої анатомічної підтримки хребта під час відпочинку. У такий 
спосіб забезпечують максимально високий комфорт і пружність 
ортопедичного матраца (250).

Пружинна система Pocket Spring Ultra  – система пружин, 
у якій кожна пружина працює незалежно від інших, завдяки чому 
досягнуто високої точкової еластичності матраца, що повторює 
контури тіла людини, правильно розподіляючи вагу та сприяючи 
розслабленню м’язів. Завдяки цій системі пружин досягають 
максимального комфорту під час відпочинку (250).

Пружинна система Anatomik multy zone 3 – назва трирівневої 
системи незалежних високих пружин Anatomik multy zone 3, 
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посилених стальною рамкою. Високі пружини збільшують 
пружність матраца, ефективно підтримуючи тіло людини під час 
сну. Зональність пружинного блока забезпечує кращу анатомічну 
підтримку хребта та сприяє розслабленню м’язів (250).

MiniTFK  – блок незалежних мініпружин із щільністю 
розміщення 278 пружин на квадратний метр (250).

До назв чохлів для матраців належать:
Знімний чохол  IntelTouch  – ефектний чохол з рельєфом 

у вигляді бджолиних стільників з ущільненої трикотажної тканини. 
Відрізняється легким мікромасажним ефектом (250);

Знімний чохол Jersey – ефектний чохол з рельєфом у вигляді 
бджолиних стільників з ущільненої трикотажної тканини. 
Відрізняється легким мікромасажним ефектом (250);

Знімний чохол CrystalTex  – чохол з м’якої трикотажної 
тканини, що містить волокна віскози, сприяє вентиляції матраца, 
поглинає і випаровує зайву вологу: бурлет доповнений аераторами 
й ручками (250);

Знімний чохол OrganikCare  – чохол із 100% натуральної 
бавовняної тканини, яка містить волокна Tencel із целюлози 
австралійського евкаліпта, що забезпечує м’якість, міцність та 
приємну прохолоду (250);

Знімний чохол Premium Jacquard  – чохол із трикотажної 
тканини, яка містить волокна натурального шовку та кашеміру, 
поєднані в  жакардовому плетінні. Характеризується відмінними 
терморегуляційними властивостями (250);

Чохол Frotte – чохол, виготовлений з натуральної бавовняної 
тканини, що містить 100% бавовни. Махрова поверхня здійснює 
легку масажну дію на шкіру дитини, не спричиняючи подразнення. 
Характеризується високою гігієнічністю (250).

Такі описові конструкції кваліфікуємо як певний 
недолік у  номінуванні зазначених понять, що потребує 
внормування, вироблення однослівних термінів з подальшою їх 
стандартизацією.

3. У складі лексико-семантичної підгрупи назв матеріалів для 
виготовлення матраців фіксуємо такі назви: піна (246), латекс 
(246), латексований кокос (246), латексована койра сизалю (246), 
термоповсть (246), тканина – стрейч (246) тощо.
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Латекс  – назва натурального матеріалу із соку каучукового 
дерева: м’який, гігієнічний, добре вентилюється та забезпечує 
пружну підтримку хребта (246).

У виробництві сучасних матраців використовують велику 
кількість різновидів латексу, для яких в  українській мові немає 
однослівних назв. Фахівці використовують англійські терміни та 
описові конструкції:

climalatex – назва різновиду латексу з посиленою перфорацією 
та вологообміном, що має рельєфну форму із сімома зонами 
комфорту та мікромасажним ефектом (246);

latexsoftgel  – назва природного латексу з мікрогранулами 
охолоджувального гелю, які створюють оптимальну для сну 
температуру, що допомагає швидше засинати (246);

like-a‑latex – назва пінного матеріалу, схожого з натуральним 
латексом; висока щільність у поєднанні з м’якою пружністю робить 
його стійким до навантажень (246);

memoryfoam  – назва інноваційного матеріалу з пам’яттю 
форми, який є одночасно в’язким та еластичним; надає тілу відчут-
тя невагомості;

кокосова койра  – назва натуральних спресованих волокон 
кокосового горіха, які повністю просочені латексом; надають 
матрацу додаткової жорсткості (246);

ortohemp – назва однорідного щільного шару в матраці, який 
надає йому потрібної жорсткості; відрізняється своєю гнучкістю та 
добре підлаштовується під контури тіла (246);

latexpro – назва нового виду натурального латексу підвищеної 
щільності та пружності; відтворює особливий комфорт та 
мікроклімат спального місця (246);

aquagel  – назва піни Memory із вкрапленнями гелю, який 
охолоджує поверхню матраца, підтримує тіло, не  спричинюючи 
тиску на м’язи й суглоби та сприяє вільному кровообігу, а  також 
насиченню клітин киснем (246);

льон – назва однорідного шару з волокон натурального льону, 
який ізолює пружинний блок від інших шарів матраца (246);

vegaflex – назва еластичного пористого матеріалу з великою 
кількістю дрібних однорідних комірок; м’який, пружний, добре 
вентильований (246);
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vegaflexpro  – назва різновиду  VegaFlex підвищеної 
еластичності, що складений з безлічі різнорідних комірок, які 
чутливіше реагують на навантаження (246);

латексні моноліти  – цільні блоки латексу із зонами 
різного ступеня жорсткості; вираженої зональності досягнуто 
за  допомогою отворів різного діаметру та розташування, що 
забезпечує оптимальний розподіл навантаження та високий 
ортопедичний ефект матраца (246);

захисна сітка  – сітка для відокремлення пружинного блока 
від інших шарів матраца (246);

бавовняне полотно  – назва натурального матеріалу із 
пресованого бавовняного волокна, що забезпечує легкість 
вентиляції та ідеальний мікроклімат матраца (246);

тканина стрейч з віскозою та системою Clima Balance  – 
назва тканини для незнімного чохла матраца. Завдяки натуральним 
волокнам віскози повітря циркулює всередині матраца, захищаю-
чи його; додаткова система клімат-контролю Clima Balance 
у складі чохла регулює температуру (246);

тканина стрейч з віскозою та системою Aero Balance – назва 
тканини для незнімного чохла матраца із якісного бельгійського 
стрейчу. Завдяки натуральним волокнам віскози повітря циркулює 
всередині матраца, захищаючи його від вологи та неприємних 
запахів; додаткова система аероконтролю Aero Balance у  складі 
чохла посилює ефект провітрювання матраца (246);

тканина жакард з мікрофіброю підвищеної міцності  – 
назва тканини для незнімного чохла матраца, що містить волокна 
мікрофібри підвищеної міцності, які надають поверхні якості; 
особливе плетіння тканини з додаванням еластичних волокон 
добре пропускає повітря та робить чохол міцним, гарантуючи 
тривалий термін використання (246);

термоповсть  – назва матеріалу, який слугує бар’єром між 
пружинним блоком та м’якими шарами матраца, надає виробу 
додаткової жорсткості й пружності, забезпечує рівномірний 
розподіл навантаження всією поверхнею виробу (246);

латексована кокосова койра – назва еластичного, довговічно-
го та повітропроникного матеріалу, який завдяки просочуванню 
натуральним латексом у  півтора рази збільшує пружність та 
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міцність кокосової койри, а  також підвищує стійкість матеріалу 
до великих навантажень (246);

латексована койра сизалю – назва матеріалу, який отримують 
з волокон листя агави сизалевої  – тропічної рослини, волокна 
якої просочують натуральним латексом для досягнення більшої 
зносостійкості. Матеріал міцніший за кокосову койру (246);

піна  – назва мікропористого довговічного матеріалу, 
спеціально створеного для покращення ортопедичної підтримки 
хребта. Завдяки високому рівню щільності тиск правильно 
розподіляється на  різні ділянки тіла, зменшуючи напругу  
на судини, що поліпшує кровообіг та загальне самопочуття під час 
відпочинку (246);

піна MemoryFoam  – назва матеріалу, складеного з комірок 
з пам’яттю, які реагують на  температуру та вагу тіла людини, 
ідеально підлаштовуються під його форму, точно повторюючи 
контури; комірки з пам’яттю вдвічі знижують тиск на  голову, 
плечі, стопи; для розкриття максимального ортопедичного ефекту 
матеріалу MemoryFoam рекомендовано використовувати матрац 
за температури не нижче 20 градусів (246);

комфортна піна – назва високоеластичної піни, що ідеально 
підлаштовується під контури тіла, забезпечуючи найвищий ступінь 
зручності; високу пружність піни досягнуто чергуванням комірок 
різного розміру, які легко пропускають крізь себе повітря і швидко 
відновлюють початкову форму після інтенсивного стискання (246);

ортопедична піна  – назва нетоксичного довговічного 
гіпоалергенного матеріалу, який завдяки своїм структурним 
особливостями сприяє правильному розподілу тиску на  різні 
ділянки тіла, знімає напругу із судин та покращує кровообіг під 
час сну; високий рівень щільності матеріалу поліпшує ортопедичні 
властивості матраца (246);

євроборт – назва борта з піни високої щільності, встановленого 
периметром пружинного блока, що призначений для додаткового 
укріплення країв матраца та запобігає їхній деформації; завдяки 
застосуванню евроборта вдвічі збільшено міцність і жорсткість 
периметром виробу, що підтримує його правильну форму (246).

4. Серед назв наматрацників виділяємо три підгрупи лексем, 
що об’єднують назви захисних наматрацників, назви наматрац-
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ників, які модифікуються, та дитячі наматрацники. В основу їхньої 
номінації покладено функційні, технологічні характеристики та 
ознаку призначення.

Назва захисний наматрацник має значення “наматрацник, 
який захищає від згубного впливу зовнішніх чинників: передчас-
ного зношування, забруднень, вологи, доповнюючи атмосферу 
здорового сну відчуттям сухості та чистоти” (246). За матеріалом 
виготовлення розрізняють п’ять таких різновидів наматрацників, 
позначуваних англіцизмами з буквено-цифровими покажчиками:

bamboo A1  – захисний наматрацник з м’якої бамбукової 
тканини з антибактеріальним ефектом; може використовуватися 
як простирадло (має контурну резинку вздовж нижнього боку; 
призначений для матраців висотою до 28 см) (246);

stressfree L1  – захисний наматрацник з водонепроникним 
покриттям; боковини моделі виконані з бавовняної тканини 
(ламінований трикотаж Stressfree з антистатичним ефектом), 
контурна резинка вздовж нижнього краю; для матраців висотою 
до 28 см (246);

stressfree A1 – захисний наматрацник з м’якого еластичного 
трикотажу; може використовуватися як простирадло; виготов-
лений з трикотажу Stressfree з антистатичним ефектом; має 
контурну гуму на  нижньому боці; призначений для матраців 
висотою до 28 см (246);

stressfree S1– наматрацник, що надійно захищає матрац з 
усіх боків; має шар із синтепоном, який надає ліжкові м’якості; 
виготовлений із трикотажу Stressfree з антистатичним ефектом; 
має прошарок із синтепону та спанбонду, а  також має контурну 
резинку вздовж нижнього краю; призначений для матраців  
висотою до 25 см (246);

stressfree L4  – водонепроникний наматрацник з м’якої 
еластичної тканини, призначений захищати матрац від вологи та 
випадково розлитої рідини; виготовлений із трикотажу Stressfree 
з антистатичним ефектом; має кутові кріплення з еластичної  
тасьми (246).

Для позначення наматрацників, що трансформуються, 
у фаховій літературі використовують багатослівні описові звороти 
на зразок наматрацники Transfofm, які здатні модифікуватися, 
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наматрацники, які трансформуються, зі значенням “намат-
рацники, які здатні трансформувати постіль у  будь-який спосіб, 
а саме – зробити її м’якшою, жорсткішою або вищою” (246). Серед 
них зафіксовано такі назви моделей наматрацників:

кокос – жорсткий наматрацник на основі кокосової койри, дає 
змогу зробити матрац жорсткішим; виготовлений з бавовняного 
полотна, має контурний кант та кутові кріплення, чохол з Stressfree 
з антистатичним ефектом (246);

кокос Mix  – тришаровий наматрацник з кокосової койри та 
латексу для збільшення висоти ліжка; виготовлений з бавовняного 
полотна, має чохол Stressfree з антистатичним ефектом (246);

мікс – універсальний двошаровий наматрацник, що залежно 
від положення може додати ліжку м’якості або жорсткості; 
виготовлений з латексу, кокосової койри, бавовняного полотна, 
контурного канта та кутових кріплень, має чохол Stressfree з 
антистатичним ефектом (246);

латекс  – еластичний наматрацник на  основі натурального 
латексу, який робить ліжко м’якшим та пружнішим; виготовлений 
з латексу, кокосової койри, бавовняного полотна, контурного 
канта та кутових кріплень, має чохол Stressfree з антистатичним 
ефектом (246);

латекс Mix  – наматрацник середньої жорсткості із 
чергуванням шарів для збільшення висоти постілі; виготовлений з 
латексу, кокосової койри, бавовняного полотна, контурного канта 
та кутових кріплень, має чохол Stressfree з антистатичним ефектом 
(246);

memory 3  – в’язкоеластичний наматрацник для надання 
спальному місцю м’якості; виготовлений з memoryFoam, має 
знімний чохол із трикотажної нестьобаної тканини (246);

memory 6 – наматрацник зі збільшеним шаром MemoryFoam, 
що поєднує в’язкість та еластичність, пом’якшує поверхню,  
надаючи відчуття невагомості; має знімний чохол з нестьобаної 
трикотажної тканини (246);

flexy 3  – м’який та пружний наматрацник із сучасного 
матеріалу Vegaflex; можна використовувати на ліжку або на дивані; 
виготовлений з бавовняного полотна, має знімний чохол з 
нестьобаної трикотажної тканини (246);
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flexy 6  – еластичний наматрацник зі збільшеним ша-
ром  VegaFlex, призначений для надання м’якості та пружності 
спальному місцю; виготовлений з бавовняного полотна, має 
знімний чохол з нестьобаної трикотажної тканини (246).

Назву дитячий наматрацник уживають зі значенням 
“особливе захисне покриття, яке легко пропускає повітря, водно-
час блокуючи просочування вологи” (246).

Моделі дитячих наматрацників позначають англійськими 
назвами:

frotte L14  – дитячий наматрацник з ламінованої махрової 
бавовняної тканини. Бавовняна тканина наматрацника дихає  
та добре вбирає вологу; махрова поверхня здійснює легку 
мікромасажну дію на  шкіру дитини без жодних подразнень; 
бавовняна махрова тканина вкрита шаром поліуретану, 
водонепроникна; наматрацник має кутові кріплення з еластичної 
тасьми (246);

stressfree L4 – дитячий наматрацник з ламінованої трикотажної 
тканини Stressfree; м’яка еластична тканина наматрацника  
гігієнічна, має антисептичні властивості, гарантуючи максималь-
ний комфорт сну; його легко прати; трикотажна ламінована 
тканина з ефектом stressfree не  накопичує статичної електрики, 
водонепроникна, має кутові кріплення з еластичної тасьми (246).

2.2.6.2. Назви дрібних меблевих аксесуарів

До  аналізованої тематичної групи належать назви різно-
манітних подушок, які є дрібними меблевими аксесуарами.

У загальномовному словнику лексему подушка потракто-
вують як багатозначну: ПОДУШКА, – и, ж. 1. Набитий пухом, пір’ям, 
сіном і т.  ін. мішок, який використовується як м’яка підстилка під 
голову, для сидіння та інших цілей.//Пружинне сидіння автомашини, 
мотоцикла тощо;//що-небудь м’яке, опукле, схоже на такий мішок. 
Що-небудь (авто, судно і т. д.) на повітряній подушці – транспортний 
засіб, який, рухаючись, не стикається з опорною поверхнею завдяки 
шару стиснутого повітря між ними. Поїзд (система) на  магнітній 
подушці  – транспортний засіб, який, рухаючись, безконтактно 
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зависає над шляховим пристроєм унаслідок дії електромагнітного 
поля. 2. Кокон мурахи. 3. спец. Підкладка або прокладка в основі 
різних споруд, пристроїв, механізмів і т.  ін., яка пом’якшує удари 
або служить запобіжним засобом від тертя, тиску і т. ін. [ВТССУМ, 
с. 1011]. У фаховій літературі подушка – виріб, призначений для 
комфортного та здорового сну (спання) та відпочинку лежачи 
або сидячи; різновиди: пухова, вовняна, бавовняна, шовкова, 
ортопедична, масажна, роликова, з охолоджувальним ефектом, 
(анти) протиалергійна, з ефектом пам’яті, двокамерна, з Tensel, з 
Eco-Soft, з Thinsulat, з Memory, бамбукова, з евкаліптом тощо (242).

Спираючись на зв’язки між предметами матеріального світу, 
у  складі аналізованої лексико-тематичної групи виділяємо кілька 
підгруп, серед яких:

1. Назви подушок за  призначенням: подушка для дорослих 
(242); дитяча подушка (242); подушка для мам, які годують 
дитину (242); подушка для вагітних жінок (242); подушка для 
дороги (242); подушка для масажу шийних хребців (242); подушка 
для відпочинку на  спині (242); подушка для відпочинку на  боці 
(242). Характерним для структури цих найменувань є прийменник 
«для», що виражає ознаку предметів за призначенням.

2. Назви подушок за формою: подушка Рогалик – має форму 
рогалика; призначена для пересування в дорозі, відпочинку сидячи 
та сну (242); подушка Метелик – має форму метелика та відповідний 
декор тканини (242); ортопедична подушка Сова  – має форму 
сови та відповідний декор тканини (242); подушка Хмаринка – має 
форму хмаринки та відповідний декор на тканині (242); подушка 
Кіт Баюн – має форму котика та відповідний декор тканини (242); 
подушка Кісточка  – за  формою нагадує кістку, має відповідний 
декор тканини (242); ортопедична подушка Сонях  – має форму 
квітки соняха та малюнок на тканині (242). У привабливих назвах, 
утворених через переосмислення первинних значень слів, відбито 
форму виробу, декор тканини, певне дизайнерське рішення.

3. Назви чохлів для подушок: зовнішній бамбуковий чохол – 
чохол, виготовлений із тканини, яка містить волокна бамбука, 
не  перешкоджає вільній вентиляції подушки (243); внутрішній 
чохол – чохол, виготовлений суцільно з бавовняної тканини (243); 
зовнішній бамбуковий чохол Bimbo  – чохол, виготовлений із 
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тканини, яка містить натуральні бамбукові волокна, не накопичує 
статичної електрики, має ефект терморегуляції (246); знімний 
зовнішній трикотажний чохол  – назва знімного зовнішнього 
чохла, виготовленого зі стьобаного трикотажу (246); внутрішній 
бавовняний чохол  – назва внутрішнього чохла, виготовленого з 
бавовни (246). У назвах чохлів відбито їхнє призначення та матеріал 
виготовлення.

4. Назви подушок за  матеріалом наповнювача. Саме мате-
ріал наповнення, який виробники прагнуть відбити в  назві 
ортопедичної подушки, є визначальним під час вибору цього 
аксесуару для сну та відпочинку. На ньому закцентовано увагу під 
час рекламування виробу.

4.1. Назви подушок з натурального латексу. Подушка з 
латексу – назва ортопедичної подушки, виготовленої з натураль-
ного повітропроникного латексу, із чохлом з повітропроникної 
тканини-стрейч, розташованої по боках, яка забезпечує природну 
циркуляцію повітря всередині подушки, захищає виріб від 
скупчення вологи та неприємних запахів, не спричиняє алергійних 
реакцій, не  деформується та слугує роками, зберігаючи свої 
властивості (243); подушка класичної форми, наповнена 
гранульованим латексом  – назва ортопедичної подушки, яка 
завдяки наповнювачу стійка до  деформації, зношування, добре 
проводить повітря та вологу; виготовлена винятково з екологічно 
чистого нетоксичного матеріалу, замінює подушку з пір’я та пуху 
(243); ергономічна латексна подушка із двома валиками різної 
висоти  – назва ортопедичної подушки класичної форми для 
дорослих та підлітків, всередині якої є два валики: високий  – 
зручний для сну на  боці, низький  – для сну на  спині (243); 
подушка з латексу у  вигляді «рогалика»  – назва ортопедичної 
подушки, яка одягається на шию, знімаючи з неї навантаження і 
забезпечуючи голові підтримку в положенні сидячи; призначена 
для подорожей автомобілем, поїздом, літаком (242); подушка 
Come-For Латекс Гель Класик  – назва високої подушки із 
пружного блока натурального латексу та спеціального гелю; така 
комбінація дає змогу поєднувати оптимальне провітрювання 
та терморегуляцію (243). Різновидами є такі назви: подушка 
універсальна LatexClassic (243); подушка універсальна LatexMini 
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(243); подушка для сну на боці та на животі LatexOrtho (243); 
подушка класична Latex (243); подушка ортопедична Latex (243).

4.2. Назви подушок з пінополіуретану (штучного латексу): 
подушка ортопедична з ефектом пам’яті для дорослих 
«Olvi» Хмаринка J2524  – назва м’якої ортопедичної подушки 
з пінополіуретану з ефектом пам’яті; зменшує навантаження 
на шийні хребці під час сну, чутлива до температури тіла людини, 
приємна на  дотик, набуває індивідуальної форми голови та шиї 
під час сну в  будь-якій позі (242); подушка ортопедична від 
зморшок Butterfly J2539  з ефектом пам’яті  – назва подушки, 
призначеної для попередження утворення зморшок та покращення 
сну. Має особливі вигини та пінополіуретановий наповнювач з 
ефектом пам’яті. Зменшує ранкові набряки та здавлювання судин, 
нормалізує тонус м’язів, допомагає знайти місце для рук під час 
сну; має ефект перфорації (циркулювання повітря); виріб стійкий 
до пилових кліщів, його легко прати та дезінфікувати (242).

4.3. Назви подушок з піни з ефектом пам’яті MemoryFoarm: 
подушка асиметричної м’якості з SuperSoftMemoryFoarm  – 
назва ортопедичної подушки, один бік якої надзвичайно м’який, 
інший виготовлений з BioMemoryFoarm з ефірними маслами 
лікарських трав; відзначена комфортною пружністю; наскрізна 
перфорація сприяє циркуляції повітря і покращує ортопедичні 
властивості подушки (243); подушка з MemoryFoarm, наповнена 
слайсами  – назва ортопедичної подушки класичної форми, 
наповненої слайсами з MemoryFoarm (243); перемішуючись 
всередині подушки, слайси утворюють максимально комфортну 
поверхню, яка підлаштовується під голову та шию, повторюючи 
фізіологічні вигини тіла людини (243); подушка BabyBoom з 
MemoryFoarm для вагітних та мам, які годують дитину – назва 
ортопедичної подушки, що має комфортну форму у  вигляді 
півмісяця, незамінна під час вагітності та догляду за  немовлям. 
Подушку можна підкладати під живіт, обігнути навколо талії 
і покласти на  неї малюка для годування, використовуючи як 
позиціонер для дитини (243); подушка Come-ForЕдвайсМеморі 
Мен  – назва ортопедичної подушки, виготовленої із сучасної 
піни  ViscoMemory й розробленої з урахуванням чоловічої 
фізіології. Її форма розрахована на оптимальну підтримку плечей, 
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шиї і голови, під час якої тіло відчує розслаблення і зануриться 
в  міцний оздоровчий сон (243); подушка Come-For Едвайс 
Меморі Вумен  – назва ортопедичної подушки, виготовленої 
із дрібнопористого матеріалу  ViscoMemory, який миттєво 
підлаштовується під форми тіла жінки й допомагає отримати 
довгоочікуване розслаблення; виріб має вигнуту форму, що 
розроблена з урахуванням жіночої фізіології (243); подушка 
дитяча Come-For Едвайс Меморі Кіді  – назва ортопедичної 
подушки, виготовленої з дрібнопористого гіпоалергійного ма-
теріалу  ViscoMemory, який миттєво підлаштовується під форми 
тіла дитини, сприяє правильному положенню шиї, забезпечуючи 
здоровий сон. Дитина відчуває приємне розслаблення, м’якість 
і затишок. Наповнювач добре пропускає повітря, не  затримує 
вологу. Тканина стійка до  пилового кліща, екологічно чиста. 
Рекомендовано для дітей дошкільного та шкільного віку, чий 
хребет активно формується. Також виріб рекомендовано тим, 
хто проходить лікування і профілактику захворювань опорно-
рухового апарату (243).

Модифікації подушок цього типу, пов’язані з особливостями 
форми чи призначення, відображено в  низці назв: подушка 
Memory № 741 «Dorotea» (пружна) (247); подушка ортопедична 
№ 7114 Elite Delicatesatin Excalibur AERO (247); подушка для сну 
на  спині MemoUltraSoft (247), подушка для сну на  боці Memo-
Mini (247), подушка для сну на боці MemoOrtho (247), подушка 
класична Memory (247), подушка ортопедична Memory (247), 
мініподушка Memory (247), подушка Антихрап (247), подушка 
Wellness (247), подушка Memory № 766 Julia (м’яка) (247).

4.4. Назви подушок з MemoryFoarm та SoftGel. Серед 
назв подушок з MemoryFoarm та SoftGel вирізняють такі: 
подушка, вдосконалена інноваційним шаром SoftGel  – назва 
подушки з SoftGel, який забезпечує прохолодну поверхню та 
ідеально підлаштовується під форму голови та шиї, посилюючи 
ортопедичний ефект (248); подушка з охолоджувальним 
ефектом та посиленими ортопедичними властивостями  – 
назва подушки із MemoryFoarm та SoftGel, завдяки наповнювачу 
ідеально підлаштовується під форму голови та шиї, чутливо реагує 
на зміну пози уві сні (248); ортопедична подушка Penelope Medigel 
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антиалергійна – назва ортопедичної подушки з охолоджувальним 
ефектом, знімає напругу та втому, покращує якість сну, 
попереджаючи надлишкове потовиділення; виготовлена з 
гіпоалергенного віскоеластика з ефектом пам’яті, який фіксує 
розташування шиї під час сну, забезпечуючи оптимально правиль- 
не положення хребта. Важливою особливістю є охолоджувальний 
ефект завдяки дії терморегульованого гелю, який міститься 
в одному боці подушки. Молекулярна технологія гелю CoolTech 
3D забезпечує відчуття свіжості та прохолоди (248).

5. Назви масажних подушок: масажна подушка 
MarvelSpiderMan K30 – назва подушки універсальної конструкції, 
яка має функції роликового масажу та інфрачервоного 
підігрівача. Зручна у  використанні. Надійна роликова система 
ідеально імітує дії професійних масажистів, розминаючи спину, 
живіт, сідниці, стегна, шию, усю поверхню ніг та рук; роликові 
системи, обертаючись по  колу, глибоко розминають м’язові 
тканини; завдяки виступам на роликах, які діють на потрібні точки 
тіла, наявна функція акупунктурного масажу (245); роликова 
масажна подушка  – назва ортопедичної подушки, яка має 
функції розминального або акупунктурного масажу будь-якої 
проблемної частини тіла з можливістю зміни напрямку обертання 
роликів, регульовані паски дають змогу закріпити подушку 
на спинці сидінь; автоматичний таймер забезпечує безперервну 
роботу протягом 30  хвилин, після чого прилад вимикається 
самостійно; витрати енергії під час роботи масажера мінімальні; 
можна використовувати в автомобілі (245).

Отже, на  основі інтегральної семи “меблі”, доповненої 
диференційними компонентами значення в  семантиці меблевих 
номінацій, у  структурі аналізованої тематичної групи назв 
меблів житлового приміщення виділяють шість основних 
лексико-тематичних парадигм: 1) назви меблів за  функційним 
призначенням; 2) назви комплектів меблів за  призначенням 
приміщення чи функційної зони; 3) назви меблів за комплектністю 
(одиничні меблеві вироби та комплектні); 4) назви матеріалів для 
виготовлення меблів; 5) назви меблів відповідно до стилю інтер’єру 
чи тенденцій моди; 6) назви меблевих аксесуарів (великих та 
дрібних).
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2.3. Лексико-семантичні особливості назв 
        меблів житлового приміщення

2.3.1. Явище синонімії в меблевій лексиці

Показовою ознакою лексико-тематичної групи назв меблів 
житлового приміщення в українській мові є розвинена синонімія 
спеціальних найменувань. Як відомо, синонімія особливо 
характерна для початкових етапів формування ЛСГ (лексико-
семантичних груп), становлення яких іде через подолання широко 
розвинутої синонімізації в  позначенні одного й того самого 
поняття.

Проблема лексичної синонімії належить до найдослідженіших 
у  сучасному мовознавстві (Ю. Д. Апресян [6], О. І. Брагіна [14], 
С. Г. Бережан [12], О. О. Реформатський [114], Г. А. Уфімцева [138], 
М. П. Кочерган [70], О. Ю. Нечитайло [99], О. О. Тараненко [130], 
Л. П. Дідківська [44], Л. О. Симоненко [120] та ін.). Проте низка 
аспектів цієї проблеми залишається дискусійною, а  деякі об’єкти 
маловивченими. Дискусійною є навіть сама сутність проблеми 
синонімії як реального явища мовної дійсності в  її діахронії  
і в  лінгвогеографії, синонімії як тотожності чи спорідненості зна-
чень, а отже, меж її рядів; постає питання про те, чи є морфоноло-
гічні варіанти слова синонімами чи ні й багато інших.

Приймаємо як цілком аксіоматичне твердження про те, що 
“синонімія відбиває певну систему взаємовідношень між значен-
нями окремих слів” [149, с. 72] і “еквівалентних їм фразеологічних 
зворотів” [102, с. 97] і що ці зв’язки склалися історично в процесі 
синонімічної аналогії” [5, с. 84] у загальнонародній мові.

У слові, як відомо, фіксують наслідки пізнавальної діяльності 
людства. Відкриваючи нове явище й виявляючи в ньому риси, що 
зближують це явище з іншим, людина виробляла нове значення 
слова, а визначаючи в певному явищі нові властивості, створювала 
слово‑синонім, що позначає це саме явище, але з урахуванням 
нового елемента значення. Через те одне явище дійсності 
одержувало кілька синонімічних назв. На  цю причину утворення 
синонімів указували ще в першій половині ХІХ ст.
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Отже, синоніми утворюють, по-перше, через потребу 
фіксувати в  слові нові відтінки явища, уявлення чи поняття.  
З іншого боку, синонімічні слова можуть характеризувати не саме 
явище, а  своєрідність бачення, оцінки його, ставлення до  нього. 
Нарешті синоніми виникають унаслідок диференціації значення 
або їх синонімічного зближення, що розвивається в мовній системі 
[85, с. 69].

У нашому дослідженні як робоче визначення синоніма 
приймаємо таке: “Cиноніми  – це слова […], що при повній чи 
частковій формальній відмінності мають тотожні або майже 
тотожні значення” [136, с.  539]. У  цьому визначенні вказані 
спільна предметно-поняттєва основа слів‑синонімів і відмінності 
у відтінках значення (тут зауважимо: не понять, а слів).

Аналіз меблевої лексикосистеми виявляє наявність одночасно 
кількох номенів на позначення того самого поняття, предмета чи 
явища дійсності.

Появу синонімії в  меблевій лексиці пояснюють передусім 
паралельним використанням власне українських та іншомовних 
слів, підбором одночасно кількох відповідників до  запозиченої 
з іншої мови лексеми, збереженням застарілих назв меблевих 
реалій.

За характером зв’язку між словами можемо виділити три  
типи структури синонімічної групи: синонімічна пара, синонімічний 
ряд і синонімічне гніздо.

До синонімічної групи можуть входити два номени, у  цьому 
разі це синонімічна пара [140, с.  131]. В  аналізованій тематичній 
групі меблевої лексики постають такі синонімічні пари: валик  – 
“туго набита подушка циліндричної форми на  краях дивана, 
канапи”  – качалка  – “т. с.” (ССУМ, І, с.  121); ванна  – “посудина 
для купання”  – купіль “т. с., рідше” (ССУМ, І, с.  123); матрац  – 
“м’яка товста підстилка для лежання” – сінник – “т. с., що і матрац, 
але набитий сіном або соломою” (ССУМ, І, с.  815); бюро  – “вид 
письмового стола з висувною кришкою і шухлядами для паперів” – 
конторка – “т. с.” (СУМ, ІV, с. 269); гардероб – “шафа для одягу” – 
шатня “т. с., діалектне” (ССУМ, І, с.  328); підставка  – “предмет, 
на який щось ставлять, кладуть” – підніжок – “елемент меблів для 
ніг” (ССУМ, ІІ, с. 225).
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Зафіксовані синонімічні пари неоднорідні за  своїм складом. 
Деякі з них є ідеографічними або стилістичними синонімами, деякі 
абсолютними, різняться вони й за етимологією (власне українські, 
запозичені), семантичними особливостями елементів, ступенем 
новизни (застарілі, нові).

Конкретна реалізація лексичної варіативності в найменуванні 
тих самих понять відбувалася в  початковий період створення 
професійної мови переважно в  трьох основних різновидах: 
коли вживали кілька запозичень з різних мов для того самого 
поняття; коли запозичення супроводжувало в  мові споконвічне 
слово; коли з появою запозичення спеціально створювали власне 
слово, рівноправне йому за значенням [49, с. 74]. У зв’язку із цим 
з’являється наявність таких співвідношень у  синонімічних парах:  
1) обидва номени іншомовної етимології (зокрема кальки): бюро – 
конторка, гарнітур  – комплект, трюмо  – трельяж, каркас  – 
корпус; 2) запозичена назва  – назва професійно-просторічного 
походження: тапчан – лежак; шараги – вішало; скелет – кістяк; 
3) запозичене найменування  – власне українське: ванна  – 
купіль, матрац  – сінник, гардероб  – шатня, скриня  – рундук; 
4) синонімічні пари, що складені із власне українських номінацій: 
валик – качалка; підставка – підніжок, лава – ослін, пересічка – 
перетинка, гачок – кілок, скринька – короб.

Своєрідне місце посідають абсолютні синоніми, що 
не  пов’язані між собою відношеннями градації, тому подаємо їх 
через кому; абсолютні синоніми будемо позначати символом (АС), 
що далі фіксуватимемо в  синонімічних парах: скриня  – рундук, 
скринька – короб, лава – ослін, гарнітур – комплект, тапчан – 
лежак, пересічка  – перетинка, вішало  – шараги, гачок  – кілок, 
трюмо – трельяж, кістяк – скелет, каркас – корпус.

Синонімічний ряд об’єднує слова із гранично близькою 
семантикою, яким властиві також спільні основні граматичні 
категорії і які належать до  тієї самої частини мови [129, с.  78]. 
“У синонімічному ряді, – зазначає І. С. Олійник, – виділяється 
стрижневе слово, або домінанта. Це слово найбільш чітко визначає 
основний зміст, властивий членам синонімічного ряду” [там само, 
с.  75]. Синонімічні ряди утворюють зокрема такі змістові типи 
синонімів:
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а) ідеографічні синоніми, що відрізняються різним ступенем 
вияву ознаки, дії чи властивості;

б) експресивні синоніми, що відрізняються оцінним 
елементом.

Для лексико-семантичного угрупування меблевих 
найменувань характерні певною мірою розвинуті варіантні 
взаємозв’язки. Сутність варіювання полягає у  видозміні 
зовнішньої сторони слова, що не торкається внутрішнього плану, 
його лексичного значення. Дотримуючись традиційного поділу, 
розрізняємо фонетичні й морфологічні варіанти слів. У  роботі 
такі варіанти подаємо в дужках. Зокрема, у синонімічному ряду 
постіль (постеля) – ложе – одр (одрина) поєдналися ідеографічні 
та експресивні синоніми: постіль (постеля) – “місце, призначене 
або приготовлене для спання”  – ложе  – “т. с., застаріле”  – одр 
(одра)  – “т. с., що і постіль, застаріле, має відтінок урочистості” 
(ССУМ, ІІ, с. 354).

Спільне значення синонімічного ряду найвиразніше відбито 
в слові постіль, що є домінантою. Синонімічним до стрижневого 
слова є і номен ложе, який щодо номінації постіль виступає 
ідеографічним синонімом, оскільки містить у  собі додаткові 
значеннєві відтінки, а саме: “застаріла, архаїчна назва”. Стилістич-
ним синонімом до  слова ложе виступає номінація одр, одрина, 
яка має експресивно-емоційне забарвлення урочистості, що 
відсуває її на периферію синонімічного ряду.

У синонімічній парі розкладачка (розкладайка)  – дачка 
стрижневі нейтральні номінації поєднані зі своїм конотативним 
дублером: розкладачка (розкладайка)  – “легке розкладне 
ліжко” – дачка “т. с., що і розкладайка” (ССУМ, ІІ, с. 548), можливо, 
утворене або через усічення основи розкла – дачка, або внаслідок 
метафоричного перенесення – ‘часто використовується на дачах, 
заміських будиночках’.

Утворюють синонімічний ряд і слова шафа  – шифоньєр  – 
шифоньєрка, серед яких перші два слова являють собою 
ідеографічні синоніми, а  останнє  – експресивний синонім: шафа 
“рід меблів для зберігання речей” – шифоньєр “шафа для білизни, 
одягу”  – шифоньєрка “невеличка шафа для білизни, одягу, 
предметів туалету, книжок тощо” (ССУМ, ІІ, с.  944). Остання 
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номінація утворена за  допомогою зменшено-пестливого суфікса 
–к– від шифоньєр.

Синонімічний ряд становить також група найменувань набір – 
комплект  – гарнітур. Домінантою є слово набір “сукупність 
предметів меблів, переважно однорідних, які разом становлять 
щось ціле” [ССУМ, І, с. 816]; воно є абсолютним синонімом до двох 
інших членів ряду. Другу позицію в  аналізованому ряду посідає 
слово комплект з такою самою семантикою. Номінація ж гарнітур 
“повний набір яких-небудь предметів меблів” відсувається 
на  периферію, оскільки несе в  собі сему уточнювального 
характеру – “повний набір” [ССУМ, І, с. 816].

Як бачимо, кожен член синонімічного ряду пов’язаний 
не  лише з домінантою, а  й із суміжними словами, для виявлення 
точного значення кожного з яких потрібно знати їхню послідов-
ність у синонімічному ряду.

Найчастіше в  межах тематичної групи меблевої лексики 
виділяють синонімічні гнізда – такі різновиди синонімічної групи, 
у  яких кожен елемент пов’язаний безпосередньо з домінантою, 
у зв’язки ж між собою члени такої групи вступають опосередковано 
[85, с. 85]. Наприклад, у групі слів полиця – полка – лава – стелаж 
домінантою є полиця у  значенні “кілька дощок, закріплених 
горизонтально, що використовується для зберігання посуду, 
продуктів харчування, одягу, книг тощо” (ВТССУМ, с. 847). Слово 
полка має стилістичну позначку “розмовне” (ССУМ, ІІ, с.  305), 
а  лава  – застаріла назва тієї самої полиці (ССУМ, ІІ, с.  305), 
стелаж – “полиці на декілька ярусів” (СІС, с. 545). Ця синонімічна 
група утворює не ряд, а гніздо, бо лексеми полка, лава і стелаж 
пов’язані між собою лише через домінанту полиця. Схематично це 
можна подати так:
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Такі самі зв’язки в  синонімічних групах: меблі  – мебля  – 
постанова; стіл  – письмовий стіл  – комп’ютерний стіл  – 
кафедра  – бюро, конторка (АС), аналой, туалет; скриня, 
рундук (АС) – сундук – шафарня; стілець – дзиґлик – табурет 
(табуретка)  – пуф (пуфик); ящик  – скринька, короб (АС); 
вішалка  – вішак  – вішало, шараги (АС)  – гак (гачок), кілок, 
ключка (АС); дзеркало – верцало – верцадло – люстро – свічадо – 
трюмо, трельяж (АС); диван – канапа (АС) – тахта – козетка – 
кушетка – отоманка (отомана) (АС); каркас, корпус (АС) – кістяк, 
скелет, коробка (АС) – остов; колиска, люлька, люля, колисанка; 
крісло – крісло-гойдалка – фотель, шезлонг; лава (лавка), ослін 
(АС) – лавиця – скамниця; ліжко – ліжниця – койка – тапчан, 
лежак (АС); ширма – пересічка, перетинка (АС).

У синонімічній групі меблі – мебля – постанова домінантою 
є меблі в значенні “предмети обстановки квартири”; слова мебля – 
“т. с., розмовне” (ССУМ, І, с. 816), постанова – “т. с., діал.” (ССУМ, 
І, с. 816) вступають у синонімічні зв’язки з домінантою і через неї – 
між собою:

Такі самі зв’язки наявні в  групі стіл  – письмовий стіл  – 
комп’ютерний стіл  – кафедра  – бюро, конторка (АС)  – 
аналой – туалет. Стіл – “рід меблів для різних потреб подібно 
до  широкої, горизонтально укріпленої звичайно на  чотирьох 
ніжках, дошки”; письмовий стіл – “т. с., що і стіл, але з шухлядами, 
призначений для письмової роботи”; комп’ютерний стіл  – “т. с., 
що і стіл, але з надбудовами, призначеними для розміщення частин 
комп’ютера”; кафедра  – “вузький високий з закритими боками 
стіл для викладачів, доповідачів, лекторів і т ін.”; бюро, конторка – 
“високий, з шухлядами стіл, за яким працюють стоячи”; аналой – 
“стіл у церкві” (ССУМ, ІІ, с. 687); туалет – “столик з дзеркалом, 
біля якого зачісуються, роблять макіяж” (СІС, с. 592).

 

Меблі

Мебля Постанова 
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Спільним для всіх поданих вище слів у  наведених 
їхніх значеннях є семантичний елемент  – “горизонтально 
укріплена дошка”. Домінантою, безперечно, є лексема стіл, 
що виступає у  своєму прямому номінативному значенні. 
Слово стіл у  досліджуваних джерелах (ССУМ, ІІ, с.  687) може 
взаємозамінюватися назвами письмовий стіл, комп’ютерний 
стіл, туалет, кафедра, бюро, конторка, аналой. Однак слова 
письмовий стіл, кафедра, аналой тощо не  замінюють одне 
одного й у зв’язки між собою вступають опосередковано через 
слово‑домінанту стіл.

Подаємо схеми інших синонімічних гнізд та пояснення до них:
Скриня  – “великий ящик з кришкою для зберігання одягу, 

коштовних предметів тощо”; рундук – “т. с., що і скриня”; сундук – 
“т. с., що і рундук, розмовне”; шафарня  – “т. с., що і скриня, 
діалектне” (ССУМ, т. 2, с. 629).

Стілець – “вид меблів у формі короткої лави зі спинкою для 
сидіння однієї людини”; дзиґлик  – “стілець, звичайно на  трьох 
ніжках із гвинтом”; табурет (табуретка) – “стілець з квадратним 
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сидінням без спинки” (ССУМ, ІІ, с.  688); пуф (пуфик)  – “м’який 
низький табурет” (СУМ, VІІІ, с. 406).

Ящик – “виріб з дощок для зберігання чого-небудь”; скринька, 
короб (АС) – ”т. с., що і ящик, але зроблений з лубу, бересту, лози” 
(ССУМ, ІІ, с. 944).

Вішалка  – “поличка чи стояк з дерев’яними чи металевими 
стрижнями для вішання одягу”; вішак  – “т. с., що і вішалка, 
рідковживане”; вішало, шараги (АС) –“т. с., що і вішалка,  діалект-
не”; гачок (гак), кілок, ключка  – “окремий стрижень вішалки” 
(ССУМ, І, с. 287).

Дзеркало  – “відшліфована поверхня, що відображає 
предмети”; верцадло  – “т. с., що і дзеркало, застар.”; люстро  – 
“т. с., що і дзеркало, діалектне” (ССУМ, І, с.  410); свічадо  – “т. с., 

 
Стілець 

Дзиґлик Табурет (табуретка) Пуф (пуфик) 
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Cкринька, короб (АС) 
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що і дзеркало, поетичне” (ВТССУМ, с. 1109); трюмо, трельяж – 
“тристулкове дзеркало на ніжках” (ВТССУМ, с. 1273).

Диван  – “рід м’яких меблів”; козетка  – “т. с., що і диван, 
застаріле”; тахта – “широкий без спинки диван”; канапа – “т. с., 
що і диван”; кушетка, отоманка (отомана)  – “невеликий, без 
спинки, з узголів’ям диван” (ССУМ, І, с. 658).

Колиска – “невеличке ліжко для спання й колисання дитини”; 
люлька – “т. с., що і колиска, розмовне”; люля – “т. с., що і колиска, 
дитяч. лексика”; колисанка – “т. с., що і колиска, діалектне” (ССУМ, 
І, с. 689).

 

Дзеркало 

Верцадло Люстро Свічадо Трюмо,  
трельяж (АС) 

 

Диван, канапа (АС) 

Козетка Тахта Кушетка, отоманка (отомана) (АС) 

 

Колиска 

 Люлька Люля Колисанка  
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Лава (лавка), ослін  – “пристрій для сидіння, закріплений 
на стояках”; лавиця – “т. с., що і лава, діалектне”; скамниця – “т. с., 
що і лава, діалектне” (ССУМ, І, с. 742);

Каркас, корпус – “основа меблів”; кістяк, скелет, коробка – 
“т. с., що і каркас, розмовн.”; остов – “внутрішня опорна частина 
установки, меблів” (ССУМ, І, с. 661).

Крісло  – “широкий, переважно м’який стілець з бильцями 
та зручною спинкою”; крісло-гойдалка  – “стілець на  вигнутих 
полозках”; фотель – “т. с., що і крісло, діалектне” (ССУМ, І, 729); 
шезлонг  – “легке розсувне крісло, на  якому можна відпочивати” 
(СІС, с. 653).

 

Лава (лавка), ослін (АС) 

Лавиця Скамниця 

 

Каркас, корпус (АС) 

Кістяк, скелет, коробка (АС) Остов 

 

Крісло 

Крісло-гойдалка Фотель Шезлонг
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Ліжко  – “меблі для лежання”; ліжниця  – “т. с., що і ліжко, 
застаріле”; койка  – “підвісне ліжко з парусини на  пароплаві”; 
тапчан, лежак  – “дерев’яні ліжка без спинок переважно 
на відкритому повітрі, на пляжі” (ССУМ, І, с. 772).

Ширма  – “коротка розкладна легка стінка, що ділить 
приміщення на частини”; пересічка, перетинка – “т. с., що і ширма, 
діалектні” ССУМ, ІІ, с. 143).

Серед досліджуваних назв наявні такі синонімічні групи, 
що об’єднують слова, пов’язані як у  синонімічні ряди, так і 
в  синонімічні гнізда. Так, у  групі шафа (шахва)  – гардероб  – 
шатня  – шифоньєр  – шифоньєрка  – мисник, поставець (АС) 
слова мають такі значення: шафа  – “рід меблів”; шахва  – “т. с., 
що і шафа, розмовне”; гардероб  – “шафа для одягу” (ССУМ, 
ІІ, с.  896); шатня  – “т. с., що і гардероб, діалектне” (ССУМ, 
І, с.  328); шифоньєр  – “шафа для білизни, одягу” (ССУМ, ІІ, 
с.  896); шифоньєрка  – “невелика шафа для білизни, предметів 
туалету, книжок тощо”; мисник – “шафа для посуду і продуктів”; 
поставець  – “т. с., що і мисник” (ССУМ, ІІ, с.  896); сервант, 

 

Ліжко 

Ліжниця Койка Тапчан, лежак (АС) 

 

Ширма 

Пересічка, перетинка (АС) 
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буфет (АС) – “низька шафа з заскленим відділенням для посуду 
і столової білизни” (СІС, с. 521); секретер – “шафа з відкидною 
дошкою для писання” (СІС, с.  516); комод  – “невисока шафа з 
висувними шухлядами” (СУМ, ІV, с. 248).

Отже, розглянуті синонімічні групи у  складі назв меблів 
житлового приміщення свідчать про те, що аналізована лексико-
тематична група являє собою мікросистему, усі елементи якої 
певним чином організовані. Організувальним центром у  цій 
мікросистемі постають опорні слова-домінанти.

2.3.2. Явище антонімії в меблевих назвах 
           української мови

Антонімічні відношення підтримують системність лексики 
на позначення меблів житлового приміщення, допомагають чіткіше 
співвіднести лексичні одиниці в  межах однієї лексичної системи. 
Контрастність значень, які виражають антонімічні лексеми, дає 
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змогу вичерпно охарактеризувати явища дійсності, зокрема й 
предмети хатнього інтер’єру.

Протиставлення значень слів, що є назвами меблів 
в  українській мові, виявляється у  співвідносних поняттях, які 
перебувають у взаємній залежності і характеризують явища одного 
плану, наприклад: висока полиця (233, с.  123)  – низька полиця 
(233, с. 123).

У лінгвістичній літературі визначають три типи семантичного 
протиставлення, характерні для лексичних антонімів: контрарна 
протилежність, за  якої крайні симетричні члени впорядкованої 
чисельності (контрарні видові поняття) розташовані по  різних 
боках від деяких проміжних членів; комплементарна 
протилежність, за  якої між протиставними членами, що 
доповнюють одне одного до єдиного цілого (родового поняття) 
і є за  своєю природою крайніми (граничними), немає жодного 
середнього, проміжного члена; векторна протилежність 
різноспрямованих дій, рухів, ознак [136, c. 27–29].

Відповідно до цього в українській меблевій лексиці розрізня-
ють такі типи антонімів:

1) градуальні  – позначають два діаметрально протилежні 
видові поняття певного родового, наприклад, в  українській 
меблевій лексиці: світлий комплект меблів для вітальні (232) – 
темний комплект меблів для вітальні (232), що підтримується 
загальномовною протилежністю компонентів: (світлий  – 
темний). Напр.: складна композиція меблів (234)  – спрощена 
композиція меблів (234), тектонічна поверхня меблів (237)  – 
фактурна поверхня меблів (237), цільна форма меблів (234)  – 
структурна форма меблів (234), монолітні меблі (239) – складні 
меблі (239), меблі із відкритими формами (238)  – меблі із 
замкненими (закритими) формами (238);

2) комплементарні – позначають два взаємодоповнювальних 
видових поняття, які разом становлять певне родове поняття, без 
проміжних ланок: дитячі меблі (227) – меблі для дорослих (233, 
с. 2), стілець із прямою спинкою (171, с. 259) – стілець із зігненою 
спинкою (171, с. 259);

3) векторні  – позначають дві протилежно спрямовані або 
взаємно-зворотні дії або ознаки: симетрія (235) – асиметрія (235), 
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ускладнені форми шаф (234) – спрощені форми шаф (234), лінійні 
меблі (218, с. 259) – масивні меблі (218, с. 259), багатобарвний 
комплект меблів (240)  – одноколірний комплект меблів (240), 
викотний диван (241, с. 2) – розкладний диван (241, с. 2). Матеріал 
нашого дослідження дає змогу виділити ще одну групу антоніміч-
них назв, які в  лінгвістичній літературі називають координатни- 
ми [106, c. 11–13].

Координатні антоніми позначають дві протилежні точки 
певного часового або просторового відрізка висока книжкова 
полиця (233, с. 12) – низька книжкова полиця (233, с. 12); широке 
дитяче ліжко (218, с.  257)  – вузьке дитяче ліжко (218, с.  257); 
лівий кутовий стелаж (234)  – правий кутовий стелаж (234); 
меблі старого стилю (234)  – сучасні меблі (229); антикварні 
меблі (234) – інноваційні меблі (229); вертикальні форми меблів 
(234) – горизонтальні форми меблів (234).

Як свідчить аналізований матеріал, засобом вираження 
антонімічних відношень у  назвах меблів житлового приміщення 
зазвичай є утворення комплементарних антонімів‑словосполучень 
з означальними компонентами, мотивованими загальнолексич-
ними антонімами на  зразок зовнішні шухляди шафи (233, 
с.  32)  – внутрішні шухляди шафи (239). У  таких найменуваннях 
антонімічність одного з компонентів спричинює антонімію всієї 
складеної назви, до  того  ж родовий компонент (наприклад,  
шухляди) виражає семантичну спільність протилежних понять, 
а  значення атрибутів (наприклад, зовнішні  – внутрішні) 
протиставляють їх за одним із семантичних компонентів.

Менш регулярним засобом вираження антонімічних відно-
шень у  досліджуваній лексиці є однокореневі антоніми: відкриті 
поверхні шафи (233, с. 256) – закриті поверхні шафи (233, с. 256), 
симетрична шафа (230) – асиметрична шафа (230), раціональна 
композиція меблів (234) – ірраціональна композиція меблів (223). 
Тут антонімію створюють як окремі префікси із протилежним 
значенням у  поєднанні з коренем, так і чергування наявності 
префік-са з його відсутністю. Схожу функцію виконує префікс не-, 
який уживають для ствердження протилежної якості: декоровані 
меблі (233, с. 259) – недекоровані меблі (233, с. 259), рухомі меблеві 
конструкції (218, с. 257) – нерухомі меблеві конструкції (218, с. 257).



• 101 •

• 2.4. Гіперо-гіпонімічні відношення в системі назв меблів житлового приміщення •

Крім однокореневої антонімії, що базується на протиставленні 
префіксів, у  меблевій лексиці наявні також антонімічні пари 
із семантично протилежними компонентами складних слів з 
однаковими другими основами, наприклад, у словосполученнях з 
атрибутивним компонентом, що являє собою складний прикмет-
ник з кількісним значенням: односекційний комплект меблів 
(234) – багатосекційний комплект меблів (234).

Крім того, в  антонімічні відношення в  межах системи 
вступають лексеми, протилежність яких виявляється лише 
в  спеціальному контексті. Багато назв меблів  – це складені 
найменування. У  цьому разі лексеми, що мотивують значення 
тих компонентів складеного найменування, які й створюють 
антонімічні відношення між назвами-словосполученнями, самі 
антонімами не  є. Наприклад, антонімічна пара  – одноколірний 
комплект меблів (239) – багатоколірний комплект меблів (239) 
характеризується наявністю спільної семи “колір фарбування” 
і протилежних специфічних сем: “один колір” (одноколірний 
комплект меблів) – “кілька кольорів” (багатоколірний комплект 
меблів), однодверна шафа (240)  – багатодверна шафа (240) 
(спільна сема  – форма шафи), протилежні специфічні семи 
“одні двері”  – “багато дверей”, одноярусні антресолі (239)  – 
багатоярусні антресолі (239); меблі загального призначення 
(239) – меблі вузького призначення (239); проста форма меблів 
(239) – креативна (інноваційна) форма меблів (239). Показовим 
є те, що та сама складена назва вступає в антонімічні відношення 
з іншими меблевими назвами залежно від того, за якою ознакою 
вони контрастують: меблі ручної роботи (237) – меблі серійного 
виробництва (237); дизайнерські меблі (237)  – меблі серійного 
виробництва (237); ексклюзивні меблі (236)  – меблі серійного 
виробництва (236); елітні меблі (236)  – меблі серійного 
виробництва (236).

Отже, антоніми в  системі меблевих назв у  семантичному та 
формально-структурному планах мають ті самі кваліфікаційні 
ознаки, що й загальномовні антоніми. Водночас вираження 
антонімічних відношень у тематичній групі назв меблів відзначене 
деякою специфікою  – наявністю однокореневих антонімів із 
протилежними за значенням префіксами.
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2.4. Гіперо-гіпонімічні відношення 
        в системі назв меблів  
        житлового приміщення

На основі гіпо-гіперонімічних відношень дослідники виділя- 
ють велику кількість різноманітних систем та ієрархій: взаємо-
пов’язані лексичні одиниці послідовно об’єднуються в  тематичні  
та лексико-семантичні групи, підкласи та класи, семантичні поняття 
та семантичні сфери.

Досліджувана тематична група назв меблів житлового 
приміщення виявляє себе як системно організоване угруповання 
слів, якому властиві разом із загальними специфічні риси 
парадигматичних відношень.

В основу парадигматичних відношень меблевих лексем 
покладено схожість цих лексичних одиниць певними ком-
понентами своєї структури. У  питанні статусу лексичних 
одиниць як елементів відповідного зразка відношень спираємося 
на відому концепцію, за якою основним і мінімальним елементом 
міжслівних парадигматичних відношень є слово – ономатема (або 
слово‑назва). Як план змісту, так і план вираження ономатеми 
має комбінаторний характер. Схожістю саме складових частин 
значення і формальних компонентів назв спричинене різноманіт-
тя їхніх парадигматичних зв’язків. Цей тип відношень виявляєть-
ся в  наявності в  межах лексики різних груп слів, починаючи із 
частин мови й закінчуючи дублетами, який називаємо словесними 
опозиціями, тобто парою слів, схожих одне з одним за  тими  
чи тими компонентами і водночас відмінних у  чомусь. 
У  межах опозицій компоненти слів можуть бути кваліфіковані 
як ідентифікувальні, схожі або спільні для обох слів, і 
диференціювальні, за якими слова розрізняють.

Слова, що входять до опозиції, можуть бути охарактеризовані 
за реальним співвіднесенням складових компонентів, формальних 
або семантичних, тобто можуть порівнюватися або за  формою, 
або за значенням. Тому для кожної такої конструкції потрібні дві 
ознаки: співвіднесення словоформ та їхніх лексичних значень. 
Залежно від характеру співвіднесення компонентів розрізняють 
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такі типи опозицій: опозиція тотожності; привативна, або опозиція 
внесення; еквіполентна, або опозиція перехрещення (пересічення).

Опозиція тотожності постає у зв’язку слів, що схожі в одному 
плані, у  цьому разі схожість є повною. Прикладів формальної 
опозиції тотожності в аналізованій лексиці не виявлено.

Привативні опозиції постають як у  формальних, так і 
у  семантичних зв’язках слів. Вони передбачають такі відношення 
компонентів двох слів, коли значення одного охоплює значення 
іншого, доповнюючи відмінною частиною. Формально такі 
відношення вкладають у  формулу АБ  – АБВ, у  якій АБ  – спільні 
компоненти, а В – диференціювальні. Наприклад, у словах стілець 
і крісло значення стілець є компонентом значення слова крісло, 
але не вичерпує його семантики: до змісту слова крісло ще можуть 
уходити компоненти “ліжко”, “гойдалка” (СССУМ, с. 197), “винтове”, 
“розкладачка” (230).

Родо-видові відношення лексичних одиниць називають 
гіпонімією. В енциклопедії “Українська мова” гіпонімію визначають 
як одне з основних парадигматичних відношень у  лексико-
семантичному полі, ієрархічна організація елементів якого 
ґрунтується на родо-видових відношеннях [136, с. 283]. Гіпонімія 
базується на відношеннях несумісності – властивості семантично 
однорідних мовних одиниць, що співвідносяться з поняттями,  
обсяги яких не  перетинаються. Гіпонімія як родо-видове явище  
являє собою внесення семантично однорідних одиниць 
до  відповідного класу найменувань [84, с.  104]. Слова, які 
відповідають видовим поняттям, виступають як гіпоніми щодо 
слова, що співвідноситься з родовим поняттям – гіперонімом.

На думку Дж. Лайонза, відношення гіпонімії, як найзагальніші 
й універсальні, вважають “найбільш фундаментальними пара-
дигматичними смисловими відношеннями, через які структуровано 
словниковий склад мови” [79, с. 478] і які так чи інакше охоплюють 
усю лексику.

Назви меблів у внутрішньосистемних зв’язках виступають або 
гіперонімами, або гіпонімами, що залежить від семантичних обсягів 
лексичної одиниці. У системно-парадигматичних зв’язках меблеві 
номінації здебільшого посідають місце гіпонімів: наприклад, 
слова шифоньєр, гардероб, комод, сервант, буфет є гіпонімами 
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щодо гіпероніма шафа; слова пуф, табуретка, крісло – гіпоніми 
до  гіпероніма стілець; мисник  – гіпонім до  гіпероніма полиця. 
У межах привативних опозицій ці гіпоніми виступають як марковані 
елементи, а гіпероніми є основою такої опозиції.

Інший тип гіпонімічних відношень в аналізованій лексиці – 
це опозиція слів, що називають частину і ціле, наприклад: 
дзеркало (252) – трельяж (252); полиця (234) – вітрина (234); 
антресолі (234) – шафа (234); полиця (234) – стелаж (230) – 
мийка (230); сповивальний стіл (239) – дитячий гарнітур (239) 
тощо. Гіпоніми тут – назви частин, гіпероніми – назви цілого.

Зміст видового поняття постає ширшим за родове, а обсяг – 
вужчим, що зумовлює кількісну перевагу семантичних компонентів 
у  значенні слів  – гіпонімів порівняно зі словами  – гіперонімами 
[39, с.  59], пор.: гіперонім шафа охоплює в  себе менше число 
семантичних компонентів, ніж гіпоніми гардероб, буфет, 
у  семантичній структурі яких містяться додаткові компоненти: 
“шафа для одягу”, “шафа для посуду”.

На думку дослідників, передусім гіперо-гіпонімічні 
відношення між термінами  – номенами конкретних систем, 
до  яких належать і назви меблів, виникають унаслідок розвитку 
синтагмозначень гіперонімів [103, с. 193]. Як вияв цього в межах 
явища гіпонімії розрізняють формально-семантичні гіпонімічні 
зв’язки. Формально-семантичним гіпонімічним опозиціям 
властива наявність схожих елементів як у  словоформі, так і 
в лексичному значенні: стіл (233) – журнальний стіл (234), стіл 
(234) – туалетний стіл (234), стіл (234) – письмовий стіл (234), 
стілець (234)  – барний стілець (234), стілець (233)  – дитячий 
стілець (233), стілець (234)  – туалетний стілець із дзеркалом 
(234), підставка (233) – підставка під акустику (234), підставка 
для парасоль (234) тощо. Такі гіпонімічні відношення об’єднують 
навколо видової назви групи родових назв: шафка (234) – шафка 
ліжкова (233), шафка ліжкова для білизни (234), шафка для 
білизни з однією шухлядою (233), шафка верхня з сушкою (233), 
шафка нижня для духовки (233), шафка нижня для мийки (233), 
шафка для взуття (233).

Загалом парадигматичні зв’язки слів, що подані в семантичних 
опозиціях привативного типу, відіграють в  організації меблевої 
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лексики велику роль, зумовлюють ієрархічний характер її 
внутрішньої структури.

Еквіполентні опозиції схематично можна подати формулою 
АБВ – АБГ. Ці опозиції зв’язують слова, у яких, окрім спільних, наявні 
специфічні компоненти, за якими вони протиставлені одне одному. 
Слова ніби перехрещуються одне з одним, частково збігаючись і 
частково розрізнюючись. У  наведеній вище формулі елементи 
АБ знаменують спільні частини, а елементи В і Г – ті компоненти, 
за  якими поняття розрізняють. Наприклад: у  значеннях трьох 
лексичних одиниць туалетний стілець із дзеркалом – розкладний 
дитячий стілець  – барний винтовий стілець є спільний, 
ідентифікувальний компонент “стілець”, диференціювальні  ж 
компоненти  – “призначений для…”, “виготовлений за техноло-
гією…”. Такі самі формально-семантичні відношення зв’язують 
поняття: надставка на шафу – надставка на комод – надставка-
шафка для білизни – надставка на письмовий стіл; обідній стіл – 
більярдний стіл – барний стіл тощо.

Загальний огляд словесних опозицій розкриває багатство й 
різноманітність парадигматичних зв’язків, які наявні між словами 
аналізованої групи. Явище гіпонімії виявляється там, де в семантиці 
гіпероніма й гіпоніма є спільні семантичні ознаки, хоч би одна 
ознака, що відрізняє одне значення від іншого.

Гіперо-гіпонімічні парадигми, виділені в  складі меблевої 
лексики, мають різну структуру:

– гіперонім (лексема-субстантив) + гіпонімічний лексичний 
елемент – прикметник загального вжитку, наприклад: меблі – м’які 
меблі;

– гіперонім (лексема-субстантив) + гіпонімічний лексичний 
елемент – загальновживаний іменник-субстантив із прийменником, 
наприклад: меблі – меблі з ротангу;

– гіперонім (лексема-субстантив) + гіпонімічний лексичний 
елемент  – прикметниково‑іменникова конструкція, наприклад: 
меблі – меблі з уніфікованими формами;

– різне поєднання цих структур: крісло  – глибоке крісло із 
крилатою спинкою.

У складі меблевої лексики виділяють великі за  кількісним 
складом гіперо-гіпонімічні парадигми, які, за  нашими підрахун-
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ками, налічують від 1  до  25  гіпонімів, кількість яких може 
змінюватися, оскільки вони є відкритими словесними опозиціями. 
Серед них зафіксовані парадигми гіперонімів (у  дужках указано 
кількість): крісло (25), стіл (19), стілець (17), ліжко (15), меблі 
(14), шафа (14), диван (13), комод (10), столик (9), скриня (8), лавка 
(7), табурет (6), буфет (5), секретер (5), бюро (3), підстав-
ка (3), сидіння (3), шафка (3), жардиньєрка (2), кушетка (2), 
полиця (2), поставець (2), сервант (2), тахта (1), фільонка (1).

Аналіз найбільших гіперо-гіпонімічних парадигм у  складі 
меблевих назв виявив характерні лексичні конкретизатори для 
гіпонімічних елементів. Наприклад: для гіпероніма крісло 
зафіксовано 25 лексичних конкретизаторів, що у складі гіпонімів 
указують на: 1) форму всього об’єкта  – крісло складної форми 
(223, с.  221); гнуте крісло (223, с.  279); крісло “сіамські 
близнята” (223, с.  265); крісло-гондола античної форми (223, 
с.  239); глибоке крісло (бержер) (223, с.  219); крилате крісло 
(223, с. 223); трикутне крісло (223, с. 167); 2) технологічні ознаки 
кріплення окремих частин – крісло із вкладними сидіннями (223, 
с. 279); 3) форму окремих частин – крісло з відкритою спинкою 
(223, с. 185); крісло з ніжками і локітниками у формі звірів (223, 
с. 221); крісло із гнутою спинкою і сидінням (223, с. 281); крісло 
з овальною спинкою (223, с. 221); крісло із трикутним сидінням 
(223, с.  186); крісло з нижньою частиною у  формі скрині (223, 
с.  165); крісло з вигнутими ніжками (223, с.  201); крісло з 
вигнутими ніжками і спинкою (223, с.  135); крісло із широко 
розведеними підлокітниками (223, с.  157); крісло із гнутими 
підлокітниками (218, с.  251); крісло з барочними формами 
(223, с. 179); 4) виробника предметів меблів – англійське крісло 
(223, с. 271); віденське крісло (223, с. 237); ранньогрецьке крісло 
доричної конструкції (223, с.  143); російське ампірне крісло 
грецьких ліній (223, с.  237); скандинавське крісло (223, с.  159); 
асирійське крісло (223, с.  127); 5) дизайнера меблів  – крісло 
в стилі Чіпендейла (223, с. 243); крісло роботи Шератона (223, 
с.  225); крісло роботи Б. Скотта (Англія) (223, с.  271); крісло 
роботи А. Лаалто (223, с.  279); крісло роботи Р. Римершміда 
(Німеччина) (223, с. 271); крісло роботи Е. Диклана (223, с. 279); 
крісло за рисунком Персіє і Фонтана (223, с. 235); крісло з карка-
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сом роботи М. Бройлера (223, с. 281); крісло роботи З. Саарнне-
на (223, с.  287); крісло роботи Г. Пітша (Відень) (223, с.  283) 
крісло роботи М. Бростера (223, с. 281); крісло роботи А. Шнека 
(223, с. 279); крісло Усенського (Нью-Йорк) (223, с. 243); крісло 
роботи Г. Рітвелда (223, с.  281); 6) характеристику оббивки  – 
крісло, оббите штучною шкірою (223, с.  186); крісло, оббите 
тисненою шкірою (223, с. 188); м’яке крісло (223, с. 251); крісло 
зі шкіряною оббивкою (223, с. 178); 7) технологію виготовлення 
всього об’єкта та окремих частин (спосіб виготовлення всього 
об’єкта та окремих частин) – точене крісло (223, с. 177); плетене 
крісло (223, с. 149); крісло із плетеним сидінням (223, с. 227); крісло 
із плетеною спинкою (223, с. 221); крісло із плетеним сидінням і 
спинкою (223, с. 197); 8) наявність декорування всього виробу чи 
окремих частин – різьблене крісло (223, с. 213); масивне різьблене 
крісло (223, с.  183); крісло різьблене, позолочене (223, с.  265); 
крісло з бахромою (223, с. 185); крісло з ромбічним орнаментом 
на спинці (223, с. 223); крісло з ажурною спинкою (223, с. 215); 
крісло з ажурною спинкою і підлокітниками (223, с.  188); 
крісло з різьбленою спинкою (223, с.  179); крісло з різьбленою 
ажурною спинкою (223, с.  223); декоративне крісло (спроби 
оновлення старих форм Лайок Козьма) (223, с. 277); 9) наявність 
дорогої “начинки”  – багатооздоблене крісло (223, с.  191); 
10) культурологійні характеристики (стиль)  – крісло раннього 
бароко (223, с. 243); крісло в неороманському стилі (223, с. 263); 
крісло у французькому стилі (223, с. 215); крісло в неготичному 
стилі (223, с.  265); крісло в  стилі рококо (223, с.  265); 
пізньоготичне крісло (223, с. 166); крісло епохи Регентства (223, 
с. 239); крісло з готизованою спинкою (223, с. 227); темпоральні 
характеристики декорування – крісло з ренесансним орнаментом 
(223, с. 177); 1) матеріал виготовлення всього об’єкта та окремих 
елементів – крісло з бамбука (223, с. 135); крісло з горіха (Відень) 
(223, с. 257); крісло із чайного дерева (223, с. 287); крісло із клена 
(223, с. 287); крісло з каркасом з металевої трубки (223, с. 281); 
крісло з дерев’яним сидінням (223, с.  191); крісло із прозорого 
синтетичного матеріалу (223, с.  289); крісло з каркасом із 
хромованої сталі (223, с.  287); 12) додаткові технологічні 
характеристики, додаткові функції – крісло-гойдалка (223, с. 263); 
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крісло-ліжко (223, с. 267); поворотне крісло (223, с. 289); крісло 
“Віндроз” з поворотним сидінням (223, с. 243); поворотне крісло 
столярної і токарної роботи (223, с.  178); Кілька лексичних 
конкретизаторів, що вказують здебільшого на: 13) форму всього 
об’єкта та форму окремих частин – глибоке крісло із крилатою 
спинкою (223, с. 199); 14) форму та функційну зону приміщення – 
крісло-раковина для літнього павільйону (223, с.  215); 
15) форму виробу та дизайнера  – крилате крісло роботи 
Г. Зенкера (223, с. 283); 16) спосіб виготовлення окремих частин та 
форму окремих частин – крісло із плетеним сидінням з барочними 
формами (223, с.  179); 17) спосіб виготовлення та темпоральні 
характеристики  – точене крісло ХІ  – ХІІ ст. (223, с.  159); 
18) спосіб виготовлення та дизайнера – крісло із гнутого дерева 
П. Боде (223, с. 287); 19) спосіб декорування та форму окремих 
частин  – різьблене крісло із круглими сидіннями (223, с.  197); 
20) виробника та форму окремих частин  – північно-німецьке 
крісло з нижньою частиною у  формі скрині (223, с.  166); 
21) виробника та матеріал  – датське крісло з чайного дерева 
(223, с.  287); крісло із клена роботи Г. Бунге (223, с.  287); 
22) виробника, призначення та наявність декорування  – 
венеціанське курильне крісло з різьбою (223, с.  173); 
23) характеристику оббивки та наявність декорування  – м’яке 
крісло з орнаментом (223, с.  177); різьблене крісло з м’яким 
сидінням (223, с. 211); крісло з м’яким сидінням і багато оздоблене 
різьбою (223, с. 191); крісло з суцільною оббивкою і звисаючою 
до  підлоги бахромою (223, с.  263); м’яке крісло з бахромою 
(223, с.  201); м’яке крісло, оббите гобеленом (223, с.  209); 
24) наявність окремих частин, особливості будови окремих частин 
та їхню характеристику  – складне крісло з лавочкою для ніг 
(223, с. 139); 25) матеріал окремих частин, спосіб виготовлення 
окремих частин та виробника  – крісло з каркасом з металевої 
трубки, плетеним сидінням і спинкою Е. Дикмана (223, с. 281).

Гіперонім стіл має 19  лексичних конкретизаторів, що 
у  складі гіпонімів указують на: 1) призначення  – письмовий 
стіл (223, с.  215); ломберний стіл (223, с.  225); обідній стіл 
(223, с.  143); туалетний стіл (223, с.  225); 2) призначення та 
виробника – письмовий стіл роботи братів Жокоб (223, с. 229); 
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3) призначення та наявність окремих частин – письмовий стіл з 
поєднанням секретера і комода (223, с. 249); письмовий стіл з 
ящиками (223, с.  209); 4) призначення всього виробу, матеріал 
виготовлення окремих частин  – обідній стіл із кришкою зі 
штучного металу і хромованими металевими ніжками (223, 
с.  289); консольний стіл, покритий мармуровою дошкою 
(223, с.  239); 5) призначення виробу та декорування окремих 
частин  – святковий стіл зі спинкою, прикрашеною головами 
драконів (223, с.  131); 6) декорування окремих частин  – стіл з 
фігурним підстіллям (223, с.  251); стіл з точеними ніжками 
(223, с.  188); стіл з інкрустованою кришкою (223, с.  188); 
7) спосіб декорування виробу – стіл з різьбленим декором (223, 
с. 179); 8) матеріал виготовлення – стіл з рожевого дерева (223, 
с. 257); стіл з деревини горіха (223, с. 213); 9) матеріал окремих 
частин – стіл з металевими елементами (223, с. 202); 

10) матеріал виготовлення та спосіб декорування окремих 
частин  – стіл з мармуровими ніжками і мозаїчною кришкою 
(223, с.  149); 11) наявність додаткових частин  – стіл з ящиком 
(223, с. 199); 12) додаткові функції – стіл-сервант (223, с. 225); 
13) форму всього виробу – круглий стіл (223, с. 211); 14) форму 
окремих частин – стіл з ніжками у вигляді колон (223, с. 183); 
стіл з похилими ніжками (223, с. 186); 15) форму всього виробу 
та окремих частин  – круглий стіл на  трикутній опорі (223, 
с.  237); круглий стіл з опорою у  вигляді пілонів (223, с.  235); 
16) кількість окремих частин  – стіл на  трьох ніжках (223, 
с.  143); стіл із двома висувними ящиками (223, с.  139); стіл 
на шести ніжках (223, с. 271); 17) технологічну характеристику 
всього виробу, спосіб декорування – складний стіл з інтарсією 
(223, с. 168); 18) технологічну характеристику окремих частин – 
стіл з розсувними ніжками (223, с.  243); стіл з відкидними 
кришками (Відень) (223, с. 237); 19) декорування окремих частин, 
технологічну характеристику окремих частин – стіл з точеними 
ніжками і висувними ящиками (223, с. 173).

Гіперонім стілець має 17  лексичних конкретизаторів, що 
у складі гіпонімів указують на: 1) якісну характеристику окремих 
частин  – стілець із жорстким сидінням (223, с.  185); 2) форму 
всього виробу чи окремих частин  – стілець “раковина” (223, 
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с.  289); стілець із круглими сидіннями (Відень) (223, с.  249); 
стілець із гнутими ніжками (223, с.  251); стілець із гнутими 
сидіннями (223, с.  251); стілець з нахиленими ніжками (223, 
с. 187); 3) форму всього виробу та спосіб декорування окремих 
частин  – скульптурний стілець (223, с.  119); стілець кутовий 
з плетеним сидінням (223, с.  265); 4) форму всього виробу та 
матеріал окремих частин – стілець у формі бокала на металевих 
опорах (223, с  289); стілець із гнутим дерев’яним каркасом 
(223, с.  285); 5) спосіб виготовлення виробу  – штампований 
стілець (223, с.  287); 6) спосіб виготовлення окремих частин  – 
стілець із плетеною спинкою (223, с. 211); стілець із плетеним 
сидінням і спинкою (223, с. 201); стілець з ремінчастою спинкою 
(223, с.  135); стілець із плетеним сидінням (223, с.  279); 
7) розмір окремих частин  – стілець з високим сидінням (223, 
с.  127); 8) розмір та спосіб виготовлення окремих частин  – 
стілець з високою плетеною спинкою (223, с. 197); 9) додаткові 
технологічні характеристики  – складний стілець (223, с.  180); 
розбірний стілець (223, с.  285); 10) додаткові елементи та 
їхнє призначення  – стілець з підставкою для ніг (223, с.  127); 
11) матеріал усього виробу та спосіб декорування всього виробу 
чи окремих частин  – дубовий стілець з різьбленою спинкою 
(223, с.  185); різьблений дерев’яний стілець (223, с.  173); 
дубовий стілець з точеними ніжками (223, с.  185); дерев’яний 
різьблений стілець з точеними ніжками (223, с. 187); стілець з 
каркасом із синтетики (223, с. 289); 12) матеріал виготовлення 
всього виробу чи окремих частин – стілець із червоного дерева 
(Відень) (223, с. 249); стілець з бамбука (223, с. 263); стілець із 
заліза і бронзи (223, с. 173); стілець з металевих трубок (223, 
с. 287); стілець з металевими ніжками і м’яким елементами із 
синтетики (223, с. 289); стілець з бука із сидінням з губчастої 
гуми (223, с. 289); 13) матеріал виготовлення виробу та матеріал 
оббивки – стілець з горіха з бархатною оббивкою (223, с. 257); 
14) матеріал оббивки  – стілець із шкіряною оббивкою (223, 
с.  173); 15) характеристика оббивки чи декору  – стілець зі 
складними декоративними елементами (223, с.  195); м’який 
стілець (223, с.  195); 16) спосіб декорування всього виробу 
чи окремих частин  – стілець, оздоблений бахромою (223, 
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с.  178); різьблений позолочений стілець (223, с.  219); стілець з 
позолоченими ніжками (Відень) (223, с. 237); стілець з різьбленою 
спинкою (223  с.  199); стілець зі спинкою, оздоблений інтарсією 
(223, с. 168); 17) призначення та декорування окремих елементів – 
святковий стілець з ніжками у вигляді звірячих лапок (223, с. 123).

Гіперонім ліжко має 15  лексичних конкретизаторів, що 
вказують на: 1) призначення  – святкове ліжко (223, с.  135); 
2) призначення та характеристику окремих частин – дитяче ліжко 
з м’яким матрацом (223, с.  131); 3) кількість місць  – двомісне 
ліжко (223, с. 199); 4) виробника – ліжко роботи Жокоба (223, 
с. 229); ліжко Бахауза (223, с. 281); 5) розмір окремих частин – 
ліжко з високою спинкою (223, с. 227); 6) форму всього об’єкта – 
ліжко спрощеної форми (223, с.  249); 7) наявність декорування 
окремих елементів  – ліжко з різьбленими фігурами орлів (223, 
с. 235); ліжко з точеними ніжками (223, с. 179); ліжко з точеними 
ніжками і різьбою (223, с.  153); ліжко, оздоблене різьбленими 
елементами (223, с.  186); ліжко з багатим орнаментом (223, 
с. 201); ліжко з фігурними ніжками, прикрашене геометричною 
різьбою (223, с.  117); 8) оббивку  – ліжко, повністю покрите 
текстилем (223, с.  165); 9) матеріал виготовлення  – просте 
дерев’яне ліжко (223, с.  143); 10) наявність додаткових 
елементів – ліжко з подушками (223, с. 143); ліжко з балдахіном 
(223, с. 223); ліжко, вбране завісою (223, с. 225); 11) темпоральну 
характеристику – ранньовікове ліжко (223, с. 153); 12) додаткові 
функції  – переносне ліжко (223, с.  123); Кілька лексичних 
конкретизаторів, що вказують зазвичай на: 13) матеріал та спосіб 
виготовлення окремих частин – ліжко із примітивним каркасом і 
плетеним ліжником із соломи або лика (223, с. 115); 14) матеріал 
виготовлення та декорування, виробника – ліжко роботи Жокоба 
з червоного дерева, інкрустоване чорним деревом та оловом 
(223, с.  229); 15) характер оббивки та наявність додаткових 
частин – ліжко з м’якою оббивкою і подушками (223, с. 143).

Гіперонім меблі має 14 лексичних конкретизаторів, що у складі 
гіпонімів указують на: 1) технологічні характеристики  – секційні 
меблі (234); системні меблі (234); корпусні меблі (234); 2) наявність 
декорування елементів та його характеристику – меблі з точеними 
елементами (223, с.  321); меблі зі скульптурними елементами 
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(223, с. 64); меблі із дрібним рисунком (223, с. 151); 3) особливості 
будови  – меблі з уніфікованими формами (223, с.  64); меблі з 
важкими дисгормісними формами (223, с.  188); 4) локалізацію 
місця  – стінні меблі (223, с.  6); пристінні меблі (218, с.  7); 
5) призначення – меблі для сидіння (252, с. 7); меблі для апаратури 
(253); святкові меблі (253); 6) матеріал виготовлення  – меблі 
з масиву деревини (238); меблі з угорського ясеня (238); 
меблі з ротангу (238); букові меблі (248); хвойні меблі (238); 
7) темпоральну характеристику  – псевдосучасні меблі (223, 
с. 432); меблі сучасних форм (232); 8) виробника – фламандські 
меблі (223, с.  67); чеські кубо-експресіоністські меблі (223, 
с. 134); італійські меблі (223); 9) культурологійні характеристики 
(стиль)  – класичні меблі (223, с.  429); експресіоністичні меблі 
(223, с.  390); меблі у  стилі ампір (223, с.  389); 10) спосіб 
виготовлення  – плетені меблі (251, с.  7); ковані меблі (253); 
11) технологічні ознаки кріплення  – вмонтовані меблі (236); 
вбудовані меблі (236); 12) наявність дорогої “начинки” – елітні 
меблі (234); ексклюзивні меблі (231); 13) функційну зону 
приміщення  – меблі для вітальні (230); 14) характеристику 
оббивки – м’які меблі (227).

Гіперонім шафа має 14  лексичних конкретизаторів, що 
вказують на: 1) призначення  – книжна шафа (кабінет) (223, 
с. 188); посудна шафа (223, с. 239); кабінетна шафа (223, с. 183); 
бібліотечна шафа (223, с. 153); посудна шафа – креденець (223, 
с. 173); шафа для одягу (223, с. 251); 2) призначення та матеріал 
виготовлення – книжкова шафа з горіха (223, с. 249); шафа для 
одягу з червоного дерева (223, с.  229); 3) призначення, спосіб 
та матеріал декору  – книжкова шафа, прикрашена позолотою 
(Відень) (223, с.  237); шафа для одягу, оздоблена позолоченою 
різьбою (223, с.  213); 4) призначення та додаткові елементи  – 
книжкова шафа з ящиками (223, с. 223); 5) призначення, кількісну 
характеристику частин та особливості будови  – двоярусна 
посудна шафа з відкритими полицями (223, с. 185); 6) матеріал – 
шафа з горіхового дерева (223, с. 205); 7) додаткову функцію – 
шафа-комод (223, с. 243); шафа-ліжко (223, с. 263); 8) додаткову 
функцію та спосіб виготовлення окремих частин – шафа-кабінет 
з плетеними ящиками (223, с.  199); 9) розмір  – низька шафа 
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(223, с.  227); 10) кількість елементів  – дводверна шафа (223, 
c. 201); двоярусна шафа (223, с.  66); 11) кількість елементів та 
спосіб декорування – різьблена двокорпусна шафа (223, с. 179); 
12) додаткові елементи  – шафа з фільонками (223, с.  227); 
шафа з ящиками (223, с.  195); 13) технологічні особливості  – 
комбінована шафа (223, с.  271); вбудована шафа (223, с.  139); 
14) декорування всього виробу чи окремих елементів  – шафа 
з точеними ніжками (223, с.  197); шафа з орнаментом (223, 
с. 177); шафа, оздоблена ажурним орнаментом (223, с. 168).

Гіперонім диван, як свідчить матеріал нашого дослідження, 
має 13  лексичних конкретизаторів, що вказують на: 1) спосіб 
виготовлення окремих частин – диван із плетеною спинкою (223, 
с.  57); 2) темпоральні характеристики, стиль  – диван пізнього 
бароко (223, с. 67); 3) форму всього об’єкта – диван кубістичної 
конструкції (223, с. 90); диван-піаніно (218); 4) форму окремих 
частин та її якісну, стилістичну характеристику – диван римської 
форми (223, с.  76); диван з пишно оформленою спинкою (223, 
с. 87); диван з розлогими боковими спинками (223, с. 58); диван 
з пишною спинкою (223, с. 178); диван із класичними формами 
(223, с.  46); 5) наявність декорування окремих частин  – диван 
з ажурною спинкою (223, с.  76); диван, оздоблений мотивами 
рокайль (223, с. 432); 6) додаткові технологічні характеристики – 
диван-футон (234); диван-книжка (236), диван-ліжко (236); 
розкладний диван (227, с. 10); диван-трансформер (236); диван 
викотний (227); 7) матеріал виготовлення – диван з угорського 
ясеня (223, с.  123); 8) культурологійні характеристики (стиль) 
диван перехідного стилю (223, с.  165); 9) наявність дорогого 
“начиння”  – елітний диван (223, с.  12); 10) функційну зону 
приміщення – диван для вітальні (218, с. 15); 11) характеристику 
оббивки – диван із стьобаною шкіряною оббивкою (223, с. 13); 
диван із прошивкою (223, с.  123); диван, оббитий бахромою 
(223, с.  342); 12) кількість місць  – двомісний диван (227); 
13) наявність окремих частин – диван з підлокітниками (227).

Гіперонім комод має 10  лексичних конкретизаторів, що 
вказують на: 1) виробника: віденський комод (223, с.  283); 
2) додаткові технологічні характеристики  – пересувний комод 
(223, с.  283); 3) додаткове призначення  – комод-туалетний 
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стіл (223, с.  283); 4) наявність окремих складових частин та 
їхню кількісну характеристику – комод з ящиками (223, с. 211, 
227); комод з трьома ящиками (223, с. 195); комод з чотирма 
ящиками (223, с.  205); 5) наявність декорування та його 
культурологійні характеристики (стиль)  – комод, оздоблений 
декоративними елементами в  стилі Буль (223, с.  193); 
6) спосіб декорування всього виробу чи окремих частин  – 
комод, оздоблений інтарсією (223, с. 199); комод з точеними 
ніжками (223, с. 197); 7) спосіб та матеріал декорування всього 
виробу чи окремих частин  – комод, оздоблений кольоровим 
лаком і позолотою (223, с. 211); комод, оздоблений бронзовою 
накладкою (223, с.  205); комод, оздоблений інтарсією і 
позолоченими накладками із бронзи (223, с.  209); 8) форму 
всього об’єкта та її кількісну характеристику  – двоярусний 
комод (223, с.  197); півкруглий комод (а  плані) (223, с.  221); 
9) локалізацію місця та особливості форми  – лівий комод, 
правий комод (223, с.  221); 10) особливості будови окремих 
частин – комод із членованою передньою стінкою (223, с. 199).

Гіперонім столик, що є демінутивним утворенням від 
слова стіл, має дев’ять лексичних конкретизаторів, що вказують 
на: 1) призначення – жіночий письмовий столик (223, с. 225); 
столик для ігор (223, с. 213); журнальний столик (223, с. 213); 
сервірувальний столик (223, с. 139); сповивальний столик (223, 
с. 249); 2) призначення та технологічну характеристику окремих 
частин – туалетний столик з підйомною кришкою (223, с. 227); 
3) призначення та наявність додаткових елементів – туалетний 
столик з дзеркалами і ящиками (223, с. 223); 4) призначення та 
спосіб декорування елементів – письмовий столик з точеними 
ніжками (223, с.  197); 5) спосіб декорування  – столик з 
різьбленим орнаментом (223, с.  135); різьблений прозорий 
столик (223, с.  205); 6) кількість елементів  – столик на  одній 
стійці (223, с. 197); столик на одній опорі (223, с. 266); столик 
на трьох ніжках (223, с. 271); 7) кількість елементів та спосіб 
декорування – столик на восьми точених ніжках (223, с 177); 
8) форму всього виробу – круглий столик (223, с. 235); 9) форму 
окремих частин  – столик з ніжками, схожими на  тваринні 
копита (223, с. 149); столик з вигнутою царгою (223, с. 223).



• 115 •

• 2.4. Гіперо-гіпонімічні відношення в системі назв меблів житлового приміщення •

Гіперонім скриня має вісім лексичних конкретизаторів, 
що вказують на: 1) виробника  – скриня тонкої іспанської 
роботи (223, с.  243); 2) виробника та наявність декорування 
(оздоблення) – швейцарська скриня, оздоблена інтарсією (223, 
с.  187); італійська скриня, оздоблена різьбою (223, с.  168); 
3) виробника та спосіб виготовлення – французька кована скриня 
(223, с. 159); 4) спосіб декорування та матеріал виготовлення – 
різьблена дубова скриня (223, с. 183); 5) призначення та спосіб 
декорування окремих елементів  – скриня для зберігання 
харчових продуктів з елементами різьби по  дереву (223, 
с.  185); 6) наявність декорування (оздоблення) та його 
характеристику – скриня, прикрашена бронзовим карбуванням і 
фігурним орнаментом (223, с. 153); скриня, оздоблена різьбою 
(223, с.  191); скриня з ажурним орнаментом (223, с.  168); 
скриня, оздоблена ажурним орнаментом рамочно-фільонкової 
конструкції (223, с. 165); скриня, оздоблена орнаментом (223, 
с.  177); скриня, прикрашена багатою різьбою (223, с.  177); 
7) спосіб виготовлення та спосіб декорування окремих 
елементів – різьблена скриня, оздоблена фігурним орнаментом 
(223, с.  135); кована скриня, прикрашена геометричним 
орнаментом (223, 231); скриня, оздоблена ажурним 
орнаментом (223, с.  321); скриня, прикрашена (плоскою) 
різьбою, (бронзовим карбуванням, інтарсією) (223, с.  321); 
8) темпоральні характеристики, стиль – пізньоготична скриня-
креденець (223, с. 166); скриня перехідного періоду (223, с. 167); 
пізньоготична дубова скриня (223, с.  167); пізньоренесансна 
скриня-касоне (223, с. 173).

Гіперонім лавка має сім лексичних конкретизаторів, що 
вказують на: 1) призначення  – святкова лавка (223, с.  149); 
2) виробника  – ассирійська лавка (223, с.  127); 3) матеріал 
виготовлення  – бронзова лавка (223, с.  149); кам’яна лавка із 
базальту (223, с. 117); 4) спосіб декорування виробу – різьблена 
лавка (223, с.  185); 5) наявність декорування окремих частин  – 
лавка з оздобленою спинкою (223, с. 188); 6) наявність декорування 
та темпоральні характеристики – звичайна лавка з орнаментом 
ХV ст. (223, с. 165); 7) додаткові технологічні характеристики – 
лавка з перекидною спинкою (223, с. 166).
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Гіперонім табурет має шість лексичних конкретизаторів, що 
вказують на: 1) кількість елементів  – табурет на  трьох ніжках 
(223, с.  180); 2) матеріал  – табурет із бронзи (223, с.  149); 
табурет з дерева і бронзи (223, с. 149); 3) призначення та спосіб 
декорування елементів – святковий табурет з точеними ніжками 
(223, с. 143); 4) спосіб декорування окремих частин – табурет із 
фігурними ніжками і плетеним сидінням (223, с. 119); табурет 
з точеними ніжками (223, с. 123); табурет з точеними ніжками 
і плетеним сидінням (223, с.  131); табурет з архітектурним 
оздобленням з рейок (223, с. 135); 5) розмір елементів – табурет 
з низькою спинкою (223, с.  123); 6) технологічну характеристику 
всього предмета, окремих частин, спосіб декорування окремих 
частин  – складний табурет з різьбленими ніжками і змінною 
кришкою (223, с. 149).

Гіперонім буфет має п’ять лексичних конкретизаторів, що 
вказують на: 1) наявність окремих складових частин  – буфет з 
ящиками (223, с.  123); буфет з невеличким балдахіном (223, 
с. 33); 2) форму всього об’єкта – буфет драбинкою (223, с. 43); 
3) особливості будови окремих частин  – буфет із заскленою 
верхньою частиною (223, с.  121); 4) локалізацію місця та 
особливості форми – кутовий буфет (223, с. 220); 5) наявність 
декору та його якісну характеристику – буфет з багатою різьбою 
(223, с. 21).

Гіперонім секретер має п’ять лексичних конкретизаторів, 
що вказують на: 1) матеріал виготовлення  – секретер з ясеня 
(223, с. 249); секретер з атласного дерева (223, с. 225); 2) спосіб 
оздоблення  – секретер, оздоблений інтарсією (223, с.  213); 
3) культурологійні характеристики (стиль)  – секретер в  стилі 
бароко (223, с. 243); 4) виробника предметів меблів – секретер 
роботи Ж. А. Резонера (223, с. 219); 5) наявність декорування та 
його характеристику, виробника предметів меблів – секретер із 
звіриним орнаментом роботи Фонтенбло (223, с. 235).

Гіперонім бюро має три лексичні конкретизатори, що 
вказують на: 1) наявність окремих частин та їх форму  – бюро з 
циліндричною кришкою (223, с. 219); 2) наявність декору та його 
якісну характеристику – бюро, багато оздоблене інтарсією (223, 
с. 168); 3) виробника – італійське бюро (223, с. 170).
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Гіперонім підставка має три лексичні конкретизатори, що 
вказують на: 1) призначення – побутова підставка (223, с. 131); 
2) призначення та наявність декорування елементів  – підставка 
для голови, прикрашена різьбою по  дереву (223, с.  117); 3) 
призначення, технологію виготовлення та матеріал виготовлення – 
підставка для голови із плетеної тростини (223, с. 139).

Гіперонім сидіння має три лексичні конкретизатори, що 
вказують на: 1) матеріал виготовлення  – сидіння з масиву 
деревини (223, с.  119); 2) матеріал виготовлення, наявність 
декорування елементів – мармурове сидіння з орнаментом (223, 
с. 149); кам’яне сидіння з елементами скульптури (223, с. 117); 
3) призначення, характеристику декорування – святкове сидіння, 
покрите листовою бронзою (223, с. 149).

Гіперонім шафка має три лексичні конкретизатори, що 
вказують на: 1) призначення  – шафка для взуття (234); шафка 
для білизни (234); 2) спосіб декорування  – шафка, прикрашена 
різьбою по слоновій кістці (234); 3) спосіб розташування – шафка 
приліжкова (240).

Гіперонім жардиньєрка має два лексичні конкретизатори, 
що вказують на: 1) наявність декору та його характеристику  – 
жардиньєрка, оздоблена баранячими головами (223, с.  221); 
2) виробника – англійська жардиньєрка (223, с. 271).

Гіперонім кушетка має два лексичні конкретизатори, що 
вказують на: 1) кількість місць – двомісна кушетка (223, с. 263); 
2) виробника – кушетка роботи Шератона (223, с. 225).

Гіперонім полиця має два лексичні конкретизатори, що 
вказують на: 1) призначення  – книжкова полиця (223, с.  285); 
2) кількість окремих частин – двоярусна полиця (223, с. 263);

Гіперонім поставець має два лексичні конкретизатори, що 
вказують на: 1) наявність декорування елементів  – поставець, 
оздоблений псевдоугорським орнаментом (223, с.  263); 
2) виробника – рейнський поставець (223, с. 186); голландський 
поставець (223, с. 180).

Гіперонім сервант має два лексичні конкретизатори, що 
вказують на: 1) темпоральні характеристики  – сервант ІІ пол. 
XVIII ст. (223, с. 221); 2) культурологійні характеристики (стиль) – 
сервант у стилі ампір (223, с. 239).
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Гіперонім тахта має один лексичний конкретизатор, що 
вказує на наявність додаткових елементів та їхню форму – тахта 
з валиками овальної форми (223, с. 239).

Гіперонім фільонка має один лексичний конкретизатор, що 
вказує на спосіб декорування – різьблена фільонка з орнаментом 
(223, с. 197); фільонка тонкої ажурної різьби (223, с. 205).

Усі лексичні конкретизатори в  назвах меблів житлового 
приміщення можна згрупувати за певними ознаками:

1) конкретні: матеріал, форма, розмір, місце розташування, 
наявність окремих деталей, спосіб та технологія виготовлення, 
інформація про декорування та оздоблення, кількість частин та ін.;

2) абстрактні: функції, призначення, додаткові технологічні 
характеристики;

3) ті, що містять інформацію культурологійного та 
темпорального характеру: належність до стилю, епохи, виробника, 
дизайнера.

Ті самі гіпоніми можуть входити до  різних гіперонімів,  
оскільки збігаються з базовою категорією людського мислення. 
Уживання гіпероніма замість гіпоніма може варіюватися на  рівні 
мовлення за наявності відповідного контексту (каталог, рекламний 
проспект тощо).

Найпоширенішими лексичними конкретизаторами серед 
назв меблів є: “призначення меблів” (письмовий, обідній, дитячий, 
сервірувальний, журнальний стіл); “форма всього предмета та 
окремих його частин” (круглий стіл на трикутній опорі; круглий 
стіл з опорою у  вигляді пілонів; стілець “раковина”; стілець із 
круглими сидіннями), оскільки для предметів, позначуваних цими 
словами, найважливішими ознаками виступають саме форма та 
призначення.

Лексичні конкретизатори з меншим ступенем поширення  – 
це ті, що вказують на  виробника (фламандські, чеські, італійські 
меблі); темпоральні (псевдосучасні меблі) та культурологійні 
(класичні, експресіоністичні меблі) характеристики. Такі лексичні 
конкретизатори у  складі гіперонімів є індивідуальними ознаками 
цих предметів.

Отже, назви меблів житлового приміщення є досить складною 
специфічною системою взаємопов’язаних і взаємозумовлених 
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одиниць загальномовної системи та її підсистем. Об’єднання 
слів у  гіперо-гіпонімічні парадигми у  складі меблевої лексики 
української мови є одним з основних способів системної організа-
ції меблевих назв.

2.5. Когнітивні ознаки в системі назв 
        меблів житлового приміщення

Сучасні лінгвістичні дослідження присвячені вивченню 
процесів сприймання, зберігання, перероблення та передавання 
інформації про навколишню дійсність за  допомогою мовних  
засобів. Із цим пов’язано формування нового напряму 
мовознавства – когнітивної лінгвістики. Відомо, що слово є носієм 
інформації про позамовну дійсність і являє собою своєрідний  
спосіб узагальнення людського досвіду. Когнітивний підхід 
спрямований на вивчення процесів сприймання світу, виявлення 
універсальних когнітивних категорій та особливостей їхньої 
репрезентації в номінативному просторі мови.

Особливий інтерес у  зв’язку із цим становлять назви меблів, 
оскількина цьому лексичному матеріалі можна простежити 
одночасність становлення і розвитку практичної та гносеологічної 
діяльності людини. Практичне освоєння світу з моменту створення 
примітивних форм меблів є одночасно і його осмисленням, 
закріпленням у  свідомості тих чи тих властивостей предметів і 
процесів.

Актуальність цього питання зумовлена недостатнім вивчен-
ням процесів сприймання інформації про об’єкти навколишнього 
світу та засобів її зберігання в мові, потребою вивчення когнітивної 
структури назв меблів житлового приміщення та системного 
аналізу в тематичних групах і похідних номінаціях.

У світлі когнітивної лінгвістики тематичну групу назв меблів 
можна визначити як складне ієрархічне утворення, елементи якого 
пов’язані когнітивними відношеннями. Тематична група назв 
меблів – це об’єднання слів на основі категорійної семи “предмети 
обстановки квартири, будинку, кімнати”, що віддзеркалює 
когнітивний досвід за допомогою когнітивних структур та містить 
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універсальні й етнічні риси лексичної репрезентації об’єктів 
аналізованої предметної галузі. Універсальний характер структури 
тематичної групи зумовлений спільністю когнітивних категорій, 
поданих у  лексичних одиницях, що її утворюють. Інформація, 
що міститься в  одиницях тематичної групи, може бути одержана 
різними когнітивними каналами, якісна та кількісна репрезентація 
якої відбиває особливості сприйняття світу. Когнітивні категорії 
простору, форми, кольору, розміру (параметрів) пов’язані з 
діяльністю людини і сприймаються через органи зору, дотику та 
ін. Домінувальним каналом сприйняття інформації про меблі є зір, 
типовим поєднанням  – зір та дотик. Нашим завданням у  роботі 
постає окреслення найістотніших когнітивних ознак та визначення 
їхнього лексичного наповнення в  тематичній групі назв меблів 
житлового приміщення.

Аналіз дібраного матеріалу засвідчив, що для назв меблів 
релевантною та важливою є така інформація: 1) основні ознаки 
об’єктів – розмір, будова, колір, кількість, розташування в просторі; 
2) функційний складник  – основнийта додатковий способи 
використання.

Назви меблів відбивають багатовікову діяльність людини.  
З одного боку, назви меблів містять інформацію про типові ознаки 
будови: розмір, колір, матеріал, спосіб розташування в  просторі, 
параметри, функційне призначення, особливості стилю та ін., що 
зафіксовані не  лише в  словниках, а  й “закодовані” у  внутрішній 
формі слів. М. М. Гінатулін відзначає, що процес найменування 
предметів відбувається через абстрагування найхарактерніших 
відмінних ознак та властивостей об’єкта [29, c. 119]. З іншого 
боку, назви меблів містять окремі знання про артефакти, що дають 
змогу глибше пізнати географічну, соціальну, культурну специфіку 
етносу. Для виявлення універсальних рис людського пізнання, 
відображених у  мові, потрібно виокремити групи когнітивних 
категорій, що беруть участь у  номінації, можуть експлікуватися 
в семантичній структурі слова та формують семантичні групуван-
ня лексичного рівня мови.

Як відомо, мовні категорії  – це будь-які елементи, що 
виокремлюються на  основі будь-якої спільної властивості [16,  
c. 215–216]. У когнітивній лінгвістиці категорія – одиниця людської 
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свідомості, що пов’язана зі сприйняттям дійсності. Уважають, що 
мовні та когнітивні категорії тісно пов’язані, хоч мовні категорії 
більше прив’язані до мовного знака, наявні безвідносно до людини. 
Когнітивні категорії, утім відбивають сприйняття та осмислення 
світу саме людиною, і це, на  думку О. С. Кубрякової, – “одна з 
пізнавальних форм мислення людини, що дає змогу узагальнити 
людський досвід та здійснити його класифікацію” [76, c. 45]. У розділі 
розглянемо найтиповіші когнітивні ознаки назв меблів житлового 
приміщення, зокрема просторові, розміру (параметричні), форми, 
кольору, функційні, кількості, дотику та нюху.

2.5.1. Просторові когнітивні ознаки 
           в тематичній групі (ТГ) назв  
           меблів житлового приміщення

Кожний предмет меблів посідає окреме місце 
в  концептуальному просторі. До  категорії простору входять 
локативи, що визначають місце розташування меблів. В. Г. Гак 
відзначає: “Простір – це одна з перших реалій буття, що сприймає 
та диференціює людина. Він організується навколо людини, яка 
є центром мікро- та макрокосмосу. Не  випадково, що простір 
не  лише диференціюється докладно мовними засобами всіма 
мовами, але він постає в  основі формування багатьох типів 
номінацій, що стосуються інших, непросторових сфер” [27, c. 670]. 
У  полі простору В. Г. Гак визначає такі структури: типи простору 
(точка – лінія – поверхня – об’єм); організація простору (центр – 
периферія); просторове співвіднесення об’єктів (близько  – 
далеко  – справа  – зліва); напрямок, орієнтація; міра довжини, 
поверхні, об’єму; сприймання простору [27, c. 670].

У структурі аналізованої номінації можна виокремити 
локалізацію, прив’язану до  місця розташування предмета меблів. 
Мотивована ознака, пов’язана із простором, експлікується:

1) просторовим прикметником, що вказує:
– на місце розташування в  просторі щодо інших предметів: 

нижній  – верхній, лівий  – правий, зовнішній  – внутрішній, 
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кутовий, середній. Напр.: правий стелаж (253), кутовий правий 
диван (253), кутовий лівий диван (253), правий кут (234), лівий 
комод (234), лівий стелаж (253), внутрішні шухляди шафи (233, 
с. 256), кутовий зовнішній стелаж (233, с. 64);

– на функцію приміщення: кухонний, кабінетний, дитячий, 
напр.: кухонний гарнітур (розташовується в  кухні) (233, с.  250), 
дитячий стільчик (розташовується в  дитячій кімнаті) (253), 
кабінетна шафа (розташовується в кабінеті) (223, с. 183);

– на особливість розташування в  просторі: підвісний, 
підлоговий, настінний, стінний, висячий, кутовий, приліж-
ковий. Напр.: підвісна тумба (233, с. 13), підвісна полиця (233, 
с. 12), кутовий стелаж (розташовується в кутку) (253), настінна 
полиця (233, с.  11), висячі меблі (233, с.  12), підлогові меблі 
(257), пристінна шафка (233, с. 25), стінна шафка (233, с. 33), 
підлогова шафа (233, с. 265), приліжкова шафка (227, с. 24);

2) іменниками  – назвами частин житлового приміщення чи 
функційних зон, напр.: зала (238), вітальня (238), передпокій (233, 
с. 77), дитяча (233, с. 230), спальня (233, с. 232), ванна кімната 
(ССУМ, т. 1, с. 123).

3) іменниками-локативами: кут, куток (розташовується 
в  кутку приміщення) (233, с.  132), стійка для квітів (“стоїть” 
на підлозі) (227);

4) поєднанням іменника-локатива із просторовим прик-
метником, що вказують на  форму та розташування в  просторі: 
правий (лівий) куточок (має форму кута, розташовується справа 
(зліва) в кутку приміщення) (253);

5) іменниково‑прийменниковою конструкцією із прий-
менником для, що вказує на розміщення в просторі та функційне 
призначення предметів меблів: меблі для вітальні (238), тумба 
для вітальні (розташовуються у  вітальні, мають відповідне 
призначення) (253), меблі для ванної кімнати (розташовуються 
у ванній кімнаті, призначені для предметів ванного начиння) (ССУМ, 
т. 1, с. 123);

6) поєднанням іменника на  позначення предметів меблів 
із прикметником дитяч (ий), що охоплює значення розміру, 
функційного призначення, простору: дитячі меблі (невеличкі 
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за  розміром, призначені для дітей, розташовуються в  дитячій 
кімнаті) (252, с. 15);

7) словотворчими засобами, зокрема за допомогою префіксів: 
над-, під-, при-, напр.: надставка на комод (233, с. 201), надставка 
для білизни (233, с.  159), надставка-шафка для білизни (233, 
с.  159), надставка на  письмовий стіл (233, с.  159), надставка 
на шафу (233, с. 201), підставка-шафка (253, с. 245), підставка-
комод (233, с.  245), підставка-бар (233, с.  245), підставка під 
акустику (233, с. 171), підставка під компакт-диски (223, с. 117), 
підставка для книг (233, с.  222), підставка для голови (223, 
с.  117), підставка для посуду (233, с.  222), підставка під CD, 
DVD диски (234); приліжковий пуфик (230, с.  6), пристінна 
полиця (253).

Отже, когнітивний аналіз локативів дає змогу відтворити  
назви частин житлового приміщення; назви функційних зон; назви 
місця розташування в просторі; назви особливостей розташування 
щодо інших предметів та ін. Специфіка вираження простору 
виявляється у репрезентації місця розташування.

2.5.2. Когнітивні ознаки розміру (параметрів)  
            у ТГ назв меблів житлового приміщення 

Однією з найважливіших ознак для ідентифікації та опису 
предмету меблів є категорія форми та розміру. Ця ознака 
вможливлює виокремлення предмета серед схожих. За загальним 
зовнішнім виглядом предмета меблів та його окремих частин 
можна назвати ознаки, властиві лише йому порівняно з іншими 
предметами. Розмір є дуже важливою категорією в  назвах 
меблів, оскільки відповідає величині предметів (параметрам). 
Його змальовують антропоцентрично або на  основі порівняння 
з іншими предметами меблів. Уявлення про розмір передбачає 
уявлення про норму. Широку функційність мають якісні 
прикметники параметричного значення: високий, низький, 
широкий, вузький, глибокий, які доповнюють, уточнюють 
відомості про предмет, дають змогу дати точну характеристику 
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функційним, технологічним, естетичним властивостям меблів, 
постають транспонентами семантики слів.

Уявлення про розмір меблів здійснюють здебільшого такими 
засобами: безпосередньо (зазначення розміру предмета чи 
частин), опосередковано (через порівняння з іншими об’єктами). 
Розмір можна розглядати по  вертикалі чи горизонталі, сюди  ж 
потрапляють ознаки: великий – малий, широкий – вузький. Розмір 
меблів передають різні засоби:

1) прикметники зі значенням розміру: великий, середній, 
малий, широкий, вузький, глибокий, високий. Напр.: вузький буфет 
(233, с.  15), широкий гардероб (233, с.  13), висока шафка (233, 
с. 228);

2) прикметники, що вказують на  малий вік того, кому меблі 
призначені. Напр.: дитячий, шкільний: дитячий гарнітур (233, 
с. 141), дитячий стільчик (233, с. 230), дитячий диван (253, с. 5), 
шкільний стілець (252, с. 14);

3) іменниково‑прийменникові конструкції на  зразок “для 
дітей”, “для дорослих”, “для школярів”, “для немовлят”. Напр.: 
меблі для дітей (252, с. 14), меблі для дорослих (227), меблі для 
школярів (227), ліжко з балдахіном для немовлят (227, с. 14);

4) засоби словотвору, зокрема суфікси зменшеності. Напр.: 
стільчик (СУМ, ІХ, с. 715), столик (225), диванчик (CУМ, ІІ, с. 270), 
пуфик (230), куток (233, с. 69).

Розмір у  назвах меблів може виражатися опосередковано. 
Напр.: гарнітур “Гномик” (236), кушетка “Малюк” (236), стілець 
“Школяр” (252, с. 14).

Ступінь вираження розміру репрезентують лексемою 
великий – малий. Категорія розміру є порівняльною категорією, 
тобто розмір виявляється порівняно з іншими схожими об’єктами, 
наслідком чого в  мові є парадигми, у  яких наявна градація 
за ознакою розміру: стіл – столик, диван – диванчик, стілець – 
стільчик, стілець – маленький стілець. Протиставлення меблів 
за ознакою розміру є важливим у процесі ідентифікації об’єктів. 
Специфіка вираження цієї категорії виявляється також на  рівні 
структури слова. Номінації, що мають зазначення будови всіх 
меблів чи їхніх частин, можуть утворювати опозиції за  ознакою 
будови, тобто категорія розміру може виступати як елемент 
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порівняння, наприклад: широкий  – вузький, довгий  – короткий: 
вузька шафка (233, с.  42)  – широка шафка (233, с.  42), довга 
полиця (253)  – коротка полиця (253). Ця ознака виявляється 
внаслідок порівняння близьких об’єктів, вони вказують 
на характерну ознаку, яку легко ідентифікують.

2.5.3. Когнітивна ознака форми в ТГ назв меблів 
           житлового приміщення

Категорія форми  – надзвичайно важлива у  виокремленні 
та визначенні назв меблів, оскільки вона репрезентує габітус 
(зовнішній вигляд меблів). Ознака форми також допомагає 
ідентифікувати об’єкт, виділити його з‑поміж схожих об’єктів. 
До  категорії форми входять ознаки зовнішнього вигляду, що 
акцентують будь-яку частину об’єкта, а  також особливості 
будови його частин. У  найменуваннях меблів вербалізуються 
лише індивідуальні ознаки об’єкта, що відрізняють один вид 
від іншого (куток, шафа-стовпчик). Особливості зовнішнього 
вигляду відображені відповідно в найменуваннях меблів: куток 
(233, с.  132), шафа-стовпчик (233, с.  221), радіусна поверхня 
стола (233, с. 253), меблі кубістичної конструкції (233, с. 23), 
фасад з пласким склом (233, с.  244) та ін. Найрегулярніше 
експлікуються ознаки особливості будови частин предметів, 
оскільки для носіїв мови релевантними є частини, що виступають: 
овальний стіл з різьбленими ніжками (223, с.  188). Ознаки 
форми легко фіксуються та асоціюються із предметами складної 
форми: диван-футон (234), диван-книжка (236), диван-піаніно 
(236). Будова всього предмета може бути вказана за допомогою 
предметів складної форми: диван-ліжко (236). Крім того, можуть 
застосовуватися інші види репрезентації когнітивної ознаки 
форми: системні, секційні, корпусні меблі; диван класичних 
форм (223, с.  243); диван уніфікованих форм (223, с.  243) 
тощо. У категорії форми відбиваються особливості когнітивної 
діяльності людини в  процесі пізнання світу, встановлюються 
зв’язки між об’єктами та артефактами, наприклад: заокруглені 
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ніжки столу (233, с. 11), круглий стілець (210), чотирикутний стіл 
(225, с.  15), квадратний стіл (225, с.  211), прямокутний столик 
(225, с. 11), овальний стіл (225) та ін.

Крім визначених когнітивних ознак, що досить частотні, є інші 
ознаки, що також есплікуються в  назвах меблів. Через візуальне 
сприймання форми відображають також художню цінність, образне 
насичення, знаковість, соціальну належність, раціональність, 
зручність, конструктивність, функційність, ергономічність, 
технологічність, матеріальність [10, c. 12]. Форма, образ, обрис, 
конфігурація, фігура – видимий силует, який сприймають візуально 
та який викликає відповідні чуттєві асоціації. Форма предмета 
складається із зовнішньої оболонки та внутрішньої структури. 
Зовнішня характеристика оболонки дає уявлення про візуальний 
вигляд предмета, має образне художнє та змістове насичення 
на  основі композиційної єдності елементів з урахуванням 
матеріалу, кольору, фактури. Форма меблів емоційно впливає 
на людину, створює комфорт. На основі візуального сприймання 
форми в  назвах меблів виокремлюють когнітивні ознаки, що 
експліковані в такий спосіб:

1) відносними прикметниками, що вказують на:
– технологію оброблення: фрезерований карниз (233, с. 211), 

фасетоване скло вітрин (233, с.  173), гравійовані кайми (233, 
с. 223), стіл з гладкою поверхнею (233, с. 5);

– спосіб виготовлення: плетені меблі (238), ковані меблі (238);
– спосіб декорування поверхні: столик із різьбленою поверх-

нею (233, с. 163);
– походження: меблі італійських форм (232), англійські фор-

ми меблів (241, с. 5), меблі сільського інтер’єру (232);
– ознаки стилю, тенденцій моди, декору, сезону, меблевих 

салонів, суспільства: колекція меблів класичних форм (239), 
елітні форми меблів (239), меблі сучасних форм інтер’є-
ру (239), антикварні форми меблів (232), екзотичні форми 
меблів (232);

– особливість композиції: симетрична полиця (241, с.  25), 
асиметрична шафа (241, с. 23), комбінована шафа (253);

– естетико-етичну ознаку: мініатюрний стілець (241, с. 44);
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– параметричну форму: квадратний журнальний столик 
(252, с. 5), овальний кухонний стіл (252, с. 14);

2) іменниками зі значенням особливості будови чи форми: кут 
(233, с.  132), пенал (233), гірка (233, с.  3), кубик (дитяче крісло) 
(233, с. 22);

3) іменниками-прикладками, що вказують на  особливості 
форми: диван-паніно (230, с. 178), ліжко-машина (для хлопчиків) 
(230, с.  9), крісло-м’яч (241, с.  9), крісло-гондола (223, с.  239), 
крісло-банан (223, с.  22), крісло-раковина (223, с.  215), крісло-
черевичок (223, с. 22).

2.5.4. Когнітивна ознака кольору в ТГ назв 
            меблів житлового приміщення

Ознака кольору разом з розміром є частиною найважливіших 
ознак найменування меблів. Вона важлива в когнітивній діяльності 
людини. Р. М. Фрумкіна відзначає, що “світ кольору”  – суто 
психологічний феномен, що є породженням нашого ока та мозку 
[142, c. 6]. Кольоросприймання кодують за  допомогою трьох 
параметрів: тон, яскравість, насичення. Назви кольору пов’язані з 
елементами людського досвіду. Усі мовні одиниці, що позначають 
колір, у досліджуваній системі можна поділити на такі групи:

1) за  наявністю кольорових лакун: еквівалентні  – білий 
комплект (233, с. 191), чорний набір меблів (233, с. 190), червоний 
гарнітур (227)/нееквівалентні  – каштан (225), вишня (225), бук 
(225);

2) за  способом номінації: прямі  – жовтий комплект (233, 
с.  189), білий набір меблів (233, с.  187), сірий комплект (233, 
с. 187)/непрямі – золото (233, с. 187), сніг (233, с. 87), срібло (233, 
с. 88);

3) відображення реального кольору: реальні  – лимон (233, 
с. 86), бірюза (233, с. 84)), теракота (233, с. 84), морська хвиля 
(233, с. 85)/ірреальні: – золота вишня (233, с. 86).

Категорія кольору є цілісною системою знань, понять, асоціа-
цій, емоцій. Назви кольору мають складну семантичну структуру, 
що відбита у структурі похідних від них слів. Колір можна познача-
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ти прямо (за допомогою прикметників кольору) чи опосередковано 
(за  допомогою артефактів, назв матеріалів). Можна відображати 
яскравість – насиченість: темний, блідий, пастель.

Забарвлення в назвах меблів передають:
– метафорично, за  допомогою назв тварин: леопард (233, 

с. 84), зебра (233, с. 84), жирафа (233, с. 84), речовин (срібло (233, 
с. 88), золото (233, с. 89);

– як співвіднесення з матеріалом, з якого виготовлений 
предмет (дерево, скло, метал, пластик та ін.), чи тотожність з 
матеріалом: “під дерево” (233, с. 88), “під мармур” (233, с. 88), “під 
золото” (233, с. 84).

Найважливішим для гармонійного інтер’єру житлового 
приміщення є колір або варіанти кольорів корпусу та елементів 
фасадів, тому звичайно категоризується колір корпусу чи окремі 
його частини. Його позначають:

– за допомогою прикметників‑кольороназв (білий, червоний, 
зелений, блакитний та ін.): білий комплект (233, с. 139), червоне 
дерево (233, с. 61), білий мармур (233, с. 157), зелена сосна (233, 
с.  201), блакитна вільха (233, с.  190), шафа з білими дверцями 
(233, с. 164);

– за допомогою прикметників‑назв відтінків кольорів: 
“світлий”, “темний”  – меблі, обрамлені темними породами 
дерев (234); назв варіантів кольорів: медова вільха  – блакитна, 
блакитний бук  – бук селедин, сірий  – індиго (комплект меблів 
кольору “медова вільха” (234);

– за допомогою непрямих номінацій для позначення кольору: 
золото, сніг, срібло, напр.: мотивовану ознаку “золото” вживають 
на  позначення жовтого кольору, “пантера”  – на  позначення 
чорного кольору, “срібло”  – сірого, “сніг”  – білого; номени: 
“мармур”, “леопард”, “плямиста корова”, “зебра”, “тигр”, 
“крокодил”, “жирафа” – особливе поєднання кількох кольорів також 
характеризують забарвлення меблів (набір меблів “Плямиста 
корова” (229), диван з оббивкою кольору “пантера” (232), диван 
кутовий “Леопард” (232).

Однак у  назвах меблів надають перевагу кольорам, що 
пов’язані з реальним кольором матеріалу виготовлення, напр.: 
червоне дерево (233, с.  32), комплект ванільний (233, с.  32), 
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каштановий фасад (233, с.  141), медова вільха (233, с.  54). Є 
поширеними кольороназви: венге (234), золота вишня (234, с. 61), 
дуб milano – дуб венге темний (234), черешня – антична черешня 
(234), ваніль (234), скло беж (234), волоський горіх – темний aosta 
горіх (234), антична сосна  – зелена сосна (234), темна яблуня 
(234), бук – блакитний бук – бук селедин (234), медова вільха – 
блакитна вільха  – темна вільха (234), блакитний клен  – клен 
nida – клен страсбург (234).

Закономірність вибору кольору чи фрагменту кольору 
залежить від матеріалів виготовлення (натуральних чи штучних), 
системи покриття, стилю та моди, оброблення та оббивки, смаку 
споживача.

2.5.5. Когнітивні ознаки функції (призначення) 
           в ТГ назв меблів житлового приміщення

У назвах меблів відображають особливості функцій 
(утилітарного призначення), які надає та виявляє людина в процесі 
пізнання навколишнього світу. У номінаціях фіксують основні та 
додаткові функції, що не властиві іншим предметам, відбивають 
специфіку пізнавальної, творчої діяльності людини. З когнітивною 
ознакою призначення пов’язана велика кількість номінацій.

В основу номінації призначення покладені такі ознаки, 
що відображають специфіку поведінки людини, її потреб. 
Актуалізованими є такі особливості: “рухатися” (коліщата, 
полоззя, ролики), “гойдатися”, “обертатися”, “розкладатися”– 
“складатися”, “трансформуватися”, “вібрувати”, “масажувати”, 
гойдати”, “обігрівати” та ін., що експлікуються прикметниками 
та дієприкметниками, а  також прийменниково‑іменниковою 
конструкцією. Отже, назви меблів з експлікацією когнітивної 
ознаки функції чи призначення досить різноманітні:

1) за  функцією приміщення: кухонний гарнітур (гарнітур 
для кухні) (252, с.  18); дитячий стільчик (стільчик для дітей) 
(252, с. 18);

2) за  призначенням: книжкова полиця (полиця для книжок) 
(223, с.  285); туалетний столик (столик для туалету) (238); 
ліжко для дівчаток (252, с. 8);
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3) за додатковою технологічною функцією: пересувний диван 
(252, с. 143); розкладне крісло (223, с. 166); викотний диван (238); 
крісло з рухомою спинкою (223, с.  165); рухоме крісло (253); 
системні меблі (226, с. 14); масажне крісло (крісло для масажу) 
(253); диван з коліщатами (Пояснення до УКТЗЕД, с. 258); крісло 
з полоззям (Пояснення до  УКТЗЕД, с.  258); крісло з елементом 
гойдання та обертання (253); крісло, що має функцію нагрівання 
(253); диван (крісло) із системою вібрування (253); розкладний 
стіл-трансформер зі змінною висотою (253); диван-чудо-
трансформер (253). В основу цієї номінації покладено когнітивні 
ознаки функції, що допомагають ідентифікувати виріб, у  якому 
втілені сучасні технологічні досягнення: вібруючий, масажний, 
елемент гойдання, викотний, чудо-трансформер, розсувний та ін. 
У номені мобільні меблі прикметник мобільні вказує на додаткове 
значення  – “можуть експлуатуватися та комплектуватися як 
окремо, так і в  складі цілого, у  будь-якому поєднанні, можуть 
встановлюватися в будь-якому місці кімнати” (253).

2.5.6. Когнітивна ознака кількості в ТГ назв 
           меблів житлового приміщення

Когнітивна ознака кількості в  ТГ назв меблів житлового 
приміщення есплікується:

1) кількісними числівниками: одно-, дво‑, три-, багато-, що 
вказує на  кількість складових частин, функцій, кількість місць 
спальних чи для сидіння: односпальне ліжко (233, с. 51), двоспальне 
ліжко (233, с.  51), багатоярусне ліжко (253), двоярусне ліжко 
(253), двомісний диван (233, с. 51), тридверна шафа (223, с. 201), 
тримісний диван (223, с.  51), багатофункційний стіл (233), 
двобічна шафа (233 с. 78), двобортна полиця (227), двостороння 
шафка (233, с.  207), двокамерний стіл (233, с.  25), дводонний 
короб (254), двогранна поверхня меблів (253), двовгнутий буфет 
(223, с. 161);

2) прикметником іншомовного похождення бінарний  – 
“подвійний, двоїстий, який складається з двох частин” (СІС, с. 81): 
бінарний стіл (231), бінарна полиця (231).
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2.5.7. Когнітивна ознака дотикового каналу в ТГ назв
            меблів житлового приміщення

Процес формування образу меблів відбувається також 
унаслідок результату дотику. Якість зовнішнього покриття може 
виражатися через предмети та ознаки асоціативно: м’якість, 
твердість, гладкість, різьблення та ін. У  назвах меблів житлового 
приміщення відбито текстуру, фактуру поверхні, матеріал, з якого 
виготовлені меблі (скло  – скляний стіл (223, с.  168), дерево  – 
дерев’яний стілець (223, с. 187), залізо – залізні ніжки (223, с. 213), 
гума – гумова поверхня (253), тканина – меблі з тканини (237); 
оббивка: хутро, шкіра (диван з хутряною оббивкою (223, с. 263), 
поворотне шкіряне крісло (223, с. 289); тканина: гобелен, велюр, 
атлас, бархат, гіпюр, жакард, вовна, бавовна, балдахін, батист, 
вельвет, парча тощо – стілець з велюровими підлокітниками (223, 
с.  195), диван з жакардовими подушками (223, с.  55), стілець з 
велюровою спинкою та сидінням (223, с.  123) та ін). Дотиковий 
канал сприймання поєднано із зоровим.

2.5.8. Когнітивна ознака нюху в ТГ назв 
           меблів житлового приміщення

У  невеликій кількості назв меблів репрезентовано 
нюхові когнітивні ознаки. Мотивувальна ознака, пов’язана з 
нюхом, есплікується назвою ароматичних наповнювачів та 
фітонаповнювачів (кокос, розмарин, різнотрав’я, лаванда, 
алое-вера та ін.): м’які меблі з кокосовим ароматичним 
наповнювачем (229); меблі із трав’яним наповнювачем (229); 
м’які меблі, ароматизовані алое-вера (229); уживанням 
конкретизаторів “свіжозрубаний”, “арома-”, меблі зі свіжого 
зрубу (має запах свіжозрубаної деревини) (225), аромамеблі (з 
ароматом морської свіжості: запахом морської трави, насиченим 
йодом і мінералами) (237).

Канал смаку в назвах меблів не репрезентований.
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Висновки до розділу 2

Отже, когнітивний аналіз семантики назв меблів житлового 
приміщення вможливив визначення найважливіших когнітивних 
ознак (простір, розмір, форма, колір, функція), що беруть участь 
у  формуванні когнітивних категорій. В  основу назви меблів 
покладена зазвичай одна з мотивувальних ознак, що пов’язані з 
одним чи кількома каналами одержання інформації.

Найменування меблів житлових приміщень, комплектів меблів 
за призначенням, частин меблів і т. ін. входять до складу конкретної 
лексики, репрезентованої словами-денотативами. Тематична 
група назв меблів житлового приміщення посідає проміжне 
місце між побутовою і професійною лексикою. З одного боку, 
меблева лексика у  сфері непрофесійного спілкування відбиває 
базовий рівень категоризації дійсності, що властивий людському 
мисленню. З іншого боку, меблева лексика належить відразу 
до кількох професійних сфер – до галузі дизайну, торгівлі меблями, 
антикварної справи, історії, археології, етнографії, індустрії тканин, 
аксесуарів тощо.

Системні відношення в  меблевій лексиці української мови 
постають на рівні парадигматики та синтагматики. Парадигматичні 
відношення виявляють себе у  складі лексико-тематичних 
парадигм, у  синонімічних та антонімічних кореляціях, у  гіперо-
гіпонімічних парадигмах, що відбивають родо-видові відношення 
між складниками тематичної групи “назви меблів житлового 
приміщення”. Синтагматичні відношення репрезентовані сукупністю 
синтаксичних та лексичних зв’язків досліджуваної лексики.

У тематичній групі “Назви меблів житлового приміщення” 
виділяємо такі основні лексико-тематичні парадигми: 1) назви 
меблів за  функційним призначенням; 2) назви комплектів меблів 
за призначенням приміщення чи функційної зони; 3) назви меблів 
за комплектністю (одиничні меблеві вироби та комплектні); 4) назви 
матеріалів для виготовлення меблів; 5) назви меблів відповідно 
до стилю інтер’єру чи тенденцій моди; 6) назви меблевих аксесуарів 
(великих та дрібних).

Подальша ієрархізація цих груп лексики та об’єднання 
їхніх складників за  ознакою спільного класифікатора поняття 



• 133 •

• Висновки до розділу 2 •

вможливила виділення у структурі описуваних тематичних підгруп 
вужчих лексичних парадигм.

Синонімічні групи у складі назв меблів житлового приміщення 
свідчать про те, що аналізована ЛСП є мікросистемою, усі елементи 
якої організовані в певний спосіб. Організувальним центром у цій 
мікросистемі постають опорні слова-домінанти.

Найрегулярнішим засобом вираження антонімічних 
відношень у  назвах меблів житлового приміщення є утворення 
комплементарних антонімів‑словосполучень з означальними 
компонентами, мотивованими загальнолексичними антонімами.

Об’єднання слів у  гіперо-гіпонімічні парадигми у  складі 
меблевої лексики української мови є одним з основних способів 
системної організації меблевих назв. Найпоширенішими 
лексичними конкретизаторами серед назв меблів є такі: 
“призначення меблів” та “форма всього предмета та окремих його 
частин”, оскільки для предметів, позначуваних цими словами, 
найважливішими ознаками постають саме форма та функційне 
призначення.

Менший ступінь поширення мають лексичні конкретизатори, 
що вказують на  виробника або темпоральні чи культурологійні 
характеристики. У  складі гіперонімів вони є індивідуальними 
ознаками цих предметів.

Когнітивний аналіз семантики назв меблів житлового 
приміщення дав змогу визначити найважливіші когнітивні ознаки 
(простір, розмір, форма, колір, функція), що беруть участь 
у формуванні когнітивних категорій.
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Розділ 3
ГРАМАТИЧНА І СЛОВОТВІРНА СТРУКТУРА  
НАЗВ МЕБЛІВ ЖИТЛОВОГО ПРИМІЩЕННЯ

3.1. Граматична структура назв меблів 
        житлового приміщення 

Система назв меблів житлового приміщення з погляду гра-
матичної структури має переважно субстантивний характер. Така 
властивість зумовлена основною її функцією  – номінативністю. 
Оскільки меблева лексика охоплює переважно назви предметів, 
тому найчастотнішими серед назв меблів є саме іменники. 
В  аналізованій системі найменувань іменники самостійно чи із 
залежними елементами становлять, за  нашими підрахунками,  
90% одиниць.

Сучасні назви меблів житлового приміщення за морфологіч-
ною структурою не  відзначені однорідністю, що залежить від 
різноманіття способів іхньої номінації. Це передбачає поділ 
лексем за  структурними особливостями. Для меблевої лексики 
характерні номени-однослови непохідні, які належать до власне 
української лексики, напр.: стіл (225), крісло (225), ліжко (226), 
лава (225) та похідні, напр.: шафка (233, с.  5), підставка (233, 
с. 249), надставка (233, с. 58), гардероб (НТСУМ, І, с. 694), дитяча 
(233, с.  23), кухня (233, с.  245), вітальня (233, с.  9). Потреба 
відбити у  структурі назв меблів житлового приміщення родо-
видові та інші відношення спричинює творення складних слів і 
словосполучень. Складні назви представлені двома різновидами: 
композитами, напр.: санвузол (ВТСУМ, с.  1293), євростандарт 
(233, с.  59), відеокабінет (233, с.  12), та юкстапозитами зі 
стрижневим компонентом-прикладкою на  зразок стіл-тумба 
(233, с. 54), комода-бар (227), стіл-топ (227).

Значну частину серед зафіксованих назв меблів 
житлового приміщення становлять багатослівні найменування, 
структурно співвіднесені з дво‑, три- та багатокомпонентними 
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словосполученнями, напр.: розкладний диван (236), шафа з 
відсувними шухлядами (223, с. 132) тощо.

В основі словосполучень назв меблевих найменувань лежать 
родо-видові відношення, де іменник у називному відмінку виражає 
родову ознаку, а іменник у непрямих відмінках або якісні чи відносні 
прикметники (прості або складні) позначають видові ознаки. 
У  досліджуваній лексиці основним типом складених утворень є 
іменні словосполучення атрибутивного характеру, і мотивовані 
вони здебільшого значеннями компонентів, що входять до їхнього 
складу. Опорними словами у складених найменуваннях постають 
однослівні лексеми, які можуть функціонувати переважно й 
самостійно.

Похідні двокомпонентні номінативні словосполучення, що 
є одним із засобів номінації серед назв меблів, набули значного 
поширення: обідній стіл (227, с. 17), дитячий стілець (233, с. 230), 
комп’ютерний стіл (253), полиця для аудіоапаратури (233, с. 16), 
приліжкова шафка (233, с.  65). Їх утворюють через означування 
вихідних номенів‑однословів. Прості словосполучення є основою 
багатокомпонентних утворень, у  яких кожен атрибутивний 
компонент уточнює двокомпонентне найменування. Значна 
кількість двокомпонентних та трикомпонентних словосполучень 
серед меблевих найменувань зумовлена ієрархічними 
відношеннями в досліджуваній системі, родо-видовою належністю 
компонентів та високим ступенем продуктивності синтаксичного 
способу творення.

Творення трикомпонентних словосполучень відбувається 
на  основі двокомпонентних через їхнє повторне означування: 
шафка (233, с.  5)  – підлогова шафка (233, с.  18)  – приліжкова 
підлогова шафка (233, с.  14). Кількісна перевага таких утворень 
зумовлена логічним підпорядкуванням видових категорій родовим: 
меблі для домашнього кінотеатру (233, с. 226); меблі для сидіння 
із тростини (226); шафа з відсувними шухлядами (253) та ін.

У багатокомпонентних словосполученнях номени виконують 
номінативні функції, допомагають визначити обсяг позначувано-
го поняття. Такі складені найменування утворюють поетапно 
відповідно до  різних рівнів конкретизації родового значення 
означальними компонентами у функції видових конкретизаторів 
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(кваліфікаторів). Здебільшого це комбінації кількох базових 
сполук.

Перевагу назв‑словосполучень можна пояснити тим, що 
однослови, з одного боку, вичерпали себе, а  з іншого боку, 
залишається потреба номінації складних та складених понять, 
конкретизації об’єктів та понять для позначення їхньої сутності, 
відкриття нових сторін виучуваних явищ [33, c. 100].

Двокомпонентні назви меблів мають безприйменникову та 
прийменникову структуру. У  двокомпонентних прийменникових 
найменуваннях продуктивними є прийменники для та під, що 
виражають ознаку предмета за  його призначенням; з (із), що 
виражає ознаку предмета за матеріалом; з (із), що виражає ознаку 
предмета за його походженням; на, що виражає ознаку предмета 
за його розташуванням.

Типовими двокомпонентними серед назв меблів житлового 
приміщення є такі структурні моделі:

1) двокомпонентні безприйменникові сполуки (субстантивно-
ад’єктивні) з такими різновидами:

– прикметник + іменник у  Н. в. (або навпаки (N + А), де 
А  – ад’єктив, N  – номінатив). За  своєю будовою прикметники-
компоненти переважно прості: диван викотний (253), крісло 
винтове (253), крісло розкладне (253), ліжко розкладне (253), 
ліжко розсувне (253), ліжко викотне (253), системні меблі (253), 
стелаж пересувний (236), стелаж підвісний (239), стелаж лівий, 
правий (239), стелаж (кутовий) (зовнішній, внутрішній) (253), 
письмовий стіл (253), комп’ютерний стіл (253), стіл розсувний 
(253), стіл розкладний (252, с.  22), барний стіл (253), столик 
журнальний (230), столик пересувний (233, с.  38), туалетний 
столик (233, с. 14), тумба підвісна (233, с. 21), тумба приліжкова 
(270), фасад скляний (233, с. 244), фасад повний (без скла) (233, 
с.  244), більярдний стіл (231), овальний стіл (231), обідній стіл 
(232), журнальний стіл (232), викотний стіл (232), відкидний стіл 
(232), туалетний стіл (238), полиця скляна (234, с.  12), полиця 
підвісна (234, с.  11), шафка кутова (верхня, нижня, внутрішня, 
зовнішня) (233, с.  245), шафка ліжкова ліва (233, с.  43), шафка 
ліжкова права (233, с. 43), шафка приліжкова (ліва, права) (233, 
с.  47), шафка висока (233, с.  16), шафка висока (ліва, права) 
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(233, с.  187), шафка дзеркальна (233, с.  42), шафа дзеркальна  – 
дзеркальна шафа (233, с. 42), шафа сушильна (233, с. 245), шафа 
кутова (233, с. 226) та ін.

Серед назв меблів житлового приміщення є поодинокі 
субстантивно- ґенетивні словосполучення, що перебувають 
у  відношеннях синонімії із субстантивно-ад’єктивними: столик 
для туалету – туалетний столик (233, с. 14). Для компонентів, 
утворених поєднанням двох іменникових основ, характерним є 
підрядний зв’язок, у якому головне слово вказує на назву предмета, 
а залежне – на ознаку;

– складний прикметник (композит) + іменник у  Н. в.: 
двоярусна полиця (233, с. 18), дводверна, тридверна, чотиридверна 
шафа (233, с. 51), двоспальне ліжко (227), односпальне ліжко (227), 
двомісний диван (227), чотирикутний стіл (227), прямокутний 
столик (227);

– дієприкметник + іменник у  Н. в. (A+N): вібруючий диван 
(223), вбудована шафа (223);

2) двокомпонентні іменникові сполуки (субстантивно-
субстантивні): іменник + іменник (А  + А), що мають у  структурі 
прийменники (для, із, на, з, під). Це словосполучення:

– іменник у Н. в. + іменник із прийменником “для” в Р. в. (N 
+ N): шафа для одягу (233), підставка для книг (233, с.  222), 
підставка для посуду (233, с. 222), стійка для ТВ (233, с. 224), 
стійка для мийки (233, с. 245), полиця для білизни (233, с. 17), 
надставка для білизни (239), надставка-шафка для білизни 
(233, с. 43), шафка для духовки (233, с. 245), шафка для взуття 
(233, с. 63), полиця для книг (233, с. 5), полиця для ТВ (233, с. 5), 
стіл для ТБ (233, с. 33), стіл для мийки (227), столик для лампи 
(228), тумба для вітальні (228), тумба для взуття (227), 
тумба для білизни (227), шафа для апаратури (227), шафа для 
сушки (посуду) (233, с.  222), шафа для білизни (233, с.  222), 
шафа для книжок (227), шафа для вітальні (238), стіл для 
кави (негро) (234), стіл для дітей (234), комплект для віталь-
ні (234);

– іменник у Н. в. + іменник із прийменником “зі” (із) у Р. в. 
(N + N): меблі зі скла (253), меблі з деревини (225), меблі 
із пластика (253);
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– іменник у  Н. в. + іменник із прийменником “на” у  З. в. 
(N + N): надставка на шафу (233, с. 217), надставка на стіл (233, 
с.  204), надставка на  буфет (233, с.  168), надставка на  комод 
(233, с. 168);

– іменник у Н. в. + іменник із прийменником “з (із)” в Ор. в.) 
(N + N): стіл з тумбою (238), шафа із дзеркалом (238), стелаж 
із шухлядами (239), шафа із дверцями (239), вітрина з баром 
(233, с. 224), вітрина з карнизом (233, с. 168), шафа з вітриною 
(232);

– іменник у  Н. в. + іменник із прийменником “під” у  З. в. 
(N +N): підставка під CD (240), підставка під DVD (240), полиця 
під акустику (240), полиця під DVD, CD (240), столик під TV 
(233, с. 10), шафка під TV (233, с. 8), стелаж під TV (233, с. 224), 
вітрина під TV (233, с. 10).

Потрібно відзначити, що в  різних джерелах нерідко 
репрезентація тих самих понять відбувається за  допомогою 
синтаксичних синонімів: полиця для книг (233, с.  5)  – книжкова 
полиця (233, с.  5), стілець для дітей (253)  – дитячий стілець 
(253), стіл для кухні (253) – кухонний стіл (253), меблі для дітей 
(253) – дитячі меблі (253). На нашу думку, у цьому разі доцільніше 
вживати субстантивно-ад’єктивні словосполучення, оскільки вони 
послідовно й однозначно виражають атрибутивні відношення, що 
важливо для глибшого розкриття сутності того чи того поняття. 
Варто врахувати також і різний ступінь узагальнення значення: 
прикметник у  ролі залежного компонента виражає узагальнену 
ознаку, водночас іменнику не  властивий потенціал позначення 
узагальненої ознаки [48, c. 52], порівняймо, наприклад: класичні 
меблі (253) – меблі класики (253).

Трикомпонентні словосполучення, що за  кількісним 
показником посідають друге місце, побудовано переважно 
за принципом комбінацій означуваних і означальних компонентів:

– означальне + (означальне + означуване) А  + (А  + N): 
стародавня робоча скриня (A A N) (255, с.  117), журнальний 
скляний столик (A A N) (261);

– означуване + (означальне + означуване) N + (А + N): шафа 
в неоренесансному стилі (223, с. 765), чохли для диванних подушок 
(223, с. 259), надставка на письмовий стіл (233, с. 62);
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– (означальне + означуване) + означальне (А  + N) + N: 
дерев’яний гардероб із дзеркалом (223, с.  119), туалетний 
стілець із дзеркалом (253), дерев’яний столик з різьбленням (223, 
с. 225), кам’яна лавка з базальту (223, с. 117), дерев’яний столик 
з інкрустацією (223, с. 225);

– (означуване + означальне) + означальне (N + А) + N: шафка 
верхня над витяжкою (253), шафка нижня для мийки (253), шафка 
підвісна на  стіну (253), шафка висока із дзеркалом (253); або 
(N + А) + А: шафка висока ліва (253), шафка кутова зовнішня 
(253), стелаж кутовий зовнішній (230);

– означуване + (означуване + означальне):
а) N + (N + N): шезлонг роботи Фурдинуа (223, с. 205); шафа 

роботи Е. Дикман (223, с. 234);
б) N + A + N (іменник + (прикметник + іменник із 

прийменником “з” (із) в Ор. в.) (субстантивно-субстантивні): стіл 
з під’ємною кришкою (223, с. 186), шафа з наддверним дзеркалом 
(223, с. 191), стелаж з висувними шухлядами (223, с. 193), шафа 
зі скляними дверцями (223, с. 168), вітрина із гнутим склом (223, 
с. 201), вітрина з дугоподібним карнизом (223, с. 194), вітрина з 
білизняною шафою (223, с.  127), шафа з відсувними шухлядами 
(223, с. 195), сервант з мармуровою плитою (223, с. 195), крісло 
із вбудованим вібромасажером (253), ліжко з фігурними ніжками 
(223, с.  117), стіл з під’ємною кришкою (223, с.  237), фасад з 
пласким склом (223, с. 200).

У трикомпонентних конструкціях прості словосполучення, 
що лежать в  основі складних, служать дериваційною базою для 
трикомпонентних сполучень і перебувають з ними у відношеннях 
послідовної похідності. Атрибутивний компонент у їхньому складі 
виражено прикметником або дієприкметником, що є означенням 
не до головного слова, а до словосполучення загалом.

Незначну кількість трикомпонентних словосполучень цього 
зразка утворено з вільних простих словосполучень: меблі для 
домашнього кінотеатру = меблі + (для) домашнього кінотеатру, 
сервант з мармуровою плитою = сервант + (з) мармуровою 
плитою, диван із вбудованим вібромасажером = диван + (із) 
вбудованим вібромасажером, фасад із пласким склом = фасад + 
(із) пласким склом. У  таких трикомпонентних словосполученнях 
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просте словосполучення є пояснювальним елементом до стриж-
невого слова, вираженого іменником: шафа з відкидними 
дверцятами (223, с. 258).

Отже, більшість трикомпонентних словосполучень утворено із 
двокомпонентних: а) через додаткове означення або б) унаслідок 
уживання їх як атрибутивної частини до  стрижневого слова,  
в) із вільних двокомпонентних сполучень окремих слів, запозичених 
з інших лексичних підсистем, що кількісно є незначними. Такі 
відношення послідовної похідності між двокомпонентними та 
трикомпонентними словосполученнями засвідчують системність 
аналізованих номенів на структурному рівні.

Словосполучення, складені із чотирьох та більше компонентів, 
уналежнюємо до багатокомпонентних. Їх кількість незначна. Най-
більше серед них – чотирикомпонентних. Їх творення вирізняється 
різноманіттям.

Чотирикомпонентні номени творять:
– із двокомпонентних назв через поширення їх іменниками 

із прикметниками для видової конкретизації вихідних сполук, 
наприклад: дерев’яний столик  – дерев’яний столик зі скляною 
поверхнею (223, с. 223); меблі для сидіння – меблі для сидіння з 
дерев’яним каркасом (218, с. 258); меблі для сидіння з металевим 
каркасом (218, с.  258); меблі дерев’яні  – меблі дерев’яні для 
житлових кімнат (218, с. 258); вітрина прямокутна – вітрина 
прямокутна з легким заокругленням (218, с. 65); легке крісло – 
легке крісло з дерев’яним сидінням (223, с.  211). У  значенні 
видового конкретизатора можуть уживати дієприкметниковий 
зворот: меблі дерев’яні – меблі дерев’яні, використовувані на кух-
нях (218, с. 259);

– поширюючи однослівну меблеву назву розгорнутою 
атрибутивною частиною: стіл – стіл з великим висувним ящиком 
(223, с. 173); стіл з Х‑подібними ніжками і ящиком (223, с. 115); 
диван – диван з розлогими боковими спинками (223, с. 227); диван 
зі стьобаною шкіряною оббивкою (223, с.  263); крісло  – крісло 
з ажурною спинкою і підлокітниками (223, с.  188); шафа  – 
шафа з відсувними шухлядами для паперів (223, с.  258); шафа 
з характерним японським орнаментом (223, с.  139); вироби  – 
вироби, призначені для установки на  підлозі (218, с.  258); 
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жардиньєрка  – жардиньєрка, оздоблена баранячими головами 
(223, с. 221).

Здебільшого вживання таких сполук в  усному мовленні 
обмежене через громіздкість та незручність. Їх зафіксовано 
переважно в  рекламних каталогах, музейних, номенклатурних 
книгах-класифікаціях для повнішого означення родового поняття.

П’ятикомпонентні словосполучення утворюють:
– поєднуючи трикомпонентні й двокомпонентні 

словосполучення: двоярусна посудна шафа з відкритими 
полицями (223, с. 185); крісло зі шкіряною оббивкою і точеними 
ніжками (223, с. 180);

– із двокомпонентних словосполучень, поширених 
розгорнутою атрибутивною частиною: шафа для одягу, оздоблена 
позолоченою різьбою (223, с.  213); італійське бюро, багато 
оздоблене інтарсією (223, с.  168); поворотне крісло столярної 
і токарної роботи (223, с. 178); м’яке крісло зі слідами складної 
форми (223, с. 201);

– з однослівних найменувань, додаючи описові конструкції: 
табурет з використанням природного згину дерева (223, с. 149).

Зрозуміло, що наведені багатокомпонентні словосполучення 
не  повною мірою відповідають вимогам доступності та 
лаконічності (короткості, стислості), економії мовних засобів. 
Функціонують такі словосполучення в мові дизайнерів інтер’єру, 
фахівців з виробництва меблів, продавців меблевих крамниць, 
де актуальною постає каталогізація продукції, сертифікація 
за групами однорідної продукції, статичний аналіз виробництва, 
структуризація інформації для проведення маркетингових 
досліджень і забезпечення постачально-збутових операцій. 
В умовах непрофесійного спілкування мовець уживає переважно 
лексичні одиниці, значення яких відповідає базовим рівням 
категоризації дійсності, властивим людському мисленню, тобто 
лексичним одиницям з нейтральним рівнем конкретності й 
маркування.

Утім, багатокомпонентні номени потрібні в  мові. Оскільки 
значення слова не залишається незмінним, а трансформується, має 
варіанти на  рівні мовлення, уважаємо за  потрібне запропонувати 
можливі способи скорочення таких сполук, зокрема:
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1) заміна багатослівної конструкції однослівним прик-
метниковим атрибутом: різьблена форма крісла (223, с.  211)  – 
різьблене крісло; ліжко, оздоблене різьбленими елементами 
(223, с.  213)  – різьблене ліжко; шафа з шухлядами для білизни 
(223, с. 195) – білизняна шафа; дерев’яні меблі, використовувані 
на кухнях (218, с. 258) – кухонні меблі; ліжко, повністю покрите 
текстилем (223, с. 165) – текстильне ліжко;

2) заміна багатослівної конструкції однослівною іменниковою: 
предмети обстановки квартири (CCУЛМ, ІV, с.  661)  – меблі; 
м’який низький диван з поручнями і низькою спинкою (223, с. 227) – 
софа; туалетний столик із дзеркалом (223, с. 223) – туалет;

3) еліпсис надлишкових означальних компонентів: шафа 
з характерним японським орнаментом (223, с.  139)  – шафа з 
японським орнаментом; крісло з ромбічним орнаментом на спинці 
(223, с. 223) – крісло з орнаментом; крісло із вбудованою систе-
мою вентиляції (253)  – крісло з вентиляцією; шафа з відсувни-
ми роликовими шухлядами (223, с. 195) – шафа із шухлядами.

Отже, структурно-граматичний аналіз меблевих назв‑ 
словосполучень засвідчив перевагу одного зі структурних різно-
видів цих номенів, а  саме: двокомпонентних субстантивно-ад’єк-
тивних та субстантивно-субстантивних сполук. Інші структурні 
типи складених назв меблів житлового приміщення не  відзначені 
продуктивністю і перебувають на периферії лексичної системи, що 
пояснюємо їхньою громіздкістю та дією закону економії мовних 
засобів.

Наявність багатокомпонентних найменувань у  досліджуваній 
лексиці доводить, що термінологічна система меблевої галузі 
розвивається, зазнає змін та ускладнення.

3.2. Афіксальні способи словотворення 
        меблевих найменувань

Словотвірний аналіз українських назв меблів здійснюємо 
в  синхронічному аспекті. Для синхронічного словотворення, як 
відомо, характерний подвійний (і структурний, і семантичний) 
зв’язок похідного слова із твірним, а  основною одиницею 
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словотвірного аналізу визнають словотвірний тип [67, с.  358]. 
Його тлумачать як схему побудови слів певної частини мови, 
абстраговану від конкретних лексичних одиниць. Поняття 
словотвірного типу містить спільність структурного (формального) 
показника, яким відрізняються похідні слова від твірних; належ-
ність твірних основ до однієї частини мови і спільність семантич- 
них відношень мотивованих і мотивувальних слів. Таке витлу-
мачення словотвірного типу знаходимо в  працях багатьох 
вітчизняних і зарубіжних дослідників [35; 36; 37; 38; 67; 74 та ін.].

Уточнюючи поняття словотвірного типу, І. І. Ковалик 
підкреслював, що всі три елементи  – твірна основа, лексико-
семантичний елемент і афікс – беруть активну участь у реалізації 
лише афіксальних способів словотворення. У  разі інших 
способів словотворення, наприклад, лексико-семантичного, 
до  словотвірного типу входять лише два елементи: словотвірна 
база (слово з його первинним значенням) та семантичний елемент 
(новутворене лексичне значення) [122, с. 31–36].

У словотворі однослівних меблевих лексем української мови 
переважають афіксальні способи та основоскладання. Сутність 
афіксальних способів словотворення полягає в  “з’єднуванні 
афіксальних морфем з коренем або похідною твірною основою 
в  одне слово за  певними словотвірними моделями, правилами, 
тенденціями, що діють у певній мові на різних етапах її розвитку” 
[122, с. 28]. Вивчення дериваційних процесів у формуванні мебле-
вої лексики має не  лише теоретичне, а  й практичне значення, 
оскільки окреслює шляхи поповнення цієї лексичної групи 
в сучасних умовах.

3.2.1. Суфіксальний спосіб

Назви меблів в  українській мові творять за  тими самими 
словотвірними моделями, що й слова загальнонародної мови. 
Найпродуктивнішим способом словотворення номенів‑однословів 
є суфіксація. Для номенів‑іменників твірними постають дієслівні 
та субстантивні основи. Назви меблів від дієслівних основ творять 
за кількома словотвірними типами (СТ):
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1) СТ із суфіксом -льн-: вбиральня (233, с.  146) < вбирати, 
вітальня (233, с. 228) < вітати, спальня (233, с. 232) < спати;

2) СТ із нульовим суфіксом: настил (ССУМ, т.  1, с.  936) < 
настилати, поміст (ССУМ, т. 1, с. 936) < помостити;

3) СТ із суфіксом -к‑ (а) і похідними від нього: перегородка 
(ССУМ, т.  2, с.  143) < перегородити; надставка < надставити, 
підставка (227, с.  219) < підставити (надставка на  комод (233, 
с.  201), надставка-шафка для білизни (233, с.  159), надставка 
на  письмовий стіл (233, с.  159), підставка-шафка (253, с.  245), 
підставка-комод (233, с. 245), підставка-бар (233, с. 245), підставка 
під акустику (233, с. 171), підставка для книг (233, с. 222), підставка 
під CD, DVD диски (227); -лк-: вішалка (233, с. 221) < вішати; -нк-: 
колисанка (ССУМ, т. 1, с. 689) < колисати та ін.

Частина похідних іменників‑назв меблів житлового 
приміщення твориться від іменникових твірних основ за допомогою 
демінутивних суфіксів, що позначають об’єктивну зменшеність. 
Серед іменникових словотвірних типів з таким модифікаційним 
значенням виокремлено:

1) СТ із суфіксом -чик-: стільчик (СУМ, ІХ, с. 715) < стілець, 
диванчик (CCУЛМ, ІІ, с. 270) < диван;

2) СТ із суфіксом -ц‑ (е): крісельце (CУМ, УІІ, с. 358) < крісло, 
дзеркальце (СУМ, т. 2, с. 767) < дзеркало;

3) СТ із суфіксом -очк- (а): тумбочка (СУМ, Х, с. 319) < тумба, 
шифоньєрочка (СУМ, ХІ, с. 465) < шифоньєр;

4) СТ із суфіксом -к‑ (а): стільничка (228) < стільниця, шафка 
(НТСУМ, с. 1615) < шафа.

Частина похідних з демінутивними суфіксами втратила 
значення зменшеності, і такі утворення виступають як словотвірні 
синоніми до  безсуфіксних іменників, наприклад: шифоньєр  – 
шифоньєрка (СУМ, ХІ, с.  465), табурет  – табуретка (СУМ, Х, 
с.  11), комод (СУМ, ІV, c. 248)  – комодка (СУМ, ІV, c. 248), лава 
(CУМ, ІУ, с. 428) – лавка (223, с. 127).

Поодинокими є СТ із суфіксами: -овк- (а) шафовка (СУМ, ХІ, 
с. 422) < шафа; -ник- мисник (СУМ, т. 2, с. 896) < миска; -ниц- (я) 
стільниця (233) < стіл, газетниця (223, с. 34) < газета.

Для відносних прикметників‑атрибутивів складних найме-
нувань характерним є суфіксальне словотворення від дієслівних 
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основ за  допомогою суфікса -н‑: розкладний < розкладати, 
розсувний < розсувати, відкидний < відкидати, висувний < 
висувати, пересувний < пересувати, приставний < приставити 
(розкладний диван (253), розкладний стіл (253), розсувний стіл 
(233, с.  12), відкидний стіл (253), висувний столик (233, с.  38), 
пересувні меблі (267, с. 51), приставні елементи (233, с. 45).

Деякі відносні прикметники у  складі номенклатурних назв 
утворені від іменникових основ за  допомогою суфікса -н‑: 
журнальний < журнал; комп’ютерний < комп’ютер; обідній < 
обід; туалетний < туалет (журнальний столик (233, с.  120), 
комп’ютерний стіл (253), обідній стіл (238), туалетний столик 
(253).

3.2.2. Інші афіксальні способи

Інші афіксальні способи, за  нашими спостереженнями, не  є 
продуктивними в  словотворі назв меблів. Можна навести окремі 
приклади префіксальних похідних іменників: передпокій < покій 
(передпокій (233, с.  208), шафа для передпокою (233, с.  209), 
меблі для передпокою (233, с. 208); конфіксальних прикметників: 
приліжковий < ліжко, пристінний < стіна; суміжний < межа 
(приліжкова шафка (233, с.  170), пристінна полиця (233, с.  34), 
суміжна шафа (233, с. 50).

3.3. Способи творення складних 
        меблевих найменувань

3.3.1. Основоскладання (композиція)

Композицію, або основоскладання, у  сучасній лінгвістиці 
потрактовують як поєднання кількох основ слів (основи й 
цілого слова) за  допомогою інтерфіксів‑о‑, – е‑ або без них [18, 
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с.  156]. Складне слово, утворене з кількох слів чи основ, являє 
собою структурну єдність, компоненти якої стають єдиним 
цілим, втрачаючи властиві їм граматичні категорії. На  думку 
дериватологів, прагнення до появи складних слів цілком природне, 
тому що дає змогу розширити можливості утворення слів з 
відомого вже матеріалу через обʼєднання в одну лексичну одиницю 
двох або більше основ чи слів [64, с.  46]. Основоскладання 
(композиція) як спосіб словотворення в  досліджуваній лексиці 
наявна лише в  моделях складних прикметників та іменників з 
першою числівниковою основою. Зазвичай композиція виступає 
в  поєднанні із суфіксацією, і такий спосіб має назву складно-
суфіксального [18, с. 160]. Це складні композити, у яких:

1) перша частина виражена кількісними числівниками 
в  називному відмінку або скороченій формі родового відмінка: 
одно-, дво‑, три-: ліжко односпальне (233, с. 51), двомісний диван 
(233, с. 51), двобічна шафа (233, с. 203), двобортна полиця (233, 
с. 78), двостороння шафка (233, с. 207), двокамерний стіл (233, 
с.  25), дводонний короб (253), двогранна поверхня меблів (253), 
двовгнутий буфет (253), триніжок (СУМ, т. 2, с. 767);

2) неозначено-кількісним числівником багато  – 
багатоярусне ліжко (253), багатофункційний стіл (253).

Значною продуктивністю в  досліджуваній лексиці відзначені 
іншомовні за походженням словотвірні компоненти, що є першими 
частинами (препозицією) назв меблів житлового приміщення. 
У лінгвістичній літературі кореневі морфеми грецького й латинсь-
кого походження, що за  своєю функцією аналогічні службовим 
морфемам, називають афіксоїдами (Т. Л. Канделакі) [59], афіксами 
(Д. С. Лотте) [88], афіксальними радиксоїдами (Р. А. Сафін) [118], 
препозитивними блоками (В. В. Акуленко) [3; 4]. М. Д. Степанова 
називає ці морфеми “напівафіксами” і “напівсуфіксами” [124]. 
Деякі дослідники вживають для позначення цих морфем терміни 
“субафікс”, “субсуфікс”, “субпрефікс” (К. О. Крашеніннікова [73]). 
Найбільшого поширення набули терміни афіксоїд, суфіксоїд 
та префіксоїд. Афіксоїди  – “коренева морфема, яка в  словах 
певного типу виявляє свою функціональну близькість до афіксів» 
(Л. О. Вакарюк, С. Є. Панцьо [18, с. 27]). Префіксоїди – це кореневі 
морфеми, що аналогічні префіксам (у слові вони завжди є перши-
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ми основами складання) [18, c. 28–29]). Суфіксоїди  – “кореневі 
морфеми, які використовуються у  функції суфіксів та займають 
у слові їхню позицію” [18, с. 26].

У системі назв меблів житлового приміщення значне місце 
посідають іншомовні префіксоїди грецького походження:

авто- (грец. autos – само), напр.: ліжко-автомат (233, с. 4), 
диван-автомат (233, с.  4), автоматизоване крісло (233, с.  3), 
автоматизовані дверці (233, с. 3);

кіно- (грец. kinos  – рухаю), напр.: меблі для домашнього 
кінотеатру (233, с. 5);

теле- (грец. далеко, “здійснюваний на відстані”), напр.: полиця 
для телевізора (227), тумба для телевізора (233, с. 170);

біо- (грец. βίος – життя), напр.: біомеблі (233, с. 27);
мікро- (грец. micros  – малий), напр.: мікрополиця (232), 

мікро-підставка (232);
міні- (грец. micros  – малий; англ. – короткий, вище колін), 

напр.: мінідиван (230), мініліжко (230), міністілець (232) 
(як зазначають дослідники, “препозитивні іншомовні елементи 
з кількісно-оцінним значенням мають найвищий ступінь 
префіксоїдності” [18, с. 28]);

латинського походження:
вібро- (лат. vibro  – коливаюся)  – у  складних словах указує 

на  зв’язок з поняттям “вібрація”, напр.: вібродиван (236), 
віброліжко (236), вібромеблі (236)  – меблі для вібромасажу 
(236);

відео- (лат. video  – дивлюсь, бачу), напр.: відеопідставка 
(236);

екстра- (лат. extra- поза, крім, над, найвищий ґатунок, 
найкращий), напр.: меблі екстракласу (251);

супер- (лат. super  – над, зверху, вище), напр.: супермеблі 
(231), супердиван (236), суперкрісло (236);

ультра- (лат. ultra – за, понад, по той бік, за межами, зверх), 
напр.: ультрамодні меблі (226), ультрамодний диван (226).

Проаналізовані словотворчі компоненти в  словотворенні 
назв меблів житлового приміщення продуктивно взаємодіють із 
твірними основами іменників. Ці початкові елементи перестали 
сприймати як кореневі морфеми (твірні основи), і вони 
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перетворилися на  словотворчі засоби, що функціонально близькі 
до префіксів. У поєднанні з ними іменники кваліфікують як прості 
слова.

Поодинокими для українських назв меблів є складні назви, 
утворені комбінуванням запозичених (навіть не  траслітерованих) 
та власне українських слів: меблі для viр-персон (236), фітомеблі 
(235), євромеблі (235); аромамеблі (235).

3.3.2. Словоскладання (юкстапозиція)

Юкстапозиція (словоскладання)  – це поєднання кількох 
слів в одному складному слові [18, с. 157]. Незалежно від того, зі 
скількох слів складені юкстапозити, за  змістом вони мають одне 
значення і становлять одну лексему.

На відміну від композитів, юкстапозити є менш активними 
у  творенні меблевої лексики. Це іменники зі стрижневим 
компонентом та прикладкою, які логічно і за  змістом поєднані. 
У таких назвах основним є стрижневий компонент, а постпозитивна 
прикладка називає одиницю предмета й водночас дає йому іншу 
назву, наприклад: шафа-купе (233, с. 17), стіл-книжка (226, с. 32), 
стіл-тумба (226, с. 33), стіл-топ (253), стіл-трансформер (253), 
стіл-сервант (234), бюро-циліндр (223, с.  34), диван-піаніно 
(223), диван-книжка (235), диван-ліжко (235), диван-розклайка 
(236), диван-футон (236), комода-бар (223), диван-трансформер 
(238), шафа-бюро (234, с. 52), стелаж-надставка (234, с. 226), 
табурет-стіл (240), вітрина-надставка (233, с.  224), стіл-
стілець (233, с. 33), шафа-вітрина (227), шафа-гармошка (223), 
шафа-гардероб (227), шафа-комод (227), стовпчик-шафа (253), 
ліжко-купе (253), крісло-качалка (253), крісло-ліжко (226), 
крісло-гойдалка (253), лава-стіл (236), підставка-шафка (233, 
с.  227), підставка-комод (233, с.  225), підставка-бар (227). 
У  наведених юкстапозитах один з компонентів служить другою 
(вужчою, конкретнішою) назвою предмета, вираженою опорним 
словом. Їх будують за  зразком словосполучень прикладкового 
типу, у яких знаходять мовне втілення гіперо-гіпонімічні або видові 
зв’язки об’єктів мовної дійсності. Між компонентами наявний 
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синтаксичний зв’язок кореляції, у  якому зреалізовані апозитивні 
відношення.

3.3.3. Абревіація 

Абревіація як один  зі способів скорочення довгих мовних 
формул і згортання їх у  семантичну єдність (абревіатуру) [126, 
с.  33] представлена в  досліджуваній меблевій лексиці такими 
структурними типами:

– ініціальні абревіатури (ініціально-літерні), напр.: 
ДСП (дерево‑стружкова плита)  – меблі з ДСП (238); 
ДВП (деревоволокниста плита)  – меблі з ДВП (238); 
МДФ (модифікована дерев’яна фракція)  – меблі з МДФ (253); 
ЛДСП – (ламінована дерево‑стружкова плита) – меблі з ЛДСП (253);

– складноскорочені слова: санвузол (санітарний вузол)  – 
санвузол, меблі для санвузлів (233, с. 345);

– запозичені траслітеровані й нетраслітеровані абревіатури 
англійського походження: хай-тек (англ. high stile – високий стиль 
і technology), напр.: меблі хай-тек (254); TV (англ. Television), 
напр.: полиця для TV (254), підставка для TV (254); DVD (англ. 
Digital Versatile Disk), напр.: полиця під DVD (219, с. 44); CD (англ. 
Cоmpact Disk), напр.: підставка під CD (268), полиця під CD (236).

Невелика кількість назв меблів утворена за  моделлю, коли 
шаблонно присвоювали номенклатурній назві номер. Вони 
мають особливе структурно-семантичне наповнення (наявність 
цифрового покажчика): тумба 1710 (2910, 2950, 2915, 3510) (235), 
шафа з вітриною 1220 (1230, ММ‑126.15/01) (235). Це надмірно 
лаконічні назви ініціально-цифрового типу.

Явище абревіації в  назвах меблів житлового приміщення 
відповідає суспільній потребі мови  – прагненню до  уникнення 
надлишкової інформації, повторів, а  також до  економії, упо-
рядкування та регламентації. Зафіксовані абревіатури у  складі 
меблевої лексики виявляють чітку тенденцію до коренезації, тобто 
до  перетворення на  непохідне слово, оскільки їх не  вживають 
паралельно з номінативними словосполученнями, від яких вони 
утворені.
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3.4. Безафіксні способи словотворення

3.4.1. Лексико-семантичний спосіб творення назв 
           меблів житлового приміщення

Основними засобами семантичної деривації назв меблів 
житлового приміщення є метафоричні та метонімічні перенесення, 
а  також модифікація значення. В. М. Телія зазначає: “Метафора 
як засіб  – це предикація нової властивості, одержаної на  основі 
аналогії, та вибір імені на основі такої подібності, а метонімія – це 
вилучення будь-якої властивості з уже зумовленого відображення 
дійсності через його суміжність із властивістю нового наймену-
вання та вибір йому імені, що відбиває у  своїй семантиці цю 
суміжність” [131, с. 129].

Меблі тісно пов’язані з людиною, оскільки, слугуючи 
людині, вони зазвичай повторюють форму її тіла. Відповідно 
до  того, як тіло людини поділяють на  частини, так само й 
меблі поділяють на частини, до того ж частини меблів нерідко 
одержують назву частин тіла людини, напр.: ручка, спинка, 
ніжка та ін., дублюючи фігуру людини. Уподібнюють предмет 
меблів саме до  тієї частини тіла, для якої він призначений. 
У  метафоричних конструкціях, що стосуються тематичної 
групи “меблі житлового приміщення”, переважно наявна 
схожість з тілом чи частиною тіла людини. Це відбувається 
тому, що предмети меблів  – ті речі, якими людина щоденно 
послуговується, мають велику антропоморфність.

У назвах меблів житлового приміщення одночасно із прямою 
мотивацією одного слова іншим (стіл > маленький стіл > столик) 
широко застосовують усі види асоціацій: за формою, за кольором, 
за  призначенням, за  матеріалом. Разом із прямою мотивацією 
наявна також й опосередкована, що передбачає елементи 
метафори, метонімії, іншого семантичного переосмислення. 
Внутрішня форма похідного слова повинна не  лише свідчити 
про наявність семантичних асоціацій, а й визначати характер цих 
асоціацій. Саме на  морфологічну структуру покладене завдання 
фіксувати тип семантичних асоціацій між похідними та твірними.



• 151 •

• 3.4. Безафіксні способи словотворення •

Іменники та прикметники є первинними номінаціями об’єктів 
і відчуттів людини під час безпосереднього сприймання предметів 
меблів житлового приміщення органами чуття – дотику, нюху, зору, 
слуху. Номінацію цих предметів мовознавці розглядають як “мовне 
закріплення поняттєвих ознак, що віддзеркалюють властивості 
предметів” [79, с. 225].

Досліджуючи лінгвістичні механізми номінації предметів 
меблів житлового приміщення, можна виокремити певні тенденції. 
З одного боку, це випадки міжкультурного взаємообміну лексем 
офісних меблів, що віддзеркалює тенденцію до  відкритості 
лінгвокультурних систем; з іншого боку, поширення назв 
предметів меблів з компонентами власних імен (антропонімів, 
топонімів), що зумовлено інтернаціональним характером 
рекламної справи, активізацією торговельних відносин, 
контактами, працею дизайнерів, – усе це віддзеркалює стійкі 
асоціативні зв’язки носіїв тієї чи тієї мови та культури. У  мові 
є також багато прикметників, утворених від назв предметів, 
що мають відповідне забарвлення: малиновий, смарагдовий, 
кораловий, вишневий. Вишневий стіл  – стіл вишневого 
кольору, а  не  з вишневої деревини. Значення такої номінації 
полягає в  тому, що мовний знак репрезентує деякий предмет 
як наслідок залучення асоціативного компонента мислення та 
людського сприймання. Тому зв’язок номінації з асоціативною 
діяльністю розуму очевидний. Асоціативна метафорика є 
одним із продуктивних засобів формування номенів. В  основу 
метафори покладена аналогія. Наприклад, у назві диван-піаніно 
застосована метафора (піаніно), яка інформує про схожість 
за формою предмета меблів. На думку М. М. Володіної, “основний 
принцип, покладений в  основу номінації, полягає в  тому, щоб 
через конкретну ознаку предметів відобразити їх узагальнений 
образ, тобто від часткового, суб’єктивного перейти до загального, 
об’єктивованого” [24, с. 5].

Проаналізувавши рекламні матеріали товарів меблевих 
крамниць, фірм, підприємств, виявили, що меблі вітчизняного та 
імпортного виробника, які є втіленням найсучасніших технологій, 
мають привабливі, яскраві, образні назви. Виробники та продавці 
вдаються до  творчості, закликаючи споживача придбати 
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неповторне творіння, назва якого говорить сама за себе, а функції, 
форма, колір, дизайнерське рішення, оббивка, якість не викликають 
сумніву. Основним принципом номінації в системі сучасних меблів 
є використання вже наявних у мові слів для називання нових виробів, 
так звана умовна номінація. Значна кількість сучасних номенклатурних 
назв утворена лексико-семантичним способом, за  якого звукова 
оболонка твірного слова залишається незмінною, а  слово набуває 
нового значення і стає похідним. Процес семантичного словотворення 
зводиться до переходу семеми слова в окреме слово, формантом є 
зміна семантики – переосмислення первинних слів:

– перехід загальних назв у  власні (умовна номінація за  вже 
наявною назвою): харків’янка (особа жіночої статі за  місцем 
проживання)  – “Харків’янка” (230) (набір меблів); американка 
(жителька Америки) – набір меблів “Американка” (230); амбасадор 
(посол, повноважний представник)  – набір меблів для кабінету 
“Амбасадор” (230);

– використання власних найменувань людей (антропонімів), 
переважно імен відомих осіб: Вівальді (відомий композитор)  – 
комплект меблів “Вівальді” (231); імен літературних героїв: 
Кармен (ім’я героїні опери Жоржа Бізе “Кармен”) набір меблів 
для спальні “Кармен” (235), Герда (героїня казки Г. -Х. Андерсена) 
шафа-вітрина “Герда” (235), Аліса (героїня книги Льюіса Керрола 
“Пригоди Аліси в  країні чудес”) гарнітур “Аліса” (226, с.  2), 
Оленка (героїня українських народних казок “Мудра Оленка”, 
“Котигорошок”) диван “Оленка” (239); жіночих імен: Луїза, 
Вікторія, Стелла, Лаура, Наталі, Катрін, Еліс, Руслана, Джулія, 
Даша, Даніела, Ірина, Соня, Олівія, Юлія, Леона тощо: набір 
меблів для вітальні “Вікторія” (235), куток “Лаура ” (235, с.  2), 
дивани “Наталі” (235), “Луїза” (230), “Катрін” (235), “Еліс” (230), 
“Руслана” (227), “Стелла” (235), комплект меблів “Джулія” (235), 
“Даша” (231), “Даніела” (235), “Ірина” (226, с. 2), “Соня” (226, с. 1), 
“Олівія” (235), “Юлія” (230), набір меблів для спальні “Леона” (230) 
та чоловічих імен, поширених в  Україні та серед інших народів 
(Макс, Самсон, Честер, Стас, Алекс та ін.): куток “Макс” (230), 
“Самсон” (235), диван “Честер” (230), “Стас” (239), комплект 
“Валері” (232), “Алекс” (235), стелаж “Ніко” (235); подекуди 
антропоніми поєднані із цифровими чи літерними показниками, 
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що вказують на  номер чи серію моделі: кухня К‑95 “Ніка” (235), 
кухня “Сара‑3” (235); набір меблів для кухні “Стів Н” (226, с. 2), 
кухонні меблі “Стів‑2  Н” (226, с.  3), кухонний комплект меблів 
“Філ –1” (226, с. 2);

– географічні назви (топоніми), серед них назви королівства: 
диван “Монако” (230); штатів: м’які меблі “Атланта” (252, с. 2), 
“Монтана” (230); міст: пуф “Київ” (236), диван-ліжко кутовий 
“Ялта” (236), куток “Барселона” (230), ліжко “Леон” (236), 
диван “Шанхай” (230, с.  2), крісло “Марсель” (235), набори 
меблів “Венеція” (230), “Мілан” (230); острова: диван “Ява” (236); 
адміністративного району: диван “Манхетен” (230); протоки: 
набір меблів для спальні “Босфор” ГМ- 620 (227);

– назви ігор: меблевий гарнітур “Доміно” (230), комплект 
меблів для вітальні “Покер” (235);

– назви стилів: комплект меблів “Ретро” (235);
– математичні та фізичні терміни: диван “Куб” (230), диван 

“Спектр” (230);
– англіцизми: м’які меблі “Лайф” (230), м’які меблі для 

вітальні “Капрі” (236), диван “Мікс” (230), куток “Бет” (235);
– музичні терміни: комплект м’яких меблів “Акорд” (236) 

(акорд  – сполучення різних за  висотою тонів, що сприймаються 
в звуковій єдності (СІС, с. 19); меблі для кімнати “Мажор” (236) 
(мажор  – музичний лад, стійкі звуки якого (І, ІІІ, V) утворюють 
мажорний тризвук. Переносно – бадьорий, радісний настрій (СІС, 
с. 337); куток “Мелодія” (236) (мелодія – основа музичного твору; 
послідовність звуків, організована ритмічно й ладово‑інтонаційно, 
які створюють музичну єдність (СІС, с.  348); комплект меблів 
“Дует” (236) (дует – музичний твір для двох виконавців (співаків, 
танцюристів, музикантів), з яких кожен має свою партію (СІС,  
с.  184); шафа-вітрина “Ноктюрн‑6” (257) (ноктюрн  – 
одночастинний музичний твір ліричного характеру, певним 
способом пов’язаний із художніми образами ночі (ВТСУМ, с. 790);

– літературознавчі терміни шафа для посуду “Елегія” (235) 
(елегія – ліричний вірш (ВТСУМ с. 343);

– назви музичного стилю: комплект м’яких меблів “Диско” 
(230) (диско  – стиль музики (переважно танцювальний), для 
якого характерні повторювана спрощена мелодія і жорсткий ритм 
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(НТСУМ, с. 298), набір меблів “Джаз” (263) (джаз – вид музичного 
мистецтва, який виник на зламі ХІХ–ХХ ст. на основі поєднання рис 
європейської та африканської культур… (НТСУМ, с. 291);

– назви соціального класу: меблі для зали “Буржуа” (230);
– абстрактні назви (у  таких назвах підкреслюється особливе 

призначення): диван “Тріумф” (230) (тріумф  – урочистість, 
торжество, успіх, перемога (СІС, с.  591), куток “Ювілей” (226) 
(ювілей  – урочисте відзначення річниці якоїсь знаменної події 
(ВТСУМ с.  1643), бібліотека “Престиж” (227) (престиж  – 
авторитет, повага (СІС, с.  459), м’які меблі для спальні “Релакс” 
(227) (скорочено від релаксація  – розслаблення, зменшення 
фізичного та психічного напруження (СІС, с. 493);

– назви квітів (флороніми): ліжко “Ірис” (230), диванчик 
“Лотос” (236), набір меблів для спальні “Ромашка” (228), крісло 
“Жасмін” (228), набір меблів для їдальні “Орхідея” (236), набір 
меблів для спальні “Купава‑3” (236) (купава – діал. латаття) (235);

– назви деревини (матеріал виготовлення, колір корпусу та 
варіанти кольорів елементів фасадів): набір меблів для вітальні 
“Вишня” (233, с.  1), “Горіх” (233, с.  2), “Бук” (233, с.  3), “Вільха 
медова” (233, с.  1), “Черешня” (233, с.  3), “Каштан” (233, с.  1), 
“Клен” (233, с. 2), “Сосна” (233, с. 1), “Яблуня” (233, с. 3);

– назви богів і міфічних істот, казкових героїв (міфоніми), 
воїнів: диван “Орфей” (230) (Орфей у давньогрецькій міфології – 
чарівний музика й співак) (СІС, с.  409); диван “Пегас” (231) 
(Пегас у  давньогрецькій міфології  – чарівний кінь (подекуди 
крилатий), що піднімався на Олімп і доставляв Зевсові блискавки) 
(СІС, с.  428); диван “Персей” (232) (Персей у  давньогрецькій 
міфології – один з героїв, що швидко виріс у богатиря і відзначився 
перемогами над темними силами) (СІС, с. 434); гарнітур “Оріон” 
(232) (Оріон за  давньогрецькою міфологією  – красень-велетень, 
мисливець) (СІС, с.  408); тумба “Юнона‑1.7 (1.4)” (226) (Юнона 
в давньоримській міфології – богиня неба, покровителька шлюбу, 
охоронниця жінок, дружина Юпітера) (СІС, с.  661); стіл “Троль 
4” (257) (троль у  скандинавських повір’ях  – надприродна істота 
(карлик, велетень, відьма), здебільшого ворожа людям (СІС, с. 591); 
буфет “Вікінг” (228) (вікінг – морський воїн давньої Скандинавії) 
(ВТСУМ, с. 187);
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– найменування космічних об’єктів (космоніми): назви мебле-
вих гарнітурів “Метеор” (231), “Оберон” (231), “Комета” (231), 
“Космо” (231), “Сатурн” (231), “Марс” (231), “Галактика” (231);

– назви природних об’єктів: комплект м’яких меблів “Каскад” 
(230);

– назви адміністративних посад: диван “Президент” (230), 
крісло “Консул” (230);

– назви титулів: комплект меблів “Лорд” (230); гарнітур 
“Барон” (230);

– назви тварин (зооніми): диван “Лебідочка” (231), набір 
меблів для дитячої кімнати “Какаду” (231);

– назви дорогоцінного каміння: куток “Рубін” (236), комплект 
меблів для спальні “Перлина” (236).

Отже, наведені приклади підтверджують, що мовний знак 
на  основі асоціативної ознаки може дати потрібне уявлення про  
предмет, який він позначає. Це підтверджує те, що назви предметів  
меблів житлового приміщення пояснювані й психологічно 
мотивовані.

Словотвірний аналіз українських назв меблів житлового 
приміщення свідчить про те, що семантичні деривати посідають 
значне місце серед похідних утворень, що постали переважно 
внаслідок метафоричних перенесень. Продуктивність семантичної 
деривації видається цілком закономірною, оскільки цей спосіб слово- 
творення у  сфері назв меблів заснований на  метафоричних 
перенесеннях за формою – ознакою, яка є визначальною для меблів.

3.4.2. Морфолого-синтаксичний спосіб творення

Морфолого-синтаксичний спосіб творення, зокрема суб-
стантивацію (перехід в  іменники), застосовують здебільшого 
під час творення назв функційних зон, назв кімнат за  певним 
призначенням: дитяча (прикметник) – дитяча (іменник) – назва 
кімнати для дітей (ВТССУМ, с.  300); туалетна (прикметник)  – 
туалетна (іменник)  – назва кімнати для туалету (ЭСРЯ, с.  406); 
ігрова (прикметник)  – ігрова (іменник)  – назва дитячої кімнати 
для ігор (ВТССУМ, с. 487).
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Висновки до розділу 3 

Система назв меблів житлового приміщення з погляду 
граматичної структури має переважно субстантивний характер, 
що виявляється в  домінуванні іменників серед меблевих лексем 
(90% одиниць від загальної кількості зафіксованих найменувань). Зі 
структурного боку аналізовані лексеми відзначені неоднорідністю. 
Серед них наявні непохідні й похідні номени-однослови, складні 
утворення (композити і юкстапозити), складені найменування, що 
є дво‑, три- і багатокомпонентними словосполученнями. Аналіз 
складених меблевих назв засвідчив зростання продуктивності 
аналітичної деривації серед сучасних лексичних утворень у сфері 
дизайну меблів та інтер’єру.

До продуктивних способів словотворення назв меблів 
житлового приміщення належить суфіксація, за  допомогою 
якої утворюються однослівні іменники та прикметники у  складі 
аналітичних номенів. Значною продуктивністю відзначається 
основоскладання з першою основою переважно грецького і 
латинського походження (т.  зв. префіксоїдами). Юкстапозиція 
і абревіація як способи творення назв меблів мають меншу 
продуктивність. Похідні, утворені цими способами, репрезентовані 
лише окремими структурними типами. Значне місце серед назв 
меблів житлового приміщення посідають семантичні деривати, 
утворені переважно внаслідок метафоричних перенесень.

Отже, назви меблів житлового приміщення у  своїй 
основі відповідають граматичній і словотвірній структурі слів 
загальнонародної мови, виявляючи водночас і певну специфіку.
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Інтер’єр як організований у  функційно-естетичному 
відношенні внутрішній простір, що служить для забезпечення 
процесів життєдіяльності, є важливим джерелом історико-
культурних, культурологійних та соціальних знань про людину. 
З інтер’єром пов’язана велика група конкретної лексики 
української мови, у  складі якої  – назви меблів житлового 
приміщення.

З огляду на те, що в житлових інтер’єрах меблі є найактивні-
шим складником композиції інтер’єру, слова на  позначення 
предметів для умеблювання приміщення є численною і досить 
мобільною лексичною групою, що відбиває історію розвитку 
меблевого виробництва.

Найдавнішими етапами у  становленні меблевої лексики 
української мови була давньоруська доба та середньовіччя. 
У  ці періоди сформувалися основні назви предметів житлового 
приміщення, серед яких спільносхіднослов’янські лексеми: столъ, 
кровать, носилки, одръ, лавица, ложе, скамиика, стольць, 
поставець, скриница, ларь, а  також створені на  українському 
мовному ґрунті: лава, ослонъ, ложко, столецъ, колиска, скриня, 
мисник тощо.

ХVІІ  – ХVІІІ ст. у  розвитку меблевої лексики відзначено  
значною кількістю запозичень з європейських мов. Відбулися 
значні зміни в  матеріальній сфері  – перехід ремісництва 
до мануфактурного виробництва, що віддзеркалилося в лексичній 
системі української мови.

Протягом ХІХ  – початку ХХ ст. у  складі меблевої лексики 
зафіксована поява нових назв предметів, пов’язаних зі способом 
життя насамперед заможного населення. Зміни в побуті українців 
протягом тривалого історичного періоду, формування міського 
населення зумовили значне розширення побутової, зокрема 
меблевої, лексики української мови названої доби порівняно з 
початковим періодом становлення, коли цей тематичний шар 
лексики був пов’язаний лише із селянським життям.
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Період ХХ – початку ХХІ ст. (новітній етап історії становлення 
меблевої лексики) характеризує значне збільшення досліджуваної 
тематичної групи. Зростання асортименту меблів у  ХХ  – ХХІ ст. 
додає до словникового складу побутової української лексики нові 
найменування, пов’язані з новітніми технологіями виробництва 
меблів, упровадженням сучасних матеріалів для виготовлення 
і декорування предметів житлового інтер’єру, дизайнерськими 
пошуками в  проєктуванні меблів, змінами в  побуті людського 
суспільства.

За походженням у  складі меблевих назв української мови 
виділяють найдавніший шар лексики, що своїм корінням сягає 
давньоруської доби, та запозичені переважно з європейських мов 
слова на позначення предметів обстановки житлового приміщення.

Сучасний стан меблевої лексики характеризує значне 
поповнення складу іншомовних запозичень із французької, 
німецької, англійської, італійської мов.

Найменування меблів житлових приміщень, комплектів 
меблів за  призначенням, частин меблів тощо входять до  складу 
конкретної лексики, репрезентованої словами-денотативами. 
Тематична група назв меблів житлового приміщення займає 
проміжне положення між побутовою і професійною лексикою. З 
одного боку, меблева лексика у сфері непрофесійного спілкування 
відображає базовий рівень категоризації дійсності, що властивий 
людському мисленню. З іншого, меблева лексика належить відразу 
до кількох професійних сфер – до галузі дизайну, торгівлі меблями, 
антикварної справи, історії, археології, етнографії, індустрії тканин, 
аксесуарів тощо.

Меблева лексика в  сучасній українській мові  – це системно 
організована сукупність слів. Системні відношення в  меблевій 
лексиці української мови постають на  рівні парадигматики та 
синтагматики. Парадигматичні відношення виявляють себе у складі 
лексико-тематичних парадигм, у  синонімічних та антонімічних 
кореляціях, у  гіперо-гіпонімічних парадигмах, що відбивають 
родо-видові відношення між складниками тематичної групи 
“назви меблів житлового приміщення”. Синтагматичні відношення 
репрезентовані сукупністю синтаксичних та лексичних зв’язків 
досліджуваної лексики.
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У тематичній групі “назви меблів житлового приміщення” 
виділяють такі лексико-тематичні парадигми: 1) назви меблів 
за  функційним призначенням; 2) назви комплектів меблів 
за призначенням приміщення чи функційної зони; 3) назви меблів 
за  комплектністю (одиничні меблеві вироби та комплектні);  
4) назви матеріалів для виготовлення і оздоблення меблів;  
5) назви меблів відповідно до стилю інтер’єру чи тенденцій моди; 
6) назви меблевих аксесуарів (великих та дрібних). Подальша 
ієрархізація цих груп лексики та об’єднання їхніх складників 
за  ознакою спільного класифікатора поняття вможливила 
виділення у  структурі описуваних тематичних підгруп вужчих 
лексичних парадигм.

Синонімічні групи у складі назв меблів житлового приміщення 
свідчать про те, що аналізовані лексико-тематичні парадигми 
являють собою мікросистеми, усі елементи яких певним чином 
організовані. Організувальним центром у  цих мікросистемах 
виступають опорні слова-домінанти.

Найрегулярнішим засобом вираження антонімічних 
відношень у  назвах меблів житлового приміщення є утворення 
комплементарних антонімів‑словосполучень з означальними 
компонентами, мотивованими загальнолексичними антонімами.

Об’єднання слів у  гіперо-гіпонімічні парадигми у  складі 
меблевої лексики української мови є одним з основних способів 
системної організації меблевих назв. Найпоширенішими 
лексичними конкретизаторами серед назв меблів є такі: 
“призначення меблів” і “форма всього предмета та окремих його 
частин”, оскільки для предметів, позначуваних цими словами, 
найважливішими ознаками виступають саме форма та функційне 
призначення.

Незначний ступінь поширення мають лексичні конкретиза-
тори, що вказують на виробника або темпоральні чи культуроло-
гійні характеристики. У складі гіперонімів вони є індивідуальними 
ознаками цих предметів.

Когнітивний аналіз семантики назв меблів житлового 
приміщення дав змогу визначити найважливіші когнітивні ознаки 
(простір, розмір, форма, колір, функція), що беруть участь 
у формуванні когнітивних категорій.
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Система назв меблів житлового приміщення з погляду 
граматичної структури має переважно субстантивний характер, 
що виявлений у  домінуванні іменників серед меблевих лексем 
(90% одиниць від загальної кількості зафіксованих найменувань). 
Структурний аналіз засвідчив певну неоднорідність меблевих назв. 
Серед них наявні непохідні й похідні номени-однослови, складні 
утворення (композити і юкстапозити), складені найменування, що 
являють собою дво‑, три- і багатокомпонентні словосполучення.

У складених меблевих назвах спостережено зростання 
продуктивності аналітичної деривації серед сучасних лексичних 
утворень у  сфері дизайну меблів та інтер’єру. Основним типом 
складених утворень є іменні словосполучення атрибутивного 
характеру. Мотивовані вони здебільшого значеннями компонентів, 
що входять до їхнього складу.

Серед способів словотворення, за допомогою яких утворено 
однослівні меблеві найменування, найбільшу продуктивність 
виявляє суфіксація. Цим способом продукують іменники, 
а також прикметники у складі аналітичних номенів. Для складних 
за  будовою назв меблів характерним способом творення 
є композиція з першою основою грецького та латинського 
походження (т. зв. префіксоїдами). Лише окремими структурними 
типами репрезентовані меблеві назви, утворені юкстапозицією 
та абревіацією, що свідчить про низьку продуктивність цих 
способів у  творенні аналізованої лексики. Цілком закономірною 
видається продуктивність семантичної деривації, оскільки цей 
спосіб словотворення у сфері назв меблів житлового приміщення 
заснований на метафоричних перенесеннях за формою – ознакою, 
яка є визначальною для меблів.

Отже, лінгвістичний аналіз українських назв меблів житлового 
приміщення показав, що у  своїй основі вони відповідають 
граматичній і словотвірній структурі слів загальнонародної мови, 
виявляючи водночас і певну специфіку.
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